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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP LATVIJAS REPUBLIKU UN UKRAINU PAR TIE-
SISKO PALIDZIBU UN TIESISKAJAM ATTIECIBAM CIVILA-
JAS, QIMENES, DARBA UN KRIMINALLIETAS

Latvijas Republika un Ukraina, turpmlk sauktas par "Ligums1dz-jft Puss",
pie.irot lielu nozimi sadarbibas attlsffbai tiesiskis palldzibas sniegiganas un tiesisko attiecibu
jom! civilajfs, kimenes, darba un kriminllietts, vienojls par sekojo~o:

PURMA DAIA
Vtspdrfgie noteikmni

1.pants
Tiesiski aimzarzba

1. Vienas LIgumsladzijas Puses pilsogiem otras Llguislldzijas Puses teritofljri ir
tTda pati viqu personisko un mantisko tieslbu tiesiska aizsardzlba ka otas LUgunsI &Ejas
Puses. pilsogiem'

Tas attiecas art uz juridisklm personft. kas izveidotas saskagi ar vieas
Ligumslidzijas Puses likumdoganu.

2. Vienas Ligumsl5dzijas Puses pilsogiem ir tiesibas brivi un netraucld griezties
otras Ligumrddzijas Puses tiess, prokuratlrti (turpmRk teksti-"tieslbu aizsardzIbas
iest5des") un citis iestgd , kuru kompetencs ir civils, imenes darba un krimniutliet s, tie
var uzstAties tajls, pieteikt lilgumus, celt prasibas un veikt citas procesuflis darbibas ar
tg&iem pagiem noteikunmiem kA pa~u pilsogi.

3. I liguma noteikumi, kas skar Ligumslldaijas Puses pilsoius, tick piemaroti ad
attiec-i uz juridiskajlum personlhn, kas izveidotas saskag§ ar tis Ligumslfdzjas Puses
likumdoganu, kuras teritorijq tai ir atralanis vieta.

2zpdnts
Tiesiskis palidzfbas snieggana

1. Ligumsl&zFju Puu tiesibu aizsardzibas iestides sniedz savstarpej, tiesisko
palldzibu civilajis, jimenesi darba un krimin~llietis saskag ar -i Liguma noteikumiem.

2. TiesIbu aizsardzlbas iestides sniedz tiesisko palidzibu alt citflrm Ligurnsl&iziju
Pu~u iestlfim kuru kompetenoi ir I panta l.dall minitls lietas.

3. Citas iest-des, kuru kompetenoe ietilpst 9I panta f.dalfl minf.tls lietas, nosita
lilgumus par tiesisko palidzlbu ar tiesibu aizsadzbas iestrdu starpniecibu.

3.pants
Tiesiskls palldn'bas apjoms

Tiesiskl palidziba ietver procesulo darbibu izpildi, kur. paedzitas Lgumsldz9jas
Puses likumdogan, kurai adres~ts pieprasljums, tai skaitg pugu. cietugo, aizdomns turgto,
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apsfldzito, fieslijamo, liecinieku, ekspertu nopratinifanu, ekspertitu izdarflanu, apskati,
lietisko pierfidjumu nodoganu, krininvajflanas ierosinganu vai pmenianu un to personu,
kas izdarijugas noziegumu, izdoganu, tiesas spriedumu atzR~anu un izpildi civilliets.
dokumentu izsniegganu un parsatianu. ziqu sniegganu pfc obas LTgunslgdzcjas Puses
pieprasijuma par personu sodf.im'bu.

4.pants
Sazingan~s kArtba

Sniedzot tiesisko palidzibu, Llgumsllcziju Puu iest5des savstarpji sazingsies ar
Latvijas Republikas Tieslietu ministiju uti generlprokuratlru, un ULkrainas "'ieslietu
ministriju un Senerilprokurataru, ja gis LIgums neparedz citu sazingands krtibu.

5.0ants
Lietojaml valoda

1. Lflgums par tiesiskas palidzlbas snieg~anu un tiem pievienojamie dokumenti tick
noformnii pieprasitAjas iestides valsts valodi. Lflgums tick apliecinats ar uzdevuma deviljas
iestides karboga zlmogu un ts vadItija (koinpetentas personas) parakstu.

2. Llgumam par tiesiskas palldz lbas snieglanu un tam pievienotajiem dokumentiem
ir jipievieno tulkojums l0guma izpildltljas valsts valodi vai krievu valodL Tulkojutnu
apliecina oficiils tulks, notirs val pieprasitgjas iestides amatpersona, vai arl pieprasltijas
Puses kompetentas iestiles, vai al pieptasljas Ligumsladzejas Puses diplomiatiskis
p5rstivniec-bas vai konsuldras iestides.

3. Ltlgumus par tiesiskis palldzibas snieg~anu, dokumenti tick noformiti uzdevunia
vai lilguma izpildltljas valsts valodi un tick nostititi kopri ar tulkojuma uzdevuma vai lflguma
devijas valsts valodi vai krievu valod& Tulkojumu apliecina ofici~ls tulks, notls vai ltguma
izpildtijas iestides amatpersona, vai arl izpildltjas Llgumslgdzejas Puses diploomlitiskis
pirstivniedbas vai konsullras iestides.

6.pants
Dokunmntu noform~ana

Dokumentien, kurus nostta tiesbt aizsardzlbas iestfides vai citas iestides tiesiskis
palidzfbas sniegganas kirtibi, j'btit ar kotnpetentas personas parakstu un apstiprinifienl ar
ghrboia zlmogu.

7.pants
Laguma par tiesisklis palIdzibas sniegganu forma

Laguml par tiesiskis palldzibas snieglanu janorada:
1) uzdevuma silIftIjas iestfides nosaukums;
2) iest5des, kurai adresets Uzdevums, nosaukums;
3) lietas, kurd tiek lIlgta tiesiski palidzlba, nosaukums;
4) pugu un citu personu, par kurlm tick nostItIts 10gums vai uzdevums, vgrdi, ja
ir, tiva vards, un uzvnrdi, pilsoniba, nodarboganlis un pastivigi dzlvesvieta vai
uzturianis vieta, bet juridiskajim personfm - nosaukums un atraanis vieta;
5) pilnvaroto personu uzvirdi, un adreses;
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6) uzdevuma saturs, bet kriminMlietas - arl izdarItg nozieguma faktisko apstaklu
saraksts un ta juridiski kvalifikAcija.

8.pants
Izpildes krtfba

1. Izpildot IOgumu par tiesiskAs palidzlbas sniegganu, iestide, kurai adresEts Ingums,
piemFiro savas valsts likumdo~anu. Ton-r pic PieprasltIjas Puses iestfides Iiguma, ti var
pienrnrot otras Ligumsladzijas Puses procesualls normas, ciktM tus nay pretrunA ar savas
valsts likumdoganu.

2. Ja tiesibu aizsardzibas iestfide, kurai adresits l6gums: nav kompetenta to izpildit, t!
pidrsilta 10gumu kompetentai iestudei tn inforn-i par to iestldi, kura devusi I0gumu.

3. Sagemot attieclgu 1fgumu, tieslbu alzsardzibas iestide, kural pfrsattts lWgums,
informS, Ifiguma deviju iestidi par ti izpildes laiku un vietu.

4. TiesIbu aizsardz-ibas iestude, kurai adresets Ifigums, p c ti izpildes nosata
dokumentus iestudei, no kuras sagemts 10gums; gadijumi, ja tiesisk! palidziba nevar tikt
sniegta, t5 1igumu nostita atpaka un inforug par apstakliem, kas trauci ta izpildi.

5. Tiesiska palldz-iba netiek sniegta, ja tAs snieglana var nodat kait5jumu
LTgumsIdz&jas Puses, kurau nosItIts Itigums, suvetrenitatei vai valsts drollbal, val ir pretrung
ar t5s sp-kg eso~gs likurndoganas galvenajiem principiem.

9.pants
Dokumentd izsnieggana

1. lesttde, kurai adres~ts figums, dokuunentus izsniedz saskaq! ar tus valst! speka
esogiem noteikumiem, ja dokutnenti ir noformiti gis valsts valodi vai nodrointi ar
apliecinitu tulkojumu. Ja dokutenti nav noformiti, Ligumslfztjas Puses, kural adresats
Iogums, valodg, vai nav nodrinati ar tulkojumu, tos izsniedz saginijam tad, ja vio§
labpriftigi piekrIt tos sagemt.

2. Ltgumti par dokument izsnieghm jfinor5da preeoza sagt&n ja adrese ain
izsniedzam dokurntenta nosaukums. ]a ItIguml norldita adrese izrdidjusies nepilniga vai
neprecIza, tad iestide, kurai IIgums adresats, saskaigi ar savas valsts likumdoganu veic
pas5kumus precizas adreses noskaidrohanai.

10.pants
Apstiprinljums par dokumnentu izsniegganu

Apstiprinijumu par dokunentu izsniegganu nofortin, ievirojot noteikumus, kas ir
spkA tis LIgumnsldz.jas Puses teritoriji, kurai llgums adrests. Apstiprinlijunti jinorida
izsniegganas laiks, vieta un persona, kurai dokuments izsniegts.

11.pants
Dokumentu izsnieggana un pilsoqu nopratin a, ko veic diplomitisklis pirstivniecibas vai

konsulir is jestides

LTgumslIdlWjfim Pusam ir tiesibas izstliegt dokumentus un nopratinit savus pilsopis
un ar savu diplomnitisko pkrstivniectbu vai konsuliro iestiru palldzibu. gajos gadljumos
nevar lietot piespiedu rakstura Ildzeklus.
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12.pants
Liecinieka, cietug un eksperta, ki arl civilhietu prasltfija un atbildetija. un viqa pirstsvja

izsaukgaua uz kenm

1. Ja iepriekgj~s izmeklFanas vai tiesas sprieganas gaita vienas LlgumIslldzajas
Puses teritorijd rodas nepieciegamiba plo tgs personas klfitb0tnes - liecinieka, cietu§?L
eksperta, ka ard civillietu prasIt~ja un vii~u plrstivja, kur§ atrodas otras Ligumsildzfjas Puses
teritorij5, tad attiecTgajai gis Puses iestfidei jAlGdz kompetenta tiesibu aizsardzibas iest&!e
izsniegt uzaicingjumu.

2. Pazitojum5 nevar b(t noteikta sankcija izsaucama neieraan~s gadijumi
3. Peraonas, kuras nor5dtas 91 panta 1.punktA, neatkarlgi no viy~as pilsonlbas

labpritigi ieradugs pec izsaukuma attiecigaji LlgumslIdz~jas Puses iestWl5 Fs Puses
teritorija nevar tikt sauktas pie kriminglas vai administratlvis atbildibas, apcietingtas vai
soditas par krdu darbfbu, kuru t s izdardjugas Ildz valsts robetas 94frsoganai. ts personas
t~pat nevar tikt sauktas pie krimintlls vai administrativas atbildibas, apcietinitas vai sodItas
par viqu sniegto liecibu vai atzinumu, ko vioas devugas ki eksperti, vai tA nodarijumu del,
kurg iz izskati-anas priekgmets.

4. Persongrm, kurns noriditas R panta 1.punktA, nay 95du privile-iju, j§ visas 10
dienu laiki no paziqo~anas brila par to, ka vitu kltb(tne tpmftk nay nepieciegama, neatstlj
Lgumslalzajas Puses teritoriju. 6aji termiggl netiek ieskaitlts laiks, kuri personas nevarlja
atstat izsaucljas Ligumslldzijas Puses teritoriju no vipbn neatkarlgu apstiku del.

5. Cietugajiem. lieciniekam un ekspertam, kas plc izsaukuma ieradulies ouas
LTgumsll dzjas Puses teritorijI. ir tiesibas no izsaukugs iest~des sagemt atlIdzTbu par
izdevumiem, kas saistIti ar braucienu un uztutfEarios flizemls, un par nokaviftajim darba
dientni, bet ekspertiem bez tam ir tiesibas sagemt atalgojumu par izdarto ekspettzli.
Izsaukumn j~norfida, kada veida izmaksas izsauktajft personfm ir tiesibas saqemt; p5o viju
lotguma Llgumsl&dAija Puse, kas nosftijusi izsaukumu, izmaksi avansu go izdevumu
segganai.

13.pants
Dokumentu derigums

1. Dokumenti. kurus vienas Lgumsl1l6djas Puses teritorijA nofonrmjusi vai
apieocindjusi tiesa vai oficilla persona (notirs, tulks, eksperts Un tn-.) savas konpetenoes
robdis un ievlrojot noteikto formu, un. kas apzlmogoti ar karboqa zimogu, tick pieletiit
otras Llgumslal7djas Puses teritorija bez jebklda apstiprinljumja.

2. Dokumentiem, kuri vienas Lgumslbdzljas Puses teritoriji tiek uzskatltI par
oficiiliem, arl otras Ligumsldizijas Puses teritorija ir oficiflu dokumentu pieridijuma spleks.

14.pants
Ar tiesiskls palidzrbas sniegganu saistitie izdevuni

1. LIgumsldzlja Puse pagas sedz visus izdevumus, kuri ir radugies ts tefitoriji
sakar! ar tiesiskas palldzlbas sniegganu.

2. lestides, kurim adreslts IIgums, informl iestidi, kura devusi llgumu, par radulos
izdevumu summ . Ja iestide, kura devusi Itgumu, piedzen los izdevumus no personas, kuai
ir pienikums tos: atldzinit. tad piedzItis summas patur LTgumsI ldzja Puse, kura tft
piedzinusi.
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15.pants
Infornmijas snieg~ana

Latvijas Republikas Tieslietu ministrija un CgenerIprokuratra. un Ukrainas Tieslietu
ministrija un Generllprokurtlra p5c Pieprasljuma sniedz cita citai informiciju par spgkg
esogo vai bijulo savas valsts iikumdoganu un tis pien*roanu, kuru veic tieslbu aizsardzibas
iestides.

16.pants
Priekgmetu Un valtas vfrtlbu nodogana

Vienas Ligumsildijas Puses pilsooiem otras Llgumslldzljns Pues tieslis un citis
iestidls tick sniegta bezmaksas juridiskl palldzlba un nodroginita bezmaksas tiesvedlba ar
tiem paliem noteikumiem un tim paglim priekwroclb m kl pafu pilsoviem.

17.pants
Dzimtsarakstu aktu un citu dokumentu pgrsafigana

1. Kompetentas Llgums&ldzju Pubu iest..des nosu-ta viena otrai izrakstus no
dzimtsarakstu aktiem, kas attiecas uz otras Llgumslldzljas pilsojem. lerakstu izstlana ir
bezmaksas un notiek tOait pEc ieraksta izdailanas.

2. &T panta 1.punkta noteikumus piemro arl gadijumos, ja dzimtsarakstu aktos tiek
izdarlts grozljums vai papildin~jums. Tidi gadljuml tiek nosOtts izraksts no dzimtsarakstu
aktiem,

3. Vienas Ligumslldzijas Puses dzimtsarakstu Jestides plc otras Llgumslgdzljas
Puses tiesrbu aizsardzlbas iestdfu l0guma nosfita arl citus izrakstus no dzimtsarakstu aktietr.

4. Vienas Llgumslaldzljas Puses pilso~w .lgums par dzitntsrakstu aktu izrakstu
piesiftfanu var nostitIt tiegi attieclgai otras LTgumslgdzljas Puses dzimtsarakstu iestldi.
Liguma iesniedzljs sagem §os dokuntentus ar tis Llgumsladzijas Puses diplomitisklis
pirstvniec-bas vai konsullirls iestides starpnieclbu, kuras iest e izdevusi gos dokumentus.

5. Dokumenti, kuri noriditi 91 panta 1.-3. dall, tiek norildti bez tulkojuma un par
brivu.

6. Llgunsld7Ajas Puses nosOta viena otrai speki esoo spriedumu norakstus , kas
skar otras Llgumsl~lzhjas Puses pilsolu civilo stivokli.

7. Vienas Llgumsl5dzljas Puses pilsou lIlgumi par to dokumentu izdo~anu vai
pirs(tlianu, kuri attiecas uz §o personu izglftlbu, darba stidu un personiskajnim vai
mantiskajim tiesIbim un iztresEM, var tikt p-rsiliti tieli uz otras llgumslldzljas Puses
kompetentim iestidim.

Ja dokuienti tick pirsiltiti pilsogiem ar tis Llgumsildzljas Puses diploniifiskis
prstgvnieclbas vai konsulirls iestides starpniectbu, kuras iestid izdevusi gos dokumentus,
diplomitiski p&stIvnieclba vai konsulir iestWie, izsniedzot pilsoietm dokumentus, par to
noformRamu gm apmaksu.
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OTA DAA
Specidlie noteikani

I nodala
Tiesiski palidzlba un tiesiskis attiecrbas civilajds, inenes un darba lietis.

18.pants
Atbrfvogana no tiesu izdevuniiem

Vienas Ligumslldzejas Puses pilsogi otras Llgumslbidz5jas Puses tetitorijii tick
atbrivoti no fiesas uzdevumu samaksas ar tiiem pagiem noteikumiem un twd pagi apjomi
kA attiecIg5s LigunslIzi5jas Puses pilsoji.

19.pants
Dokumentu izsnieggana par persoisko, *imenes: un mantas stivokli

1. Dokumeotu par personisko, kimenes un mantas stivokli, kas aepiecielams
jautlijma izlemanai par atbrivoanu un tiesas izdevumniem. izdot tA Ligumsldzrijas Puses
kompetenti iestide, kuras teritoriji pieteicjs pastivigi dzlvo vai uzturas.

2. Ja iesniedzejam nav pastivigas dzives vai uzturEganis vietas Ligumslldziju Pu~u
teritoriji, tad pietiek ar dokumentu, ko izdevusi vai apliecinijusi via vasts diplomitiski
p rstvnieiba vai konsuliri iestide.

3. Tiesa, kura saskagg ar lfigumu Iemj par atbrivo~anu no tiesas izdevumu samaksas,
var pieprasit iestfideL kas izdevusi dokumentus, papildus paskaidrojumus.

20 pants
Tiesu kompetenoe

1. ]a gis Llgums nenosaka citu kiztibu, kuras LTgumslbdz~jas Puses fiesas ir
kompetentas izskatt civilis un *kienes lietas, ja atbildatlija dzves vieta ir tis teritoriji.
PrasIbis pret juridiskaim personam tiesas ir kotnpetentas, ja attiecTgis puses teritoriji atrodas
juridiskis personas parvaldes institOcija pArstAvniecfba vai juridiskis personas filijie.

2. Kompetentas izskatlt pralIbas par tpaluma tiesIbIn un.citim lietu tiesib i , kas
skar nekustamo Ipagumu, ir tis Llgumsld7zjas Puses tiesas, kuras teritoriji Ipagums atrodas.

3. LigumsladzTju Pugu tiesas izskata lietas art citos gadijumos, ja par to ir rakstiska
pugu vienoganis. T-das vienoganls gadjumn tiesa izbeidz tiesvedibu pie atbildi.tija
iesnieguma, ja tas iesniegts fitrik nekl iebildumi p5c prasIbas bOtIbas. Pugu vienoannis nevar
izmainTt tiesu ekskluzlvo kompetenci.

4. ]a civillieta tick ierosinfita starp tm pa m pusem, par to pa§ priekimetu utin Uz
tida paga pamata abu L~gumsladzgju Pulu tiesis, kuras kompetentas tis izskatit saska ar go
LIgumu, tiesa, kura ierosinijusi lietu vlcik, izbeidz tiesvedibu.

21.pants
Tieslbspaja un rfclbsplja

1. Fiziskas personas tieslbsp6ju un tlclbspiju nosaka tas Llgumsll&z7jas Pusbs
likumdogana, kuras pilsonis ir KI persona.
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2. Juridiskas personas tieslbspgju un rlclbsplju nosaka plc tas Lgumsldzijas Puses
likuma. kuras teritorijA tA nodibingta.

22,pants
RIcIbspajas ierobe.o ana Un atg!ana par rlclbnespjigu

1. Ja kda persona j~atzlst par rfclbspljl ierobeotu vai rfclbnepTjgu, tad
kompetentas un tiesigas piemirot savu likumdoganu ir tis Ligumsldzljas Puses i "dsdes,
kuras pilsonis ir 91 persona.

2. Ja kda no LHgumsladzgju Pugu iest d-m noteiks, ka ir pamats otras
Ligunislalzjas Puses pilsoni, kura pastIvIgi dz~ves vieta vai uzturanfis vieta atrodas U!s
LlgumslIdzljas Puses teritoriji, atzlt par rI¢cbspFjA ierobefot vai rfcbnespaj'gu, tad tA
informl par to attiecigu otras Llgumslldzljas Puses iestdi. Ja iestd kas liM velda
informita, paziaio, ka t piegir tiesibas veikt turpmkfls darbibas iestfid tAs pilso"u
pastivigajI dzives viet vai uzturianfis vieta vai nedod atbildi trIs mnAnegu laiki, tad Hs
personas dzlves vietas vai uztureani vietas iestide var izskatlt lietu par 1* personas
r!cibspEjas ierobelolanu vai atzrfanu par rclbnespgjigu saskaql ar savas valsts likumdola
ja tfidu pamatu partda ad! tAs Llgumslldzijas Puses likumdogana. kuras pilsonig it II persona.
lmums par r~clbspljas ierobe anu vai atzlanu par riIcbnespijlgu jinos(Ita attiecdgajai
otras Ligumslldzgjas Puses iestidei.

3. 91 panta 1. un 2.punkta noteikumi arl piernlrojauni atcelot riclbspljas
ierobelojumus vai atzIstot personu par riclbsAljlgu.

4. Gadljumos, kad nav pielaujama kavelangs, iestide pc pastIvIgIs dzlves vietas Vai
uzturlanis vietas pati veiks pasikuus, kas ir nepiecieami perasonas atzilatud par
ierobeloti rIcibsp6jlgu vai ricibnespljigu, ja tas nepieciegams gis personas vai vigas !pa'uma
aizsardzibai. Lmumu par giem pasaikumiem jinosata attiecigajai tis Ligumsladzljas Puses
iestadei, kuras pilsonis ir mineti persona; gie Ilemumi ir atcelami, ja I Lgumsladzgjas Puses
iest e.s nolemj ko citu.

23.pants
Atzigana par bezvests promeso9u, izsludinlana par miruft ut nives fakta konstatllana

1. Lietas, kuris persona jfiatzlst pat bezv.sts promesogu un jiizsludina par niru-u,
ki arl jikonstati nives fakts, kompetentas Llgumslgdzijas Puses iest5des, kuras pilsonis
persona bijusi tai laiki kas par viqu sagemtas pdijgs ziqas.

2. Vienas Lgumslldzljas Puses iestides var atzlt otras Llgumnslldzgjas Puses pilsoi
par bezvests promeso u vai miruu, kil arl konstatit viga nives faktu plc personu iesnieguma,
kuras dztvo to teritoriji. ja viqu tiesibas un inteeses pamatotas uz is LTgumslldzjas Puses
likumdogatu.

3. §I panta 1. un 2.punk ntinetajos gadijurnos Ligumslldzajas Puses iestyides
piemnlo savas valsts likumdoanu.

4. tl panta 1.-3.punkts pien-rojams art gadijumos, piesakoties personai, kura ar
tiesas spriedumu tika atzita par bezvlsts promesogu vai izsludinta par miruiu.
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24.pants
Laulfbas sleglana

1. Laullbas nosliganas noteikumus katrai personai, kas stjas lauulba, nosaka tus
Lfgumsldjas Puses valsts likumdogana, kuras pilsonis viq§ ir. ]a lauh'bas tisliganatai it
Ikrdli, tad jgiev 'ro tis Lfgums&idz-jas Puses valsts likunidogana, kuras teritorija tiek
noslIgta lauliba.

2. Laullbas nosI~ganas formu nosaka tis Ligumsfaczejas Puses valsts 1ikumdogatna,
kuras teritoriji lauhba tick noslrgta.

25.pants
Laulto personiskis un mantiskis tiesibas

1. Laulito personiskis un mantiskis tiesibas nosaka tin LIgumsl&Izljas Puses
likundogana, kurg ir laullto kopji dzlves vieta.

2. Ja viens no laulitajiem dzIvo viena L~gumsldzijas Puses teritorij, bet otrs - otri
Ligumsldz~jas Puses teritoriji un abiem laulitajiem it viena un ti pai pilsomnba, tad laulito
personiskis un mantiskis tiesibas nosaka tAs LlgumsIdzFjas Puses valsts likumdogana,
kuras pilsogi vigi it.

3. Ja viens no laulitajiem it vienas Llgumslgdzgjas Puses pilsonis. bet otrs - otras
L~gumslIdz~jas Puses pilsonis un viens no vigiem dzlvo vieng Ligumsliadzjas Puses
teritorijS. bet otrs - otrA LlgumsIlbdzjas Puses teitoriji, tad viqu personiskis un mantiskis
tiesIbas nosaka tfi LlgumslIdzjas Puses valsts Iikumdoana, kuras teritorijS laulatajiem bija
pidiji kopigi dzves vieta.

4. Ja personim, kas noritas 9I panta 3.punkta, nay bijusi kopIgA dzIves vieta
Llgumslidzgju Pulu teritorijil, tad pieneo tis Llgumsl&IzEjas Puses valsts likumdoianu,
kuras iestide izskata lietu.

5. Laulito mantiskajim attiecibini, kas saistitas ar nekustamo tpaumit, tiek
pien-irota tis Llgumslidzijas Puses valsts likumdolana, kurl arodas lis nekustamais
Ipaltms.

26.pants
LaulIbas Miflana un laulIbas atzlana par speki neesogu

1. Lauhbu ir saskaga ar tn LgumslIdzjas Puses likumdoaanu, kuras pilsogi
lauldtie bija pieteikuma iesnieglanas brIdi. la laulitajiem ir kopiga dzTvesvieta otas
Llgumslgdzgjas Puses teritoriji, tad kompetemetas ir arl otras Ligumslidzijas Puses attieclgis
jestides.

2. Ja laulfbas 109anas pieteikuma iesniegganas bridi viens no laulitajiem it viennas
Lgumslidzgjas Puses pilsonis, bet otrs - otrs Llgumslidzijas Puses pilsonis un viens no
viiiem dzlvo vien, bet otrs - otri Ligums1adzeja Puse, tad tick pienimrota tis LigumslIdzjas
Puses likumdoana, kuras tiesd fieta tick izskatlta.

3. Lietis par laullbas atz1ianu par spiki neesoitu pieniro to LlgumslIdziju Pugu
likumdoganu, kura saskaga ar 25.pantu jipienmiro laulfbas noslguanil Pie tam tiesu
kompetence tick noteikta, pamatojoties uz i panta 1. un 2punktu.
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27.pants
VecAku un birnu tiesiskds attiectbas

1. Lietas par paternitites noteiklanu un tis apstridcanu un berna izoelgans
noteik~anu konkrtA laulbl izlemj saska&4 ar tis Ligumsl'dzijas Puses likumdoganu, kuras
valsts pilsonis bms ir no dzimlanas.

2. Vecrilu un bmu tiesiskfis attieclbas nosaka tis Ligumsladizjas Puses
likundogana, kuras teritoriji viqiem ir kopiga dzivesvieta.

3. Ja k dam no vecikiem vai brniem dzlvesvieta atrodas citas LIgumslldzijas Puses
teritoriji, tad tiesiskis attiecTbas starp viqiem nosaka tas Llgumslldzejas Puses likumdogatia,
kuras pilsonis ir brns.

4. Arlaulibas b-rna. viqa m3tes un tiva tiesiskis attiecibas nosaka tis Llgumsladzejas
Puses likumdocfna, kuras pilsonis ir birs.

5. Taisit spriedumu par H1 panta 1. - 4.punkti minmtajm tiesiskajgnm attiecIbm
kompetentas ir tis Ligumsldzejas Puses tiesas, kuras likumi japien*mo konkartaJa gadijunWL

6. Ja prasitijs un atbilditgjs dzlvo vienas Llgumslidzgjas Puses tetitorijI,
kompetentas ir ard 9ls Llgumslldzgjas Puses tiesas, ievirojot 91 panta 1. tin 4.punkta
noteikumus.

28.pants
Adopcija

1. Adoptijot tiek piemirota tis LIgumslI&dzjas Puses Iikumdogatia, kuras pilsonis
l0guma iesniegganas laiki ir adoptgtijs. la adoptijamais ir vienas LlgumslSdzljas Puses
pilsonis, bet viva dzlvesvieta atrodas otras LigumslgdzFjas Puses teritoriji, tad piemerojama
arl gis LTgu=Istdz~jas Puses likumdogana.

2. Ja bimu adoptl laulltie, no kuriem viens ir vienas, bet otrs - otras Ligunuslizkjas
Puses pilsonis, tad adopticijai ir jiatbilst prasibim, kuras parez abu LIgumslIdziju Pubu
likuidogana.

3. Ja bitns ir vienas, bet adoprtfjs - otras Llgunmsl jas Puses pilsohis, tad
adoptijot vai adopciju atoelot, nepieciema b&ma piekrigana, ja to pamedz tis LfgumslIdzjas
Puses likums, kuras pilsonis ir b1s un birna likumlgi pirstivja un LlgumslIz5&jas Puses
kompetentis itides piekrigana, vin qemanii ad ierobetojumi saskaqi ar LlgumslIdzijas
Puses likumdoganu.

4. Ja laulfitajiem ir kopIga dzlvesvieta vien§ LlgumslIdzljas Puses teitorijI, tad
speki in is LlgumslIdzijas Puses likundoana.

5. Iepriekgajo pantu noteikumi pien*rojami attieclgi adopcijas atoellaas gadrjumI
6. Lietris par adopciju, ts atoeltanu ir kompetenta tis LTgumslIdz3jas Puses tiesa,

kuras pilsonis adoptitfljs ir iesnieguma brIdI. Ja bEms ir vienas LrgumslIdzijas Puses
pilsonis, bet viqa dzlvesvieta ir otras Ugumsldzejas Puses teritoriji , kura it a dopt tf&ja
dzivesvieta, tad kompetenta ils LIgumslIdzljas Puses iestide.

7. Konpetenta pieiuemt limumu par adopciju ix Ligum-Iidz~jpuses iestide, kuras
valsts teritorijA adoptgjama ir patstivlga dzlvesvieta vai kuras pilsonis vii; in.

8. Gadijunmi, kas noteikts 31.panta 2.punkti, kompetenta ir tfis Ligumslcdzhijas puses
iestide, kuras teritorija laulfitajiem ir vai bija ptdji kopji dzives vieta vai uztunrianis vieta.

9. 91 panta 7.-8.punkti pienmrojami art pie adopcijas atcelianas un pie adopcijas
atzlganas par neesou.
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29.pants
Cita veida alimentu piedziga

1. Lietis, kas skar cita veida alimentu prasibas jimenes tieslbu ietvaros, piemiros tis
Ltgumsldzljas Puses likumdoganu, kuras teritodjl atrodas persona, kas pieprasa §os
alimentus.

2. Liets, kuras minltas 91 panta pirmaji punktk kompetentas ir t5s Llgumslgdzljas
Puses tiesas, kuras teritorijl dzlvo persona, kas pieprasa gos alimentus.

30.pants
Aizbildnlba un aizgldmba

1. Ti ki Llguml nay noteikts citii, tad abu Ligumsladziju Pulu pilsoqu
aizbildnibas un aizgidnlbas lietlis kompetenta ir tfs Lrgumslldzgjas Puses aizbildm-bas un
aizgldnTbas iestlde, kuras pilsonis it aizbilstamais vai aizgidn-lbil entmi persona. §dl
gadfjumi piemro attieclggs Ligumsl.dzijas Puses likumdosanu.

2. "iesiskls attiecdbas starp aizbildnl vai aizgadni un personu, kas atrodas aizbildnib
vai aizgidnibl nosaka tis Llgumsle&Ejas Puses likumdotana, kuras lestide lectUsi alzbidni
vai aizgidni.

3. Ja janodibina aizbildnrba vai aizgadnlba vienas Llgumslldzljas Puses p11soga
interesis, kura dzlves vieta vai uzturfgano vieta, vai ipanums atrodas otras LigumsladzEjas
Puses teritosijl. tad §Ts Llgumnslldzgjas Puses aizbidnibas un aizgAdtdbas lestfldei
nekavljoties jiinforml konpetenta otras Llgumsldzijas Puses aizbildnlbas un aizgkdnIbas
iest5de atbilstogi 30.panta 1.punkta noteikunfiem.

4. Neatliekamos gadljumos otras Ligumsladzejas Puses aizbildniecibas un
aizgdn-ibas iestides var patstlvlgi veikt nepieciegamos pasikumus. informajot par tiem
aizbildnIbas un aizgidnlbas iestides saskaoI ar 30.panta 1.punkta noteikumiem. Veiktie
paskuni ir spakE lidz tam laikan, kad norditli estide pieiem citu lr6mumu.

5. Kompetenti aizbildnlbas un aizgldnlbas iestde saskagi ar 30.panta l.punktu var
nodot aizbildnlbu tn aizgldnlbu otras LUgumslf.dzjas Puses attiecigajIM itstl4 ja
aizbilstamis vai aizgidnIbli esogas personas dzlves vieta vai uztuxranls vieta, val Ipagunis
atrodas gaja valsti. Nodogana ir spgkE tikal tajl gadijuma, ja pAgrmifnja testide ir devusi
piekriganu aizbildnlbas vai aizgdnlbas pgetnianai un par to informijusi otras Puses
attiecIgo iestSd.

6. lestfide kas saskao, ar 9I panta 1.punktu ir pargamusi aizbildnlbu vai aizgadnIbu,
veic to saskagi ar savas valsts likumdonlanu. Tai tomrr nay tiesibu lemt par jautijumieni, kas
attiecas uz aizbilstanIs vai aizggdnlbi esolls personas statusu, bet tl var dot atauju laulbas
sligganai. kas nepieciegama saskagi ar tis Llgutnslidzajas Puses likunidoganu, bcras pilsonis
ir I persona.

31 .pants
Ipahnma tiesibas

1. Nekustaml Ipaguma tiesbas nosaka plc tris Llgumsldzijas Puses ikunidolaas,
kuras teritoriji atrodas nekustamais lpagums.

2. Ipagunia tiesibas uz transporta liwekliem, kuras reiistre vaists rejistros, nosaka tAs
Ligumsldzljas Puses likumoana, kuras ter'torija atrodas iestde, kas retistrAjusi transporta
lldzeldi.
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3. !paguma tiesIbu vai citu mantisko tiesIbu rmanos un izbeigganos nosaka tis
Ligumisldziejas Puses likumdolana, kuras tefitoriji manta atradis IaikS, kad pastIvija
darbiba vai cits apstikdi, kas bija adu tiesibt raan5s vai izbeigganis pamati. pa~uma tiesibu
vai citu mantisko tiesibu, kura bijusi darIjuma priek~mets, raanos vai izbeiganos nosaka pC
darijuma veikganas vietas likumdoganas, ja LIgumslIdziju Pugu vienoganis neparedz citfidu
kirtIbu.

32 pants
LIgumiskas attiecibas

1. Ligumiskls attiecibas nosaka tis LfgumslIdzgjas Puses likumdoana, koras
teritoriji tika noslfgts, ja saistibu dalfbnieki nepakjaujas tis likumdoganni, kuru izvalijugies
pagi.

2. Lietis, kuras minetas 91 panta l.dall, ir kompetenta tis Llgumslldzljas Puses
tiesa. kuras teritoriji atbilditijam ir dzves vieta vai atraranis vieta. Kompetenta ir axI tis
Ligumslgdzdjas Poses tiesa, kuras teritoriji atrodas prasitija dzlves vieta vai atragangs vieta.
ja 9ajA teritoriji atrodas strIda priekimets, prasItija Ipagums.

33.pants
Darijuma forma

1. Darljuma formu nosaki ti sligganas vietas likumdogana.
2. Darljuma. kas saistIts ar nekustamo Ipaumu on tiesibiAn uz to, formu nosaka tis

Llgumslgdzgjas Puses likumdolana, kuras teritorij§ 9ids Ipagums atrodas.

34.pants
Kaitijuma atltdzlba

1. Saistibas atlidzinit kaitijumu, izgemot saistIbas, kuras imiet no lguma val citas
tiesiskas darblbas, nosaka tis LigumslIctjas Poses likumdoana. kuras teritorija notikusi
darb-ba vai pastivijis cits apstaklis, kura dI izvirzta prasiba par kaitijuma atlidzibu.

2. Ja kaitijuma nodarltajs on cietulais ir vienas Ligumslidzijas Poses pilsooL tick
piemarotie tis Ligumslgdzgjas Poses likumdolanai, kuras tiesi iesniegta prastba.

3. Lietils, kas minitas 91 panta 1. tn 2.pinktA kompetenta ir tis ugumsl didjas Poses
tiesa, kuras teritorijA notikusi darbiba vai pastivajis cits apstiklis, kura din izvitzta prasiba
par kaitijuma atlldzlbu. Cietuoais var iesniegt prasibas pieteikumu arl tAs Lgumsl&,ijas
Poses ties, kuras teritorijA atrodas atbilditfija dzivesvieta, vai arT tis LlgumslIdzljas Poses
tiesk, kuras teritorijA atrodas prasItRja dzlves vieta, ja gaji teritoriji atrodas atbildtija
Ipagums on tas nav pretrund ar otras LigumslIdzrjas Poses ikumdoanu.

Mantogana

35.pants
Vienlldzlbas princips

Vienas Llgumsl&dzijas Poses pilsogi tick pielldzinati otras Llgumslfdzgjas Poses
pilsogiem, kas dzivo tis teritoriji, tiesibis sastsdt vai atoelt testamentus par IpatumU, kas
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atrodas otras LIgumslidzljas Puses teitouijg. tiesibis, kuras tur ir jarealizis un tiesIbAs ieglt
mantojuml mantu vai tiesibas. Mantu vai tiesibas iegist ar tidiem paliem notelkumi=m, kid
paredziti katras LgumslIdzljas Puses pilsogiem, kas dz~vo tis teritorij.

36.pants
Mantohnas tiesibas

1. Kustamni mantas manto-az--- tiesIbas nosaka tas Ligumsadzlijas Pases
likumdoana kuras tetitorija mantojuma atstijljam ir bijusi piSjA pastivlg dzlvesvieta.

2. Nekustamls mantas mltoganas tiesIbas nosaka tis LgumslIdztjas Puses
likumdoana kuras teritoriji manta atrodas.

3. Ts Ligumslizijas Puses likunidogana, kuras teritorijI atrodas manta, nosaka, vai
manta, kura ietilpst Ipalumi, ir kustama vai nekustama manta.

37.pants
Mantojuma p&*eja valstl

Ja saskagE ar Llgumslidzijas Puses iikumdoganu man-tojami manta piziet valsts
Ipagumk, tad kustamn manta piriet tal valstij, kuras pilsonis nfives bridI ir bijis mantojuma
atstjijs, bet nekustamg manta piriet tis valsts Ipalumil, kuras teritorij.5 ti atrodas.

38.pants
Testamenta forma

Testamenta satkianas, izmaiga vai atsaukganas formu nosaka tfis Llgumslidzijas
Puses likumdogana, kuras pilsonis testamenta sastidianas, izmainlanas vai atsauklanas bfddl
bija mantojuma atstijejs. Tomir ir pietiekami, ja ievirota tMs Llgumslidzgjas Puses
likumrdogatia, kuras teritorija testaments tika sastfidts, izmainlts vai atsaukts.

39.pants
Mantojuma lietas

1. Mantojuma lietis, kuras attiecas uz kustamo mantu, iznemot 9i panta 2.punkti
paredztajos gadijumos, kompetentis Ligumsldkaijas Puses iestide, kuras teritorijg
mantojutna atstijejam ir bijusi pidijs pastivlgs dzves vieta.

2. Ja visa kustaml mantojum manta atodas ts Llgutnsladzgjas Pusqs teritoriji. ku
tnantojuma atstdjjam nebija pdj§ dz~vesvieta, tad plc mantinieka vai legatilr l6guma. ja
tam piekrlt visi mantinieki, mantojuma lietu kirto Rls Llgumsliezjas Puses iestds.

3. Nekustamas mantas mantoganas lietas karto t s LigumsliSdzijas Puses icatdes,
kuras teritoiji i manta atrodas.

4. 91 panta noteikumi atbilstogi tick pienmroti arl mantojuma lietu stridus gadijumos.
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40.pants
Testamenta atvlr~ana

Testanmentu atver un pasludina, saskagg ar likumdoganu, tis Llgunislidzjas
kosnpetenti iestide, kuras teritoriji atrodas testaments. Testamenta kopija ar nepieciegamiem
dokumentiem tick pirs0tta attiecigai iest5dei, kura ir kompetenta kirtot mantoanas lietas.

41.pants
Mantojuma apsardzlbas pas-kutni

1. Vienas Llgumslldzgjas Puses iestides atbilstoi savai likumtdohanai veic

nepieciegamos pasakumus, lai apsargitu mantojamo mantu, kas atrodas tfis teritoriji Uti ko
atstijis mantojuma otras LlgumsIld&Ajas Puses pilsonis.

2, Iestfidm, kuras ir atbildigas par mantojuma apsardzibu, pac otras Ligumsladzijas

Puses pilsoqa naves, ir pienmikums nekavjoties infornit is Llgumslldzljas Puses
diplomatiskis prstivnieclbas vai konsulfrfs iestides par mantojuma atstijFljd nivi utin par
personani. kuras pieteikugas savas mantojuma tiesibas uz mantojumu, par miftien
apstikliem kas attiecas uz M!m personIM kutfim ir tiesTbas uz mantojumu, par to Uztuitanfls
vietu, par testamenta esamIbu, par mantojuma apmir un vlrtlbu, un par pasikuniem, krldi
veikti mantojuma apsardzlbai.

3. Plec diplomtiskos prstdvniecibas vai konsulgrgs iestkles liguma tai tick nodoti
miruM dokumenti utin mantojama kustaml manta.

4. Vienas Llgumslldzkjas Puses diplomitiskajai p rstivnieclbai vai konsulurajai
iestidei ir tiesIbas pfrstivit UTs puses intereses mantojuma lietis otras Lgumslldzljas Puses
iest§cLds bez Ipaa pilnvarojuma, ja mantinieki prombOtnes vai citu attaisnojogu iemeslu dcl
nevar savlaicigi aizstivit savas tiesibas un intreses un nay iecl]u;i pilnvamieku.

5. Ja vienas Llgumslldzljas Puses pilsonis miris otras Ligumslldzljas Puses
teritorijg, kur vigam nebija pastivigas dzlvesvietas, tad pie viga atrodogls mantas plc
saraksta tiek nodotas tos Llgumslldzljas Puses diplomfitiskajai pgrstivniecibai vai
konsulrajai iestidei, k-uras pilsonis bija mirugais.

6. IestWie, kas ir kompetenta mantoganas lietis, gnclljumos, kidi paredzlti M1 panta
4.punktA, dod rIkojumu mantojarno mantu izsniegt diplomnftiskajai pirstivniecibai vai
konsulgrajai iestidei.

7. t1 manta var tikt nodota mantiniekam, ja:
1) visas mantojuma atstljija kreditoru pras-bas, kas pieteiktas tLs Ligumslldzljas

Puses, kurg atrodas mantojaml manta, likumdogani noteiktajos termigos ir samaksitas vai
nodroginAtas;

2) samaksitas vai nodrofinAtas visas ar mantoganu saistitis nodevas;
3)kompetentas iestides devugas, ja tas nepiecieams, atlauju mantojaunns mantas

izve§anai.
8. Naudas summu pfirsOtifana notiek saskalfl ar Llgumsl&dzlju Pugu te'itorijils sp-kd

esogo iikumdoganu.

42.pants

Lietas darba likmmdo~anas jomas

1. Darba attiecibis puses var paklaut ITs attiectbas tai likumdoganai, kumi tAs izvElas.
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2. Ja nav izdarita likumdoganas izv~1e, tiek pien rta t~s LigumslIdzejas Puses
fikumdofana, kuras teritorijl ir vai bija darbs vai tam vajadzgja bt izpildltan.

3. Liefts, kuras mingtas 0 panta 2.daill. ir kompetentas tis Ligumsl6dzijas Puses
tiesas, kuras teritorijA atrodas atbiidhtIja dztvesvieta. ki art - kuras teritoriji atodas prasItija
dzlvesvieta, ja §ajA teritorijA atrodas strfda prieklnets vai atbildgtAja Ipalums.

43.pants
Atbrfvo~ana no drolbTas naudas samaksas

Vienas LiguinslEdzijas Puses pisogiem, kuri dzlvo vai atrodas jebkdra no go Pdu
teritorijilm un uzsttjas otrs Llgumslldzajas Puses tiesis, nevar piespiest samakslit droffbas
naudu pro sa izmaksu nodrouinSarai tikai t! iemsla dif, ka vili ir frvalstnieki vai ka vI~u
dzlvesvieta vai atrauan s vieta neatrodas t A Ligumsllizljas Puses teritorij. kuras ties&a vili
griefas.

44.pants
Atbrivo~ana no tiesu izdevuniiem

1. Vienas Ligumsladzijas Puses pilso~i orris Ligunisl&izijas Puses tbeitoriji tick
atbrivoti no tiesas izdevumu aptnaksas, ki ad vigiem pienikas bezmaksas procesulI1
aizstiviba uz tidiem paiem noteikurniem un tMEM pagi apjom, kfi 9is LUgu=Is~dzjas Puses
pilsooiem.

2. Lai atbrivotu no izdevutniem vai iai sagemtu bezmaksas aizsvtllu proesm .
lIguma iesniedz~jam ir nepiecieams iesniegt izzilru par savu personisko, kimnes un
mantisko stivokli. Tidu i=iqu izdod tis Lgumsl6dzgjas Puses kompetenti iesUkte, kuras
teritoriji atrodas 1guma iesniedzgja dzIves vai atraganis vieta.

3. Ja lOguma iesniedzgjs nedzlvo un neatrodas nevieni no Ligumslgdzgju Pud
teritorijfi, tad izziu var izdot tis Llgunisladzejas Puses diplomitiskA pftivniedba vai
konsulir iestide, kuras pisonis ir liguma iesniedzijs.

4. Tiesa, kura piegem lWnmu par atbrivoanu no tiesu izdevumiem, var pieprasit no
iestides, kura izsniegusi izziqu, papUdus paskaidrojumus vai datu papildinganu.

5. Vienas LIgumslidzEjas Puses pilsonis var I~gt otras LigumslCdzijas Puses tiesu
atbrivot viqu no izdevutniem vai ltlgt bezmaksas aizstivibu procesi saska i ar tOs
LIgumsI dz~jas Puses likumdofanu, kuras teritotiji tiek izskatita praslba.

6. Tiesa pirs-ta izziqu, kopi ar l0gumu, kur mininfts 91 panta 5.punkto. otras
LTgumslIdzgjas Puses tiesai.

45.pants
Ternii

I. Vienas LlgumslIdzJjas Puses tiesa, izsaucot procesa pusi vai lietas dalibnieku,
kur§ dzivo vai kura atraganis vieta ir otris LjgumsIWdzijas Puses teritorij-i, vienlaiclgi noteiks
termi[u ne Is~ku par I mEnesi, lai samaksltu tiesas izdevumus vai lai novirstu trilkumus
prasiba vai iesniegumL Termiqu sik skaitit no Oida satura dokumenta sagemanas datuma.

2. Ja vienas Llgumslidzgjas Puses fiesa ir noteikusi procesa pusei vai lietas
dallbniekam, kiw djvo otras Llgumsl d jas Puses teritorijil, termiqu procesuilo darblbu
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izpildtanai, tad par termia tecifanas slkuthiu uzskatgnms tfis Ligumsl&Iz~jwq Puses pasta
zlmoga datums, no kuras teritorijas tiks izsgflti procesufflo dnrbTbu izpildes dokumenti.

3. Par termiba p~rkdp~anas sekim lemj tiesa, kurn izskntn lietu saskail ar savas valsts
likumndoganu.

OTRA DAIA
Nol~mumu atzrlana un izpilfdana

46.pants
Sprieduma atz!ana un izpildIgana civills, ,imenes un darba lietils,

kl ax! kriminllietis kas skar zaudljumu atlldzrbu

1. Llgumsladzgjas Puses savstarpji atzist un izpilda justicijas iestfu likutnigl spe
stiju~os spriedumus civills, Aimenes un darba lietis un spriedumus, kas skar nozieguma
rezultItA nodarto zaudijumu.

2. Ligumsldzgjas Puses teritoriji bez sevikas lietvedlbas tiek atzlti aizbildnibas un
aizgidnmbas, dzimtsarakstu iestffu un citu iestgiu spriedunii civilis, imenes ut darba lietas,
kuri pEc sava rakstura neprasa izpildi.

47.pants
L0gumu par sprieduma izpildi izskat!Iana

1. Lfgumus par sprieduma izpUdi izskata tis ULgumsldz~jas Puses tiesa, kuras
tetitorijg izpde jIveic.

2. Ligums par sprieduma izpildi iesniedzarns tiesi, kura pirmaji instanoS taisljusi
spriedumu liet. LOgums. kur§ iesniegts tiesi. kura taisljusi sptiedumu pirmaji instanll, tick
nosfltits tiesai, kas ir kompetenta go Ilgumu izskatt.

3. Laguma rekvizltus nosaka tis Llgumslldzljas Puses likumdoana, kutas tetitotiji
javeic izpilde.

4. Ltlgumam jipievieno tulkojums saskag ar Uguma 5.panta 2.punktu.
5. Logumam par sprieduma izpildi jipievieno:
1) tiesas apstiprinits sprieduma notaksts, oficils dokuments par sprieduna stiisnos

spaki, ja tas neizziet no paga sprieduma teksta, tzziga par ti izpildi;
2) dokuments, kurg apliecina, ka atbild~ijam. kurg nay piedalijies prooesi,

savlaicigi un pienic gi formS kaut vienu reizi bija izsniegts pazigojums par ieraganos tiesi,
3) 9I panta 1. un 2 punkti minio dokumentu apliecinits tulkojuns.
6. Ja tiesai, spriedumu izpildot, radisies neskaidnibas, t! var pirasit personai. kas

iesniegusi lIWgumu par spriedurna izpildi, paskaidrojumus, nopratinat paridnieku par 1lguma
batibu un nepiecieamlbas gadjuml pieprasit paskaidrojumus no tiesas, kas taisljusi
spriedumu.

48.pants
Sprieduma izpildi un tiesas izdevuni

1. Sprieduma izpildes krtlbu nosaka tis LlgumsIldz~jas Puses likumdogana, kuras
teritorija jinotiek izpildei.

2. Tiesas izdevumu segganai kas saistiti ar sprieduma izpildi, piemirojama tis
LlgumsldzFjas Puses likumdniana, kuras tetitoriji spriedums izpildrits
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49.pants
Atteikanis atzRt un izpildit tiesu spriedumus

Tiesas sprieduma atzianu vai izpildi var noraidit:
1) ja persona, kas iesniegusi lflgumu, vai atbildtijs nav piedaliju~ies procesf tip c,

ka vigiem vai vi;u pinvarotajiem nav ticis savlaicdgi un pienfcTgi k r izsniegts
uzaicingjums ierasties ties5;

2) ja taji pda stffdi starp t A pagft pusim t A Ligumsld7Ajas Puses teritoriji. kur
jinotiek spriduma atzI-anai un izpildei, jau agrk ir taislts likumIg- spfkSt st~jies spriedums
vaija §Ts Ligumsl~dzejas Puses iestides jau agrk uzsgku as lietvedibu gaji lieti;

3) ja. saskal[l ar M! LTgutna noteikumiem, bet gadijumos, kas nav paredzti EajE
Ligumn, saskagl ar LtgumslIdzijas Puses, kuras teritorijl janotiek sprieduma atz!Eanai un
izpildei, likutndoganu, lieta ir tas iz mnuma kompetenca;

4) dokunenta neesamibas gadIjuni, kur§ apstipringtu Pugu vienoanos Lietl par
ilgumisko piekritlbu.

50.pants
Mierizlagumi

91 Liguma 46. - 49.panta noteikumi par tiesas spriedumie piemirojami ai
mierizigumietm, kas apstipriniti tiesS.

5 l.pants
Mantu izvegana un tisudas summu pf-sil~tana

Izpildes rezultitA iegflto naudas summu pirsfl'tiana un priek netu izveana notiek
saska E ar tis Llgumslldzejas Puses likumdolanu, kuras teritorijg izpildis spriedums.

TRE§A DAIA
Tiesiska pafrzd1ba tm fiesrkis attiectbas krimindllietOs

52.pants
KrimingIlvajanas ierosinganas pienikums

1. Katrai Llgumsl&dzljas Puse pfo otras LUgurnsl.dzljas Puses pieprasijuma saska4E
ar savu likumidoanu ierosina kimninglvajganu pret saviem pilsogiem kurus tur aizdonl par
nozieguma izdariganu otras Llgumslladzljas Puses tbetorij.

2. Kritinlvajlanas mnatailli. kuri ir noformfti saskagg ar vienas LUgumldzljas
Puses likumdoanu tfs kompetentajgs iestAds ir spekE ar otras Ligumnslidzgjas Puses
teritoriji.

3. Personas, kurim ar noziegumu nodarits materiflais zaudijums, sakard ar ko
ierosinita kiminfilvajoana. var piedalIties lietas izskatIang, ja ir iesniegta prasiba par
zaudjuma atlidzinganu.
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53.pants
Ltgumi par kriminlvajanas ierosinianu vai p&-Vemnanu

1. Llgutniem par krininlIvajganas ierosinanu vai p tenianu jabot sastdtietn
rakstiski forma un taj! jinorda:

1) iestides, kura nostta lgumu, nosaukums,
2) nodarijuma apraksts, kura de tiek nostltits 10gums par krimin~lvajIanas

ierosinaianu un p rqn1manu,
3) iespijami pxecrz~ks nodarijuma vietas un laika nor5idjumq,
4) LUgumslidzljas Puses, kura nosolta 10gumu, likuma teksts, uz kuru pamatojoties,

nodarijums tiek atzlts par noziegumu,
5) aizdomiAs tulftis personas uzv~rds un v €Is, un, ja ir, ar tava vkrds, zigas par tis

pilsonlbu, dzlves vai uzturTangs vietu un citas zigas par tis personlbu, kd arT, ja iespajams,
Is personas Iejll izskata apraksts, fotogrIfija un pirkstu nospiedumi,

6) zitgas par nodarltg materifll zaudijuma apmnru.

Lfgumam japievieno cietuga iesniegums krimin~llieti, kas ierosinlma uz cietugg
iesnieguma pamnata, un par materillo zaudljumu at1dzinlanu, ja tidi lieta ir, kA art
LlgumslIdzljas Puses, kas nostita 10gumu, rtclbfl esogie iepriek js izmekljganas materidli
un pierAdIjumi. Nododot priekkmetus, kas ir nozieguma izdarTganas rIlki vai nokfuvuli pie
noziedznieka nozieguma rezultAt, jAem vr' I Liguma 66.panta 3.punkta noSaclijumi.

2. Ja persona brdi, kad 1ogumns par limin IvajIanas ierosinganu vai prgenlanu
tiek nosotits, saskaVA ar 57.panta 1.punktu, atrodas apcietinijuml tis Ligumslidzijas Puses
teritoriji, kura nosota 95du ltigumu, tad ti tick nogidta otras Lgumslgkzijas Puses
teritorija. Personas, kas atrodas apcietinqjuml otras LTgumsladzajas Puses teritoriji,
etapganu sankciona amatpersona. kas veic uraudzibu par lietas izmeklgganu. Tfidas personas
nodloana notiek. kl to paredz Liguma 64.panta 1.punkts.

54.pants
Noziegumi, par kuriem paedzeta izdogana

1. Llgumslidzijas Puses ap~emas saskagg ar 91 Liguma noteikutniem pe
pieprasijuma izdot viena otrai personaskas atrodas to teritorijis, lai sauktu tis pie
kriminmlatbildibas vai lai izpicltu spriedumu.

2. Izdo~ana notiek par nodanijumiem, kuri saskagi ar abu Ligumslidzijti Pd-u
likumxdoanu ir uzskatii par noziegutniem un par kam izdan§anu paredzIts sods brfvlbas
at emianas veidi uz laiku ilgaku par vienu gadu, vai kids cits smaglks sods. lzdohana
sprieduma izpildei notiek gadijumal, ja par tldu noziegumv izdantanu personas ir notiesitas
ar brivibas atqenianu uz laiku ig~cu par se~iem minediem vai ar kaiu citu snagliku sodu.

55.pants
Atteikums izdot

1. Izdolana var tikt atteikta, ja:
1) persona, par kuni nosilIts izd 10umsigum in Llgumslgdzijas Puses, kutai

Itiguins nostits, pilsonis vai gai personai taji valsti pieVirias patviruma tieslbas,
2) kiminIlvajiana saskagA ar abd Ulgumslgdziju Pugu likumdoanu it ierosinfina

tikai pac cietuni privitsadz1bas,
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3) 10guma sagemanas brIdi kiiminvajIana saskag ar Ligumslalzljas Puses, kurai
I/gums nosatIs, likumdoganu never tikt ie'osinfta vai spriedums nevar tikt izpildlts tmuia
noilguma vai cita likulmga iemesla dil,

4) personal, par kuras izdoganu nosOtIts Iagums, gis Llgumslldzejas Puses teritotijI
par to pa.u noziegumu ir spakE stijies spriedums vai lmums par lietas izbeigganu,

5) noziegums, kura de nosatits 10gums par izdoanu, izdarits tAs Ltgumslidzgjas
Puses teritotiji. kurai nosOtits IfIgums,

6) noziegumam ir karaklauslbas pienkutmu prkipuma raksturs,
7) tas traucltu sabiedrisko kirtlbu,
8) noziegumam ir politisks raksturs (bez kriminAlrakstura).
Atsakoties izdot, Llgumsl&dzija Puse, kurai nosfatits lagums, pazigo otrai

Llgumsldzjai Pusei atteikuma pamatojumu.

56.pants
Izdoganas atlikgana

Ja persona, par kuru noslltits izdo~anas 1ilgums, saukta pie krimin~latbildlbas vai
izciea sodu par citu noziegumu LIgumslldzijas Puses teritoriji, kurai Ais 1igums nosfltlts, vai
smagi slims, izdogana var tikt atlikta Idz krimindlvajganas pabeigganai, soda izcieganas
beigim vai atbrivo~anai jebkurn cita likumIga pamatojuma dl.

57.pants
lzdogana uz laiku

Ja 56.pantl paredzLtl izdoganas atlikiana var izraisit kriminlvajAanas termita
noilgumu vai nopietni apgriltinit nozieguma lzmeklianu, tridg gadijum p5c pamatota
hfiguma var notikt izdogana uz laiku ar nosacdjumu, ka izdota persona tiks nekavejoties
nos(Itita atpakal p c to prooesullo darblbu veikanas, kuru izdarganai ta fika Izdota pie tam
ne viFick kl triju mfnegu laiki no izdo~anas dienas.

58.pants
lzdo~ana plc vairlku valstu pieprasijuma

Ja lagums par vienas un tis pagas personas izdoganu tiek sagernts no vaitktam
valstIm. tad jautjumu par to, kurg no lgumiem apmierinims, izlemj Llgumslldzja Pus8,
kura sag-musi lflgumus, gTemot vrS izdarto noziegumu smagumu.

59.pants
Izdotis personas kririnnvajganas robeas

1. Bez Lfgumslgdzgjas Puses, kum izdevusi personu, piekri~anas go personu nevar
saukt pie kr'indnilatbildibas vai sodIt par citu noziegumu, kurt nav bijis pamatojumh
izdoganai.

2. Tlpat izdoti persona nevar tikt izdot tMlik tre~ajai valstij bez viou izdevulis
Llgumslgdzljas Puses piekriganas.

3. Izdevu~gs Ugumslgdzgjas Puses piekrigana nav vajadziga, ja izdotA persona 15
dienu laiki p5c kriminulvajilanas pabel"ganas, soda izcieanas vai atbrIvoanas jebkfida
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likumiska pamatojuma din nay atstijusi LlgunslaIdzijas Puses, kurai persona tick jzdota,
teritoriju vai, ja i persona labpriatgi atgriezusies tur vilreiz. §aji termi;& neieskalta IalkU,
kurA izdotl persona nevarija atstit Lgumsldzicjas Fuses, kurai persona izdota. teritotiju no
vitas neatkarigu apstmku din.

60.pants
Izdo~anas logums

1. Lagumam par izdo~anu ir.jiibt noformItam rakstiski forma unjisatur:
I) iestkdes, kura pieprasa, nosaukums,
2) Llgumslidzijas Puses, kura pieprasa, likuma teksts, pc kumra konkitrais

nodarijums tiek atzits par noziegumu un nozieguma apraksts,
3) izdodamis personas uzv&ds un v rds, ja ir, ar tiva vrds, zigas par tis pilsolbu.

dzves vai uzturNanls vietu un citas zigas par tis personibu, kli ,rT, ja iespijams, personas
&i ij izskata apraksts, fotogriffija un pirkstu nospieduini,

4) zigas par nodadta materilli zatxdjuma apmnru.
2. Lflgumam par izdoanu krimintlvajianas veikganai j~pievieno apliecinfits limuma

par apcietinganu noraksts ar lietas faktisko apstiklu aprakstu.
Lfgumam par izdoganu sprieduma izpildeijipievieno npliecinits sprieduma noraksts

ar izziqu par tA stganos liklumigi spekS un krimingllikutna toksts., uz kura pamata persona
notiesata. Ja notiesItais dalu sodajau izcietis, tad pievieno arl zigas pa to.

61.pants
Izdodamns personas apoietingana

Pfc izdoganas lilguma sagem~anas Llgumslidzgja Puse, kurai lflgums noslItIts,
nekavajoties veic pasakumus, lai apcietinftu izdodamo personu, izgemot gadijumus, kad
saskaga ar 91 LIguma noteikuniem izdogana netiek pielauta.

62.pants
Papildus zigas

1'. Lggumu sagjImus LTgutnslidzija Puse var pieprasit papildus zigas, ja gis
izdoianas lfgunms nesatur visas 60.panut noriditis nepiecielamils zigas. Otrai Llgumslidzijai
Pusci ir jiatbild uz 95du lgumu ne vliAk kfi minega laiki; attaisnojou ietmeslu dq go
termiqu var pagarinit vil uz 15 dienim.

2. Ja pieprasijumu iesniegusl LIguvisld ja fuse noteikta termio neiesnied
papildus ziias, I0gumu sa;*musi L1guthsI5idz Ja'Puse var atbrivot no apcietinAjuma persont,
kura apcietinita pamatojoties uz 9I Liguma 61.pantu.

63.pants
Apcietingana IIdz izdognas I0guma sagemanai

1. Neatliekamos gadijunos pac pieprasitijas Llgumslidzgjas Puses Ifiguma otra
Llgumslgdzija Puse var apcietinit personu ard pirms 60.panti noraditi izdoianas lguma
sagemanas. LMgunam j5pievieno limums par apcietinfijumu vai likumIgi spaki stijies
spriedums (imaksts no sprieduma), kas ir piegemts attieclbi uz konkrato personu. Llgunfm
jabot noradijuman, ka izdoaanas Ifigums tiks nekavejoties izstits.
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Llgums un tam pievienojamie dokumenti tick nosfltiti jebkWld iespajamf veicdU
nodroginot visu dokumentu rekvizitu ietverganu (faksu u.tml.).

2. Par clIogiem, kas neliva izpildlt opcietinIanas lWgumu, nekavljoties jopaziqo
otrai LlgumsllIzAjas Pusei.

3. Persona, kura apcietinita, ir atbrlvojama, ja l0gums par viva izdo§a neienfks 1
nulnea laik no tis dienas, kad otrA LIgutnsIl5dzjas Puse tika informnta par apclieflnanu.
tis tertnigg var tikt pagarinfits uz 15 dienim plc Pieprastijas Puses 10guma.

64.pants
Izdo~ana

1. Lulgumu sagftus1 Llgumslgdzja Puse pazigo Ugumsladzljai Pusel, no kuras
10gums sagemts, savu 1lmumnu par izdoanu, informajot par izdoanas vietu un laiku.

2. Ja Llgumslldzlja Puse, no kuras sagemts 10gums, nepieqem izdodamo personu 15
dienu laiki p& notelkti izdohns datuma, tad 91 persona jlatbdvo no apcietinhjunma.

65.pants
Atklrtota izdoana

Ja izdot! persona izvairtsies no kriminlvajElanas vai soda izcielanas un atgriezisies
tis Ligumnsladzijas Puses teritorij, kurai adresits Ilguins, viga p8c pieprasItIjas
Llgumslgdzjas Puses 1I0guma var tikt lzdota atkirtoti. aja gadijuma ltigumnam nay
nepiecieiams pievienot 60.panti mintos dokumentus.

66.pants
Priek~metu nodogana

1. Llgumslidzgja Puse, kurai adreslts izdolanas lIguins, nodod otrai Llgumslldzijai
Pusei noziegumu izdanR'anas rikus, ka adf priekgmetus, uz kurietn ir noziegutna pidas vai kas
iegfti noziedzigg cell, k! ar visus citus priekmetus, kuri var but izmantati kriminilliet kA
fietiskie pier-dljutni, ki arf visus citus priekgnetus, kuri var but kA lieti.Ilie pierfdijunfi.

2. Ltgumslldzijas Puse, kurai Iesniegts ltigums, var uz Iniku aizturet 9T panta
l.punkti minito priekinmetu nodoianu, ja tie nepieioieami citi kriminifflietf, vai art tie var
bat nodoti PieprasItIjas Pusei uz laiku p6c abpusljas vieno~anis.

3. Tre.o personu tiesibas uz pieprasltijai LlgumsIldzljai Pusei nodotajiem
priekgmetiem paliek spdkr- Pgo lietas izbeigganas ie priekgmeti jinodod atpaka
LlgumnslIdzljai Pusei, kura tos iesniegusi.

67.pants
TrarzltpfrvadAana

1. Kata no Llgumslldzljim Pusin plc otras Llgumslgdzgjas Puses ltiguma atgauj
pArvadfit caur savu teritoriju personas, ko tregif valsts izdevusi otrai Llgunmledzejai Pusei.
Lgumslbdzgjlm PusEm nay piengkuma aqaut tldu personu pr-vadManu, kuru izdoiana plo
it LIguma noteikumiem nay paredzlta.

2. LTgums par pkrvadijumu tick nofortnEts un nosaltits tE pail veidi, kA izdoganas
lngums.
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3. Ulgumsldzgju Pulu kompetentas iestdes katrbi atseviqg gadijuml saskamo
trantpArvadjuma veidu, margrutu un citus noteikumnus.

4. lzdevumus, kas saistiti ar tranzdtp&rvadganu, sedz Ligumslldz5ja Puse, kas
iesniegusi pieprasljumu.

68.pants
Llgumslz6zju Puu p&stavju piedaIanls tiesiskis palldzlbas snieglang kriniihetis

Vienas Ligumslgdzgjas Puses plrstivji ar otras Lgumslgldzjas Puses piekriganu var
piedalIties otras Llgumsllzljas Puses lIlguma par tiesiskis palldzibas sniegafiU
kritin~fietfi izpild&

69.pants
Zugas par sodandbu

Ligunisldzljas Puses pie pieprasljuma sniedz cita citai zigrs par persoma lepriekNjo
sodmlbu. ja is personas tiek sauktas pie kriminglatbildibas pieprasRtijas Ltgumstldzajas
Puses t eritoriji.

70.pants
ZiLias par kriminolvajanas rezultatiem

Llgumslgdzgjas Puses pazigo cita cltai par tis personas, par kuru bija nosts logums
par kriminlvajEanas ierosinEanu vai pirgemfanu, kriminMvajganas rezuItlfiem, k ad! par
izdotaj m personkn, Plc IIguma tick nosftits spe-ki stiju§s sprieduma vai cita gallga
Ilmuma noraksts.

71.pants
Pazivojumi par spriedumiem

LUgumslidzgjas Puses ik gadu sniegs cita citai zigas par spriedumiem, kas stju~ie
likumigi speki un ko vienas LlgumslIdzgjas Puses fiesas taisljugas par otras Ligumslidzijas
Puses pilsogiem.

TRE§A DAvA
Nosligwma noteikwni

72.pants
LUguma stganis spiki

gis LUgums ir ratificijams un stijas spgkl 30 dienu laiki pEc ratifikicijas dokumentu
aptnalgas, kas notiks
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73.pants
LIguma darbibas ternizV

1. LUgums ir noslegts tu nenoteiktu Iaiku.
Katra no Llgumsl&lzaJlm Pusft jebkurfA laikf vnr to denonset, nosttot otrai

Ligumslldzljai Pusei rakstisku pazitojuisu. Denonslcija stAjas spfk. 6 mineus plo oras
Ligumslldzljas Puses pazitojuma sagemganas.

2. ajA Llgumni var izdarft izmaigas un to papildinAt tAdE pagg kMUbi kida noteikta
ti noslFgganai.

Llgums noslEgts RIgA 199 ".gada 23.n7i U/ divos eksemplnros, katrs latviegu,
ukraitu un krievu valodas, pie kam visiem tekstiem ir vienids juxidisks sphks. DonuItp1bu
gadijuml noteicoais teksts ir krievu valodi

Latvijas Republikas Ukrainas varda:
varda:
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

,JOFOBOP ME)K jY JIATB1FICKOlI PECI-YEJIHKOlI 14 YKPAHHOlvI
0 IIPABOBOII HOMOIIu H 1-IPABOBbIX OTHOIIIEHI4SX HO
FPA)KALAHCKHM, CEMElRHblM, TPYqOBbIM H YFOJIOBHblIM
JJEJIAM

HaTnstHcKaR Pecny6nHxa H YxparHa, B AanbHeamem HmeHyemue -

AoroBapHBaoHeca CTOpOHbc, npH~ABaf Baaaoe 3HaqeHHe Pa3BHTHW

COTpyAHHmeCTa n o6naCTH OKa3aHHa npaa BtO nOHOH nO rPaz(aHCKHM,
cemegHbM, TPyAOBMH H yronoBHm Aenam, AoroBopHnCb O
HHecneAytoqeM:

MaCTb nep a

OBHE nOfOZEHHR

CTaTbR 1

Hpaaoaaa 3aqHTa

1. rpa*AaHe OAHOR AoroBapHuaaoqeftca CTOpOHm nonb3yIOTCR Ha
TeppHTOpHH Apyron AoroBapmsawujeAcn CTOpOHM B OTHOeHHH CBOHX
1H4NUmX H HMyuecTBeHHX npaa TaxOA we npasoaOR 3auMTOA, KaK H
rpawAaHe 3TOR foroaapHawetcH CTOPOHN.

3TO OTHOCHTCR TaKwe K MPHAImeCKHM nHgam, KOTOpme CO3AaHN B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHO aTenbCTBOM OAHOR H3 forOBPpBaouHxcR
CTOpOH.

2. rpa*AaHe OAHOA AoroaapHnaioeAca CTOpOHuM HMeOT npaBo
CBO60AHO o6palaTbCA B CYtbI, npoKypaTypy, ympe*AeHHR HOTapHaTa
(Aanee HHeHyembe "ympemAeHHa 10CTHHH") H B HHue ympemAeHHR ApyroA
AoroaapHsBatome~ca CTOpOHbl, K KOMneTeHuRH KOTOPMX OTHOCRTCR

rpazaHCKHe (B TOM mmcne TpyAOBbes WHnHHbie), cemefHwe H
yrOfOBHme Aena, MorYT BUCTyHaTb a HHX, Bo36YaTb xOAaTaRCTBa,
npeARbflBnATb HCKH H OcyqeCTBRT HHble npogeccyanbHHe AeACTBHR Ha
Tex ae ycnoBHax, KaK H co6cTBeHHue rpa*AaHe.

CTaTbR 2
npanoBa nOMOSb

1. YmpewAeHHR IOCTHgHH AoroBapHBaiouHxca CTOPOH OKa3WBaa0T.

B3aHMHO npanosyo nomotb no FpawacHCKHH, ceMeAHWH H yrOnOBHblM

AenaM B COOTBeTCTBHH C nOnOmeHHRMH HaCTOa1ero AoroBopa.
2. Y4pemAeHHR IOCTH4HH OKa3WbaIOT npaBoByto nOMOb H ApyrHm

ympeWAeHHHM, K KOMHeTeHUHH KOTOPWX OTHOCRTCH Aena, yKa3aHHme B
nyHKTe 1 HaCTORAeA CTaTbH.

3. fpyrHe yqpeeH(AHR, K KoHmeTeHgHH KOTOPWX OTHOCRTCR Pena,
YKa3aHHue B nyHKTe 1 HaCTOReA CTaTbH, H RanpasnflOT XOAaTaACTBa 0
npaBoBOA nOHOqH mepe3 yqpemAeHHa 10CTHQHH.
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CTaTbn 3
06nem npasooo nomogH

npaBoBan nOmOulb OXBaTMaeT BbinonHeHHe npoLeccyaibHblX

AeACTBHk, npeAycHoTpeHHMx 3aKOHO~aTenbCTSOM 3anpawHBaeHoA

AoroaapHsaaoqeRca CTOpOHN, B qaCTHOCTH, Aonpoc CTOPOHI
UoTepneBwHx, O6BHHReMbX H nOACyAHMbIX, CBHeTenef, 3KcnepToBI

npoBeeHHe 3KcnepTH3, O6blCxa (cy~e6Horo OCHOTpa), 143RTHe H

nepeAaqy BeuecTBeHHMx AoKa3aTenbCTB, Bo36yx~eHHe HuH nepeHATHe

yronoBHoro npecneAoBaHA H Bblay nHiA, coBepwHBwmx npecTynneHHRO

npH3HaHHe H HcnoAHeHHe cyAe6HWX pemeHHR, BpymeHHe H nepecWnKy
AOKyMeHTOBI npeAOCTasneHHe no xOjaTaRCTBy ApyroR

AoroapHBaoueca CTOpOHM cBe~eHHR 0 CYAHmOCTH OBHHneMmx.

CTaTba 4
nopRAox CHOmeHHA

fpH OKa3aHHH npaBoOR nOHOAH ympeAeHHR JoroBaPHBa0UHXCa

CTOpOH CHOCRTCR Apyr c Apyrom qepe3 MHHuCTepCTBO IOCTSILHH H

reHepanbHyio npoKypaTypy RaTBICKO Pecny~nHKH H MHHHCTePCTBO

IOCTHgHH H reHepanbHyW fpoKypaTypy YKpaHHW, eCnH HaCTORUHM

AoroBopom He npeAYCMOTpeHO HHOe.

CTaTbR 5

Hcnonb3yeubIA R3blK

1. XO~aTaCTBO o6 OKa3aHHH npaaoaoft nOHOqH H npHnaraembie K

Hemy AOKymeHTM COCTaBRRIOTCH Ha rOCYAaPCTBeHHOH B3blKe

3anpaw9Haaoqero yqpemteHHR. XOAaTaRCTBO cKpennneTCR rep6oaof

neqaTb]O 3anpawmsaaouero yqpemAeHHR H CBHAeTenbCTByeTCA nOInHCbW

ero PyKOBOHTernA (KoHneTeHTHoro nIHea).

2. K XO aTaRCTBy o6 OKa3aHHH npaBoBoR nOHOmH H npHaraeHmu

K Hemy AOKymeHTaN AOJr1eH 6hITb npHnO~eH nepeaoA Ha

roCyAapCTBeHHR n3bmK HCnO]IHHTeRA XOJaTaRCTBa, nH6O Ha pyCCKHR

fl3blK. - epeBoA 3aBepReTCR O4HLHHaJbHMM nepeBOA4HKO HnH

HOTaPHYCOM, AH60 AOAMHOCTHM fHLOM 3anpamHBaiouero ympemIeHHR,

nH6O AHnnOmaTH4eCKHm npeAcTaSHTenbCTBOa HflH KOHCYnbCKHH

ympemAeHHeH 3anpaWHBaoueA AoroBapHBaioe~cR CTOpOHM.
3. npH BbInonHeHHH xOAaTaRCTBa o6 oKa3aHHH npaBOBoR nlOMO4H

AOKymeHTM COCTaBRRIOTCR Ha rOCYAapCTBeHHOH 83WKe HCnOnHHTenR
xOAaTaRCTa H OTCinatOTCH BeCTe c nepesoAoH Ha rOCYAapCTBeHHbl f

Rl3blK 3anpamwsaiouero y'pem~eHHR nH6O Ha PYCCKOH R3bKe. nepeBoA

3aBepneTCA obHqHanbHMM nepeoAqHKO HnH HOTaPHyCOM, 2160

AOnHHOCTHMM JIHLH0M 3anpamHBaemoro ympemAeHHR, fH6O

AHnnOmaTHqeCKHm npeACTaBHTenbCTBOH HnH KOHCYnbCKHM yqpemAeHHeH

3anpaWHaemofl QoroBapHaioqeca CTOPOHM.

CTaTbH 6

0opmneHHe AOKymeHTOD

AOKymeHTM, nocblnaeHme ympemAeHHRHH IOCTHLIHi H HHbImH

Y4peMAeHHRHMH B nopRAKe oKa~aHHR npaBoaoA nHOIH, AOlHM 6bTb
3aCBHAeTenbCTBOBaHM nOAnHCbI KomneTeHTHOrO fH4a H CKpenneHW

rep6oBoA ne'aTbIO.
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CTaTbR 7
*opma H cOfepaHHe XO aTaRCTBa o6 oKa3aHHH npasosof nomojH

B xo~aTaAcTBe o6 OKa3aHHH npasosoR noMoMH AOnHo 5bTb

YKa3aHO:

1) HaHmemOBaMHe 3anpaMHaaiouero ympem~eHR;

2) HaHmemOBaMHe 3anpaMHBaemoro ympemAeHHR;

3) HamMeHOBaHHe Aena, no KOTOPOMY 3anpawHBaeTCa npaBOBaR

nomob;

4) HHeHa, eCnH HmelOTCR, OTqeCTBa H 4bamHfHH lHL, B OTHOmeHHH

KOTOPWX HanpaBnReTCR XOAaTaACTBO, HX rpaxAaHCTBO, 3aHRTHe H

nOCTORHHoe meCTOWHTenbCTBO HflH meCTonpe6biBaHHe, a nRn

MPHAHqeCKHX nH4 - HammeHOBaNHe H meCTOHaXOXJeHHe;

5) (aMHnHR H anpeca HX ynonHOMOqeHHWX;

6) COepwaHHe nopymeHHH, a no yronoBHmm Aenam TaKwe
onHcaHHe 4)aKTHmeCKHX O6CTORTenbCTB coBepweHmoro npeCTynneHHR H

ero IOpH mHeCKaR KBanHHKaHR.

CTaTba 8
flOPRAOX HcflofHemH

1. 1pH HCnOnHeHHH XO aTaRCTBa o6 oKa3aHHH npaBoBof nomoulH

ympemAeHHe IOCTHQHH, K KOTOPOHY o6paleHo xOfaTaACTBO, npmeHReT

3aKOHOAaTenbCTnO cBoero rocy~apcTBa. OHaKO no npocb6e

ympeMeHHR, OT KOToporO HCXOAHT xofaTaRCTBO, OHO MOweT npmmeHRTb
npo~eccyanbHwe HOPMb! JoroBapBamoqeftcR CTOpOH, OT KOTOPOR
HCXOAHT XOAaTaACTBO, nOCKOnbKY OHM He npOTHBopegaT
3aKOHOaTenbCTBy ero rOcy~apCTSa.

2. ECnH ympemzeHHe IOCTHMHH, K KOTOPOMY o6paeHO XOJaTaRCTBO,
He KomneTeHTHO ero HcnonHHTb, OHO nepecunaeT XO3aTaRCTBO

KomneTeHTHOMY y4pemJeHHIO IOCTHHH H yBseonReT 06 3TOM

ympemJeHHe, OT XOToporo HCXOAHT xO~aTalCTBO.

3. B cnyiae COOTBeTCTBytomero xOJaTaRCTBa ympemAeHme

CTHUHH, K KOTOPOMY o6pameHo XOJaTaRCTBO, yneAOMnaeT ympemneHHe,

OT KOTOpOrO HCXOAHT XOAaTaRCTBO, o BpemeHH H meCTe HcnOnHeHHR

XOAaTaRCTBa.

4. focne SbnonHeHHR XOJaTaRCTBa yqpemAeHHe IOCTHgHH K

KOTOPOHY OHO o6pauleHO, HanpaBnneT AOKymeTb ympemAeHHIO, OT
KOTOpOFO HCXOAHT xO~aTaRCTBO; B TOM cnymae, ecnH npaBosaa nomolb

He morna 6blT OKa3aHa, 3anpaMHBaemoe ympemJeHHe I0CTHMHM

BO3BpaaeT XO aTaACTBO H yBeAOMnReT o6 O6CTORTenbCTBaX, KOTOpme

npefRTCTBYIOT ero HcnOnHeHHlO.

5. npaBosaR fOMOb He OKa3mBaeTCH, ecnH ee OKa3aHHe MO~eT

HameCTH yuep6 cysepeHHTeTy HnH e3oflCHOCTH HH6O nPOTHBOpe4HT

OCHOBHMM nPHH4Hnam 3aKOHOaTenbCTBa 3anpaMHBaemoA
AoroBapHaaioieicn CTOpOHM.

CTaTbS 9

nopRAoK BpymeHn AOKymeHTOB

1. 3anpawHBaeMoe ympeweHe OCyqeCTBIReT BpymeHHe

AOKyMeHTOB B COOTBeTCTBHM C npaBHnaMH, AeRCTYfOIHM B ero
rocy~apcTBe, ecnH BpymaeMbse AOKyMeHTW COCTasBneHM Ha ero R3WKe nHl

CHa6meMW 3anepeHHMm nepeBOAOM. B TOM cnyqae, Korea AOKyHeHTW
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COCTaBneH He Ha fl3bxe 3anpawHBaemoR AoroBapHsaaoueAcR CTOPOHM
MIfH He cHa6meHm nepeeoAoM, OHH BpyqaIOTCR nonymaTemo, ecnH OH
cornaceH Ao6POBOnbHO HX rIPHHRTb.

2. B XOA&TaACTBe 0 BpymeHHH AOlHMM 6MTb YKa3aHM TOHmR aApec
flOnYaTeflR H HaHmeHOBaHHe Bpygaemoro AOxyMeHTa. EcnH yKa3aHHMR B
XOAaTaACTBe aAPec OK1a3arc HenOnHMH, 3anpawHeaemoe ympezAeHHe B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTefbCTBOM csoero rocyjapCTBa nPHHHmaeT
HmeP Afl yCTaHOBneHHR TOmHOrO aApeca.

CTaTbfl 10
nOATBepWAeHHe apymeHHR AOKymeHTOB

fOATsepmAeHHe npyqeHaHH AOKyMeHTOB O4OpmrfleTCR B
COOTBeTCTBHH C npaBHn&MH, AeACTBDY[OUHMH Ha TeppHTOpHH
3anpauHBaeHoa AoroSapHiaioqetcn CTOPOHM. B nOATBePeHHH AOnH
6WTb yKa3aHW Bpema H HeCTO BpymeHHR, a TaKwe AH4OI KOTOPOHY

BpymeH AOKymeHT.

CTaTbR 11
BpyqeHHe AOKymeHTOB H Aonpoc rpazAaH mepe3

AHnnomaTHqecKHe npeACTaBHTenbCT~a

HnH KOHCYnbcKHe yqpemAeHHA

AorOBapHBaIoIHecR CTOpOHM HmeIOT npaBo BpymaTb AOKymeHTM H

AOnpaWHBTb CO6CTBeHHuX rpaz aH epe3 CBOH AHnnOmaTHmecKHe
npeACT aHTenbCTBa HnH KOHCYnbCKHe yqpemAeHHR. fpH 3TOH He mOryT

nPHMeHflTbCR mephi npHHyAHTenbHOrO xapaITepa.

CTaTbR 12
Bb13O8 3a rpaHHIY CBHfeTeneR, nOTepneBWHx, rpaaHCKHX

HCTQOB H OTBeTMHKOB, HX npeACTaBHTenet, 3KCIepTOB

1. EcnH so spemn npeA~apHTenbHoro paccneAOBaHHB HnH
cyje6Horo paCCNOTpeHHR Ha TePPHTOPHH OAHOA AorosapmaaweAcn
CTOPOHbl BO3HHKaeT HeO6XOAHMOCTb B AHMHOA RBKe CBHleTeneA,
nOTepneammx, rpacAaHCKHX HCT9OB H OTBeTMHKOB, HX npeACTaBHTeneA

MAH 3KcnepTOB, KOTOpue HaXOARTCR Ha TePPHTOPHH ApyroA
AoroaapHBaomneAcR CTOPOHM, cne~yeT OPaTHTbCR B COOTBeTCTByOMH
opraH 3TOR AoroaapHBaoueAcn CTOPOHM C xOAaTatCTSOH 0 BPYMeHHH

nOBeCTKH.
2. nOBeCTKa He AOnmH conepaTb" CaHKLIHH Ha CeymaA HesBKH

Bm3mBaeMoro.
3. lHta, YKa3aHHUe B yHKTe 1 3TOR CT&TbH, KOTopme,

He3aBHCHHO OT HX rpa%)AaHCTBa, AOGpOBOOfbHO RBHnHCb nO BM30BY B
COOTaeTcTByioee ympemceHHe ApyroA AoroapH~aaoueRc CTOPOHM, He
mOrYT Ha TePPHTOPHH 3TOR foroBapHBatoqefcR CTOpOHM 6WTb

npHBnemeHM K yrOnOBHOR HnH aAMHHHCTpaTHBHOA OTBeTCTBeHHOCTH,
3aKmomeHm nOA CTpawY HAH noJseprHyTM HaKa3aHHO B CBR3H C
KaKHM-nI60 AeaHHem, CoBepeHHMN Ao nepeceqeHUR rocyaCTseHHOA
rpaHHM. TaKHe TlHUa He HoryT 6WTb npHaneqeHM K yrOnOBHOA HflH
aAYHHCTpaTHBHOA OTBeTCTBeHHOCTH, 3aKniomeHM nOA CTPa2Y HIH
flOADeprHYTW HaKa3aHHIO B CB83H C HX nOKa3aHHRMH HnH 3aKIiomeHHRMH
a KamecTBe 3KCnePTOB, HRH n CBR3H c AeRHHeH, KOTOpOe RBsReTCR
npeAmeTOH paCCMOTpeHHR.
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4. 3ToA npHnnerHeA He nOnb37yTCH nH4a, YKa3aHHue B nyHKTe
1 3TOR CTaTbH, ecnm OHH 8 TeqeHe 15 AHeR C MOMeHTa yBeoxneHHa
0 TOM, MTO HX npHCYTCTBHe He ngnseTCH HeO6xOAHMMM* He nOKHHYT
TeppHTOPHIO 3anpaMH~aaoeR AoroaapmsaaoqeRcR CTOpOHM. B 3TOT CPOK
He 3aCMHTMB&eTCR BpemR, B TemeHHe KOTOpOrO 3TH nHga He NornH
nOKHHYTb TePPHTOPHIO 3anpaHaa~oefi Aoroaapmaaioueca CTOPOHw no
He3aBHCRU1HM OT HHX OOCTORTenbCTBaM.

5. noTepneBaHe, CBHAeTeAH H 3KcnepTM, aaHmaecn no BM3oBY Ha

TeppHTOpHO Apyrog AoroaapHnaaoqeRca CTOpOHM, HmeWT npaSo Ha
Bo3memeHHe Bu3blsaamHM HX yqpemKeHHeM pacxoAoS, CBfl3aHHWX C

npoe3AOM H fnpeO~biaHHem 3a rpaHHiueA, a TaKwe Ha BO3MemeHHe

HenofymeHHOR nnaT 3a AHH OTBneqeHHR OT pa6OTM; 3KCnepTM, Kpome
TOrO, HMeOT npaso Ha BO3HarpaweHHe 3a npoBeAeHHe 3KcepTH3bl. B
ah3ose AOflHO 6bTb yKa3aHO, Ha KaKHe BHAM BMufaT Hme IT npaso

BM3BaHHe n ia; no HX XOAaTaRCTBY Aoroaapgsaaouacn CTOpOHa, OT
KOTOpOR HCXOAHT SM3OB, BmnhaHBaeT aBaHC Ha nOxPUTHe
COOTBeTCTYIOHX pacxoAoa.

CTaTbn 13
ReACTSHTenbHOCTb AOKyMeHTOB

1. AOKymeHTM, KOTopme 6MWH Ha TePPHTOPHH OAHOR H3

AoroBapHSa&IOHXCR CTOPOH COCTasneHM HnH 3aCBHJeTefbCTBOBaHM
O4HqHaYIbHWM nHOM (NOTapHycom, O4IHgHafbHMH nepeBOAmHKOM,
3KCnePTOM H T.n.) B npe~enax KOMneTeH9HH H no YCTaHOBneHHOA *opMe

H 3asepeHHmme neaTbIO, PHHHHMa0TCR Ha TePPHTOPHH ApyroA

Aorosapaawoueca CTOpOHm 6e3 KaKoro-nH6o HHoro yAOCTOvepeHHR.
2. LOKymeHTM, KOTOpme Ha TePPHTOPHH OAHOA AorosapHgatoueftca

CTOpOHM PaCC1aTPHB&aITCR KaK OOHuHanbHMe, nOnb3YIOTCH H Ha

TePPHTOPHH Apyrog AoroaapHuaioqeRca CTOpOHN AOKa3aTenbHOR CHnoR

04HgHanbHmX AOKyMeHTOB.

CTaTbS 14
PaCXOAM, CBa3aHHue C OKa3aHHem npaa aOR nomouH

1. AoroaapHBaioHeca CTOpOHu CaNK HeCyT Bce pacxOAwI
BO3HHKWHe nPH OKa3aHHH npaBoBoA nOMoRH Ha HX TeppHTOpHH, 3a
HCKKio'eHHeM pacxoAoB, can3aHHMX C npoae~eHHem 3KcnepTH3.

2. YmpezAeHHe IOCTH4HH, K KOTOpOMy o~paleHo XOAaTaRCTBO,

y3eAOMHT ympemAeHHe, OT KOTOpOrO HOXOAHT XOAaTARCTSO, o CyMMe
pacxoAoB. ECnH y'pezeHHe; OT KOToporo HCXOAHT XOAaTaRCTBO,
B3bmileT 3TH pacxoAu C nHy4a O6R3aHHOFO HX BO3MeCTHTb, TO

B3bICKaHHwe CYMMM nOCTynaWT B fOjIb3y B3mcKaaweR HX

AoroaapHsatouefics CTOpOHM.

CTaTbR 15
npeAoCTaBneHme HH4bOpMa4HH

HHHHCTepCTO tOCTHQHH H reHepanbHaa npOKypaTypa HaTBHRCKOR
Pecny6nHKH H MHHHCTepCTBO SOCTRU4H H reHepanbHan npoypaTypa
YKpaHHw npeAOcTaBnaIOT Apyr Apyry no npocbe HH4IOpmaqHio 0
AeAcTsymoqe MHTI AeACTBosaawem B HX rOCy~apCTBax 3aKOHO~aTenbCTBe
H 0 Bonpocax ero npHmeHeHH ympe&AeHHRMM IOCTHUHH.
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CTaTba 16
npaaosa 38IRMTa rpaujam

rpawJaHam OAHOR goroaapHeatoueRca CTOPOHN 5 Cy~ax H HHblX
yqpeAeHHax ApyroA JorooapHsaouencn CTOpOHM oKa3baaeTcR
IOpH H'eCxan nOMOb H o6ecneMHsaeTCR CYJOnpOH3BACTBO Ha TeX ae
OCHOBaHHRX H C TeMH we npeHHyqeCTBaMH, KaK H rpazgaHam 3TOR
Aoroaapmsaioqefica CTOpOHM0

CTaTba 17
nepecunKa AOKymeHTOB o perHCTpa4HH aKTOB
rpaXJaHCKoro COCTORHHR H ApyrMX AOKymeHTOB

1. KoHneTeHTHUe ympe*AeHMA AorosapHaaoI~Hxca CTOpOH
nepecblnaOT Apyr Apyry BwnHCKH H3 KHHr 3aHCH aKTOB rpawAaHcxoro
COCTORHHHV KOTOPMe OTHOCATCA K rpa*JaHa Apyrog AoroBapHBaaioqeAcn
CTOpOHM. nepecunia , SInHCKH GecnlaTHaR H ocyUecTaReTCR Cpa3Y
noCfe 3an HcH.

2. fyHKT nepBuft HaCTOalqeg CTaTbH npHmeHneTCH H B cnymanx,
eCfH B 3anHCH aKTOB rpawmaHCKoro COCTORHHf BHeceHm H3meHeHHR H
HcnpaBneHHH. B TaKOM cnymae nepecmnaloTcH BbnHCKH H3 KHHr 3anHCH
aKTOB rpa&(A&HCKoro COCTOSHHH C H3meHeHHRMH.

3. Opramm perHcTpa4HH aKTOB rPa&*aHCKorO COCTOSHHR OAHOR
AorosapHxaaouegca CTOpOHM HenocpeAcTseHHo nepecunaloT no npocb6e
y'pemAeHRR bCTHQHH Apyron AoroBapH~aioqefca CTOPOHN H ApyrHe
BMhHCKH H3 KHHr 3anHCH aKTOS rpazAaMcKoro COCTORHHR An
cnyme6Horo nonh3onaHHH.

4. XoAaTaRcTno rpaxAaH OAHOR AoroaapHsaioqecn CTOPOHM 0
abChnKe CBHJeTenbCTB O perHcTpauHH aiToa rpazaMcKoro COCTORHHR
MOAHO nepecunaTb HenocpeAcTaeHHO COOTBeTCTyiom1ey opraHy
perHCTpaUNH aKTOB rpawaHCKoro COCTORHHB Apyron Aoroaapcaioqetca
CTOpOHM. 3TH AOKymeHT 3anSBTenb nonyqaeT npH nocpeAHHqecTne

AHnnomaTHmeCKoro npeAcTabHTenbCTaa HJH KOHCYInbCKOrO y'pe*AeHHR
TOR Aoroaapsaioqeca CTOPOHM, opraH KOTOpOR nAlan 3TH AOKymeHTM.

5. AOKymeHTM, yCa3aHHue B nyHKTaX 1-3 HaCToauaeR CTaTbH,
nepeCblRawTcR 6e3 nepeBoAoB H 6ecnaTHO,

6. AoroBapHBa AaoHecR CTOpOHm nepecMnaOT Apyr Apyry xonHH
BCTYnHBWHX a 3aKOHHyWI CHY CYAe6HblX pemeHl, KacaIOMHxCR
rpaiaHcioro COCTORHHR rpaIKaH Apyrofl AoroaapmsasoMefca CTOpOHM.

7. npoch6bi rpa*AaH oAHoR £oronapHaaoeleAca CTOPOHb! 0 B8game
HnuH nepecuKe AOKyeHTOB o1 Opa3oaaHHH, pa6oem CTame KaK AH'HbX
HnH HaTepHanhHux npasax H HHTepecax nepecblnaloTCR xenocpeAcTaeuHo
KomneTeHTHOMY y4pe*AeHHIO Apyrol JoroapBm.oecfl CTopoHu. EcnH
AOKyHeHTM nepecunaloTcA rpaw£aHaH %iepe3 AHmnOmaTHqeCxHe
npeAcTaaHTenbCTBa HnH KOHC7RbCKHe ympeAeHxn TOR AoroaapHsaoueRcR
CTOpOHM, Ha TeppHTOPHH KOTOpOA xomneTeHTHoe y4pemAeHHe nmbano
3TH AOKYHeHTblf AHnnOlaTH4eCKoe npeAcTaSHTenbCTBO HfH KOHCynbCKoe
y'pemAeHHe "pH aBAaqe rpawSJaHam AOKyMeHTOB B3mHalOT nn&TY 38
o4opmneHHe.
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a CCTb aTOpaa
CHEUHAnbHblE nOROEHHR

PA3AEfl I
IPABOBAR nOOMOb H nPABOBbIE OTHODEHHR

no rPAKjAHCKHM, CEMERHbM H TPYROBhIM AERAM

CTaTbR 18
0cBO6owjeHHe OT cyAe6Hx pacxoAoB

rpamAaHe OAHOfR AoroBapHsaeca CTOpOHI Ha TePPHTOPHH
Apyroft AoroBapHBaeAcm CTOpoHU ocso6omAaWTCH OT ynnaTM cyAe6HmX
PaCXOAOB Ha Tex we OCHOBaHHRX H B TOM we o6eme, KaK H rpa*AaHe
aaHHOg AoroapHsaales CTOpOHM.

CTaTbR 19
BMbMaa AOKymeHTOB 0 nHMHOM, ceMeAHOM

H HHymeCTBeHHoM fnOIeHHH

1. ROKymeHT 0 nHMHOM, cemeAHOM H HMyqeCTseHHOm nonoxesMi,
HeO6xOAHMMA Afl nonyqeHHA pa3pemeHHR Ha OCBO6OWAeHHe OT ynnaTU
cyJe6HWX pacXOAOB, BmAaeTCR KoMneTeHTHIM yqpe*AeHHes

AoroBapHBaeRcn CTOpOHb, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR 3aaBHTTenb HmeeT
MeCTOHTenbCTBO HRH meCTonpe6tBaHHe.

2. EcnH 3aRBHTenb He HmeeT meCTOMHTenbCTBa HnH
meCTOnpe6mBaHHR Ha TeppsTOPHH JoroaapHsalaoHxcn CTOpOH, TO

AOCTaTO4HO AOKymeHTa, BmAaHHOrO HRH 3aBepeHHoro AHnnOmaTMqeCKHm
npeACTaBHTenbCTBOM HnH KOHCYnbCKHM ympe*AeHsem ero rocynapCTa.

3. CYA, aBHOCR[HA pemeHHe no XO~aTaRCTBY 06 OCBO6OjieHHH OT
ynnaTu cy~e6HWX pacxoAoB, HomeT 3anpOCHTb ympeW1eHHe, BMAaBawee

AOKyHeHT, 0 AOnOnHHTenbHWX cBeAeHHRX.

CTaTbn 20

KOmneTeHUHR CYAOD

1. EcnH HaCTORMHR foroBop He YCTaHaBameaeT HHoe, CY bl
KamAOR H3 AorosapHsaioqmxcn CTOPOH, KoMneTeHTHW PaCCsaTpHsaTb

rpaWAaHcKHe, ceMeIeHe H TPYAOBme Aena, ecnH OTBeTMHK HmeeT Ha ee
TePPHTOPHH meCTOXHTeubCTBO. n0 HCKaH K iOPHfHeCKHM lH49aM CYAb
KoMneTeHTHW, ecH Ha TeppHTOpHH AaHHO RoroBapmsatoUecn CTOpOHN

HaXOAHTCR opraH ynpaEneHHR, npeACTaBHTenbCTBO fH60 4HnHan
10psAsmecKoro AHa.

2. no HCKaM o npaBe CO6CTBeHHOCTH H HHUX BeqHmX npasax Ha
HeABHUHHOe HxyqeCTBO HCKAn0oHTenbHO KOmneTeHTHM CYAb

JjoroaapHaoueftlcR CTOpOHN, Ha TePPHTOPHH KOTOPOA HXOAHTCR
HMyWeCTBO.

3. CYbl AoroBapHBaOIHXCR CTOpOH pacCMaTHBafliT Aena H s

Apyrmx Cymaax, ecnH o6 3TOM HmeeTCa nHCbmeHHoe cornaweHHe
CTOPOH. npH HanH4HH TaKoro cornamemHa CyA npexpauaeT
HPOH3BOACTBO no Aeny no 3afBneHHso OTseTMHX&, eCnH TaKOe
3aauBeHHe cAenaHo AO npeACTaBI1eHHfl BO3pameHHA no cyqecTny HCKa.
HCKROMHTenbHaR KomHneTeHQHn CyAOB He mOmeT 6MTb H3HeHeHa

corn&weHHem CTOpOH.
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4. B cnyqae BO36YWAeHHR nPOH3B0ACTBa no aeny me)WAY TeMH we
CTOPOHa M, 0 TOM we npe meTe H no TOMY We OCHOB&HIO a y ax o6eHx
AOrOBapHBaoliHXCR CTOpOH, KomneTeHTHX B COOTBeTCTBHH C HaCTORRHM
AoroBopoM, cyA, KOTOpWA BO36YAH Aeno no3AHee, npeKpaaeT
npoH3BOACTBO.

CTaTba21
npaBOCnOCO6HOCTb H AeecnOCo6HOCTb

1. lpaBocnoco6HOcTb H Aeecnoco6HoCTb 4DH3HqeCKorO nlaLta
onpeAenReTCR 3aKOHOAaTenbCTBOM AorosapHBaelca CTOpOHM,
rpazJaHHHOM KOTOpOR RU11ReTCR 3TO fH4O.

2. IpanOcnoco6HOCTb 1pHRH'ecKoro nH4a onpeIenAeTcH no
3aKOHy AoronapmBaioueAca CTOpOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOpOA OHO
ympemJeHO.

CTaTbn 22
OrpaHHmeHe JeecnoCo6HocTH HnH
npH3H&HHe nH4a HeeecnocO6HWM

1. npH orpaHHqeHHH AeeCnOco5HOCTH nHga nH6o npH3HaHHH ero
He~eecnoCO6HWM npHmeHaeTCR 3aKOHOATenbCTBO H KoMneTeHTH
ympeMjeHHrf AoronapHBaoueRcR CTOPOHbI, rpa3amHHHOM KOTOpOA
flBnReTCR aHHoe nHO.

2. EcnH ympeWmeHHe OHOR H3 AoronapHnaIORHXCR CTOPOH
yCTaHOBHT, MTO HMelOTCR OCHOBaHHA An orpaHHmeHHR AeecnoCoHOCTH
nHo nPH3HaHHR He~eecnoco6HMm rpataHHHa Apyroft foronapHBaoueca
CTOpOHM, MeCTOWHTenbCTBO HRH MeCTonpe6bBaHHe KOToporO HaXOAHTCR
Ha TeppHTOpHH 3TOR AoronapHnaioqefcfl CTOPOHM, TO OHO yaeOxonReT 06
3TOM COOTseTCTByioee ympemeHHe Apyrog foroBapHBatoMefica CTOpOHM.
EcnH ympe*AeHHe, yaeAoMneHHoe TaKHM nyTem, 3aRBUT, 'TO OHO
npeAOCTaBnaeT npaao BbnOnHHTb AanbHewmHe AeACTBHR ympeWfeHHIO
MeCTOWHTenbCTBa Hn MeCTonpe6wBaHHR AaHHoro nHa, H1o60 He
BmcKameTCR B TpeXmeCR4HWA CPOK, TO ympezeHHe meCTO*HTenbCTBa HnH
meCTonpe6maaHHn 3TOrO IH4a mozer BeCTH Aeno no OrpaHHmeHHIO
Aeecnoco5HOCTH nH6O nPH3HaTb HeAeeCCOCO6HWM B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOgaTenbCTBOM csoero roCyAapCTaa, ecnH OCHOBaHHR AnR 3TOrO
npeAycmapHBaI0Tcn TaKwe 3aKOHOAaTenbCTBOM TOR AoroBapBaloaletcR
CTOpOHN, FpawAaHHHOM KOTOpOR RBnReTCR AaHHoe nHuo. PeweHHe o6
orpaHHeHHH Aeecnoco6HOCTH n1146O npH3H&HHH HeAeecnOCO6Hblm Aon(HO
6bITb HanpaBneHo COOTBeTCTBywuemy yqpeWmeHHmI Apyroft
oroBapHnajOueca CTOpOHb.

3. nonoweHHaR nyHKTOB 1 H 2 H9CTORUleA CTaTbH npHmeHR1OTCR
TaKme npH OTMeHe orpaHH4eHHR Aeecnoco6HOCTH R144a nHo
BOCCTaHOBneHHH rPawaHHHa B AeecnoCo6HOCTH

4. B cnyqafx, He TepRnHX OTnaraTenbCTB, yqpeweHHe
MeCTOZHTenbCTBa HnfH MeCTonpewBaHHR Hga, B OTHomeHHH KOTOpOFO
CTaBHTCR aonpoc o6 orpaHHmeHHH AeecnocO6HOCTH nH6O nPH3HHHH ero
HejeecnoCO6HUM H aBnatotlerOCR rpa3aHHHOM Apyron AoroBapHsawtuecR
CTOpOHN, Mower camo npHmeHRTb Mepm, Heo6xoAHMue AflR 3aMHTW 3ToO
n]H44 HR1 ero HmyuecTna. PemeHHn, npHHRTbie a CDR3H C 3THMH
mepaMH, cne~yeT HanpaaHTb COOTBeTCTByioqeMy ympexJeHHio

AoroaapHBaiouleAcR CTopOM, rpawfaHHHOM KOTOpOR aBsReTCR AaHHOe
nH1o; 3TH pemHHn noAnexaT OTMeHe, ecnH ympezJeHHeM 3TOA

AoronapHBaoqeRcn CTOpOHN 6y~eT nocTaHonneHo HHOe.
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CTaTbR 23
fpH3HaHHe 6e3BeCTHO OTCYTCTSy[ONHM,

o61HBneHHe YMePUHM H YCTaHOBneHHe

4laKTa CHePTH

1. no Aenam o fPH3HaHHH 6e3BeCTHO OTCYTCTBYIOIUHM, O6bBneHHH

yMepwHmH HH 06 YCTaHOBneHHH 4aKTa cMePTH KoHfeTeHTHM yqpez~eHHR

TOR foroBapHBaqe~ca CTOpOHM, rpaw3aHHHOM KOTOPOR RBflfOCb nHMO

B TO BpeHM, Korea OHo no nocneAHHM cBeAeHHRm 6unO B WHBWX.
2. Yqpe*AeHHfl OAHOR JoroBapHsaouleRcn CTOpOHW MOrYT

nPH3HaTb rpawAaHHHa Apyrog jorOBaPHaoeAcR CTOpOHu 6e3BeCTHO

OTCYTCTBYIOqHM H1H yMepHM, a TaKwe YCTaHOBHTb 4)aKT ero cmePTH no
XO&aARCTSy fH, nPOMHB&IONHX Ha ee TeppHTOpHK, ecnH HX npaBa H

HHTepecu oCHOBaHbl Ha 3aKOHOaTenbCTBe 3TOA AoroaapHBaIuecR

CTOpOHbI.

3. B cnyqaRX, npeAYCHoTpeHHUX B nyHKTaX 1 H 2 HaCTORmeR

CTaTbH, yqpemeHn AorOBapHBaoue~cR CTOpOHM npHMeHRIOT

3aKOHOaTenbCTBO cBOero rocylapcTBa.

4. nonowessf nyHKTOB 1-3 nPHMeHRIOTCR TaKen B cnymae RBKH

rpawfaHHHa, nPH3HaHHOrO peweHHex Cyna 6e3aecTHO OTCYTCTB)OKHM

HnH o6iasnenHoro yxepmHM.

CTaTbR 24
3axnto'deH~e 6paKa

1. YcnOBHSR 6paKa onpejenaR TCR Anfl KawAoro H3 nHIA, BCTyna[OUHX

B apax, 3aKOHOaTenbCTBOM forosapHBaoqetcR CTOpOHM, rpazJaHHHOM

KOTOpOR anBnReTCH 3TO nH0. Kpoxe Toro, A0OAHW 6WTb C06AIO0eHm

Tpe6oBaHHa 3aKOHOaTebCTBa AoroBapHBaoqeca CTOpOHM, Ha

TePPHTOPHH KOTOpOR 3aKnioqaeTCs 6paK, a OTHOmeHHH npeRHTCTBHR K
3aKntomeHH 6paKa.

2. Mopma 3aKniomeHHa 6paKa onpeenaeTcR 3aKOHOaTenbCTBOM

AorosapH4aoMeAcH CTOpOHM, Ha TeppHTOP1H KOTOpOR 3aKlio'aeTCH 6paK.

CTaTbR 25
J14Hue H HmyIeCTBeHmme npaBooTHOeHHfl cynpyros

1. flH'aHble H HmyeCTBeHHe npaROOTHomeHHR cynpyroa

onpeAenalOTCR 3aKOHOaTeRbCTBO RoroBaPHB1tonegcn CTOpOHM, Ha

TePPHTOPHH KOTOpOR OHH COBmeCTHO npOWHBaloT.

2. EcnH OAHH H3 cynpyros npozHaaeT Ha TePPHTOPHH OAHOR

AoroBapHBaouetca CTOpOHW, a Apyrof - Ha TePPHTOPHH Apyrof

AoroaapHnaiomeaca CTOPOHM, H nPHTOM O6a HmeOT OAHO H TO He
rpaw&aHCTnOI TO JH4Hbte npaBOOTHOUeHHH onpeenRIOTCR

3aKOHOaTenbCTBOM TOfk foroBapHBatomeicR CTOPOHM, rpamaHaKH

KOTOpOR OHH RBfRIOTCR.

3. EcnH OAHH H3 cynpyroB HBneTCR rPaaHHHOH OAHOA

AoroBap4aowaeacR CTOpOHM, a BTOpOR - Apyrog AorosapH~aoaefics
CTOpOHM, H OHH H3 HHX npOHBmaeT Ha TePPHTOPHH OAHORt, a ApyroR -
Ha TePPHTOPHH Apyro AoroBapHBaouetcR CTOPOH, TO HX nH4Hbe H

HmyUeCTBeHHbie npaBOOTHOweHHH onpeenRIOTCH 3aKOHOAaTebCTBOM
RoroBapHBaioqegca CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOpOlk OHH HxenH

nocneAHee CoBmeCTHOe meCTOWHTenbC.TbO.
4. EcnH nHqa, YKa3aHHue a nYHKTe 3 HaCToRqeA CTaTbH, He

HMenH coameCTHoro meCTOSHTenbCTBa Ha TePPHTOPHH AoroBapHBaoiqHxc

CTOpON, nPHmeHReTCH 3aKOHOAaTenbCTBO AoroBapHBavoueftca CTOPOHM,

yqpemAeHHe KOTOpOR paCCMaTPHBaeT Aeno.
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5. K npaBOOTHOweHHRm CynpyroBt KacaoNHHca HeABHxHmoro
HmyqeCTa8, npHHeHReTCR 3aKOHOjaTenbCTBO AoroBapaatoecnC
CTOPOHM, Ha TeppHTOpHH KOTOPOA HaXOAHTCR HHyIeCTBO.

CTaTba 26
PacTopmeHHe 6paKa H nPH3HaHHe

6paxa He~eRCTBHTenbHuH

1. 1O Aenam o paCTopmeHHH 6paKa nPHMeHReTCR 3aKOHOaTeRbCTB0
foroBapHBaomeAcs CTOpOHW, rpawjaHaMM KOTOpOR cynpyrH GMr B
mOMeHT noAaqH 3aRaneHHa. EcnH cynpyrH HeIoT MeCToWHTenbCTBO Ha
TeppHTOpHH Apyro AoroBapMBaoueAca CTOpOHM, KoMxeTeHTHM TaKme
yqpeWAeHHR 3TOA AoroaapHaaiwmencR CTOpOHW.

2. EcRH B moMeHT nOAamH 3aRBneHH o paCTOpweHHH OpaKa OAHH
H3 cynpyros RBJIeTCR rpaw~aHHHOM OAHOA AoroaapHiaoueRcR CTopOHM,
a BTopoA - Apyrog foroBapHaabwoueAca CTOpOHu, H OAHH H3 HHX
npOaHBaeT Ha TePPHTOPHH OAHOR, a Apyrof - Ha TeppHTOPHH ApyroR
AoronapHBaioueftca CTOpOHN npHmeHReTCR 3&KOHOAaTenbCTBO
AoroBapHaouletca CTOpOHN, ympe*AeHHe KOTOpOA paCcMaTpHBaeT Aeno.

3. 1o Aenam o nPH3HaHHH 5paKa He~eRCTBHTenbHum npHMeHReTCR
3aKOHORaTenbCTBO LoroBapHaaioqetca CTOPOHN, KOTopoe a COOTaeTCTBHH
CO CTaTbef 24 HaCTonmerO Ioroaopa npHMeHRROCb nPH 3aKBInqeHHH
5paKa. IpH 3TOM KoHneTeHgHfl Cy~a onpeAenneTCR COOTBeTCTBeHHO Ha
OCHOBaHHH nyHKTOB 1 H 2 HaCTOAIeA CTaTbH.

CT&Tba 27
npanooTHOweHHR MesAY pOAHTenRMH H AeTbMH

1. Aena o6 yCTaHOBneHHH H OC5apHBaHHH OT tOBCTBa H 0
yCTaHoBneHHH po*AeHHR pe6eHxU OT AaHHoro 6paKa peWa]OTCA B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTenbCTBOM AoroBapHBaioqeca CTOpOHU,
rpawJaHHHOM KOTOPOA RBnReTCR pe6eHOK nO pOweHH0.

2. npasOOTHOweHHR MeHAy pOAHTefRMH H AeTbMH onpeenlOTCR
3aKOHOaTenbCTSOH TOR goronapHsaametcR CTOpOHM, Ha TePPHTOPHH
KOTOpOA OHM HmeOT COBxeCTHoe meCTOMHTenbCTBO.

3. Ecnm HeCTOMHTenbCTBO Koro-nH6o H3 POAHTeneA H AeTeR
HaxOAHTCR Ha TeppHTOpHH ApyroA AoroaapHaaioueRca CTOPOHN, TO
npaBOOTHoweHHa MeFAIY HHMH onpeenRIOTCR 3aKOHOJaTenbCTBOM
AoroaapHBaioueAca CTOpOHN, rp&AfaHHHOM KOTOPO RBnReTCR pe~eHOK.

4. npaBOOTHOweHHR mewAY bHe~paMHUM pe6eHKOM H ero HaTepbio H
OT9O onpeeniuOTCR 3aKOHOfaTenbCTBOH Aoroaapsaaionqetca CTOpOHbI,
rpamAaHHHOK KOTOpO RBRCeTCH pe~eHOK.

5. Ann abHeCeHHR peweHHA no npaBOOTHomeHHMH, yKa3aHHIH a
fyHKTax 1-4 3TOR CTaTbH, KoxneTeTHM CYAI AoroBapHBalueACR
CTOPOHN, 3aKOHOAaTenbCTBO KOTOpOA HpHMeHReTCR B 3THX cnymanx.

6. EcRH HCTeq H OTBeTMHK npo*HBaeT Ha TeppHTOpHH OAHOR
AorOBapHs&aioqegc CTOpON, KomneTeMTHU TaKrUe CYAM 3TOA
oroaapHBa~etcR CTOpOHM C COlIOAeaiHem nOROmeHHA nYHKTOB 1 H 4

3TOR CTaTbH.

CTaTbR 28

YcmHosneHHe

1. 1pH yCmMOBneHHH pHpmeHneTCR 3aKOHOLaTenbCTBO
AoroaapHsaeoulelca CTOPOHM, rpamAaHHHON KOTOpOA RBReTCR
YCWlOBHTenb. ZCRH yCblHOBHTenb HmeeT nOCTORMHHoe MeCTOWHTenbCTBO
Ha TeppMTOpHH ApyroA AoroBapMBaioqe'cn CTOpOH, npHmemReTcH
TaKe 3aKOHOaTenbCTBO 3TOR RoroaapmBawleici CTOpOHIJ.
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2. EcnH pe6eHox YCMHOBnReTCR cynpyraH, OAHH H3 KOTOPWX
anaeTCH rpawcaHHHOm OAHOR, a STOpOR - rP&NAaHHHOM ApyroA

AorosapHaaioqe~ca CTOpOHM, TO 'ychHOBfleHHe AOfnHO OTBeaTb
Tpe6OBaHHRH 3aXOHIOJaTenbCTaa, AeRcTsym0nero Ha TePPHTOPHH o6eux
AorosapHaatomHxcR CTOpOH.

3. EcnH pe6eHOK RBneTCa rPawCaHHHOH OAHOR AorOSapHBaimoeca
CTOpOHbl, a yCUHOnHTenb - rpamCaHHHOM Apyroft AoroBapHsaaoueftca
CTOpOHM, TO nPH yCMHOBneHHH HnH ero OTmeHe Ha~neWHT nOnygHTb
cornacHe pe6eHKa, ecnH 3To Tpe6yeTca no 3aKOHY XorosapmBaomeflc
CTOpOHM, rPaw aHHHOM KOTOpOR OH mBnaeTCH, ero 3axOHHOrO
npeACTaBHTenn H KomneTeHTHOrO ympemeHHR 3TOR AoroBapHBaoeCRcR
CTOPOHM C COfl03eH1eH orpaHHmeHHA, npegyCHOTpeHHmx
3aKOHOAaTenbCTBOM £oroBapHBawuHXCff CTOpOH.

4. EcnH cynpyrH HHefOT CoBmeCTHOe meCTOHTehbCTBO Ha
TePPHTOPHH OAHOR H3 AorosapHsaloMHxcn CTOpOH, nPHmeHfeTCR
3aKOHO1aTenbcTBO 3TOR forosapHuaioqeRca CTOpOH.

5. BumeynomHHyToe npHmeHaeTCR H nPH OTmeHe yCMHO~neHHH.
6. B Aenax o6 YCMHOBneHHH HnH ero OTmeHe KomneTeHTHW

yqpemNeHHR TOR AoroBapHBaioIefca CTopoHM, rpaSEaHHHOM KOTOpOR
ABnaeTCH YCHOBHTeb a mOmeHT nOAaMH 3aaBneHHH. EcnH pe6eHOK
HfBnoeTCR rpaaHHHOH OAHOR RoroBapHBaoqeaca CTOpOH, a
meCTOMHTenbcVBo ero H yCbIHOBHTens - Ha TePPHTOPHH ApyrofA

LoroBapHsaiomeaca CTOpOHW, KomneTeHTHM yqpemAeHHH. 3TOR
XoronapHBaoeftlca CTOpOHM.

7. BMHOCHTb pemeHHe o6 YCHOBeHHH KoHxeTeHTHO ympeMleHHe
AOroBapH~aaouefca CTOpOHN, rpa*AaHHHOM KOTOPOR flBsneTCR
YCMHOBHTenh HH Ha TePPHTOPHH KOTOpOR OH HHeeT foCTOAHHoe
HeCTOMHTenbCTBO.

8. B cny%;ae, npeAYCHOTpeHHOM nYHKTOK 2 CTaTbH 31,
KOMneTeHTHO ympemAeHme AorosapHaioeRca CTOpOHM, Ha TePPHTOMH
KOTOPOR cynpyrH HMe)OT WIN 1Men1H nocneAHee CoBmeCTHOe
meCTO*HTenbcTaO HnH mecTonpe6bBaHHe.

9. nonomeHHn nYHKTOB 7 H 8 nPHMeHRIOTCR COOTBeTCTBeHHO npH
OTmeHe yCMHOBneHHB HnH nPH3HaHHH ero He~eAcTBHTenbHIM.

CTaTba 29
B3MCKaHHe cpeACTB Ha co~epwaHme

1. B Aenaxs KoTope KacaiOTCH B3MCKaHHR cpeACTB Ha
co~ep~aHHe a cemeRHNX Aenax, nPHmeHReTCR 3aKOHO1TenbCTBO
AorosaPHaaioueRcR CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR npoXHaaeT
B3MCKaTenb.

2. B Aenax o B3MCKaHHH cpeACTn Ha cOAepmaHHe a cemeRHX
Aenax Ko0neTeHTHM CyAM TOR AorOBaPHsabegca CTOpOHM, Ha
TePPHTOPHH KOTopoA npOHBaeT B.3UCKaTeb.

CTaTba 30

OneKa H noneMHTenbcTBO

1. no Aenam o6 onexe H noneMHTenbCTBY HA rpamwaHamH
AorO~apHBa WHXCfl CTOpOH, nOCKOhbKY AOrOBOpOM He
npeAycmaTpHBaeTcH HHOe, KomneTeHTHO y'pemAeHHe oneKH H
none4HTenbcTaa AoroaapHnaiotegcn CTOpOHN, rPaz3aHHHOM KOTOpOR
HnBueTCR oneKaemoe nHo 11WN1 nHo, Haxoj8aueeca noA
noneMHTenbcTBOH. flpH 3TOH CPHeHHeTCS 3aKOHOaTenbCTBO 3TOR

JoronapHlamomefica CTOPOHM.
2. HpaBOOTHomeHH4 me3AY ofieKyHOM HH none4HTeneN m nuH4O,

HaXOARWHHCR nOA oneKoR WI1 noneMHTenbCTBOM, ofpe1enRIOTCR
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3aKOHOAaTeIbCTBO AorOBapHBaaOelca CTOPOHN, yqpez~e He oneK H
noneqHTenbCTaa KOTOpOR Ha3Ha'HnO OneKYHa HnH noneMHTens.

3. Ecnu mepu no oneKe HsIs noneqHTenbCTBy HeO6XOAHMbI B

HHTepecax oneKaemoro tHta HnH nHua, COCTORqero nOA
none%(HTeabcTaoH, MeCTOWHTenbCTBO HflH HeCTOnpe6mbSHHe nHIO
HHyqeCTBO KOTOpOro HaXOAHTCR Ha TePpHTOPHH ApyroR

AoroBapHsaioqeAca CTOpOHa, TO ympemAeHHe oneKH H none4HTenbCTBa

3Tof forosapHsaboueAca CTOPOHbl HemefneHHO AOnlHO H3aeCTHTb

KomneTeHTHOe, cornaCHO nYHKTY 1 CTaTbH 30, ygpewAeHHe oneKH if

noneMHTenbcTBa AorosapHiaoueRca CTOPOHM.

4. B 6e3OTnaraTenbHMx cnyqaax yqpemjeHHe One(KH H

none'HTenbcTaa ApyroR RorosapHsaloleaca CTOPOHN moeT cao

nPHHRTb HeO6xOAuHUe mepw, OAHaKO OHO AOnHO HeMeRneHHO H3BeCTHTb

O npeAaPHTenbHo npHHRTMX mepax KomneTeHTHOe, cornacHo nYHKTY

1 CTaTbH 30, yqpemAemHe OeKH H noneMHTenbCTBa. npHHfiTue MePb
OCTakOTCH B CHRe, noKa 3TO ympeaeHHe He BMHeceT HHOrO peweHHR.

5. KoHmeTeHTHOe, corRaCHO nYHKTY 1 CTaTbN 30,

y'pemceHHe onexH H none4HTenbcTBa mOxeT nepefaTb OneKY HRH

noneMHTenbcTSO COOTBeTCTByIO4HM yqpe8eHHRM Apyronl

AorosapH8aome~cs CTOPOHN, ecnH HeCTOSHTenbCTBO HfH

HecTonpeGblaHHe n7H6o HmyIeCTBO oneKaemoro HnH COCTOauAero nOA

noneHTenbCTBOM RHUa HaXOAHTCR B 3TO rOcyfapcTse. nepeAaa

AeACT8HTenbHa fHWb B TOM cnyqae, ecnH 3anpawxaaemoe ympe*AeHHe

AaCT cornacHe nPHHRTb oneKy HnH noneMHTenbCTBO H H3seCTHT O6 3TOM

3anpawHnaemoe yqpe*AeHHe.

6. YmpemAeHHe, KOTOpOe cornacHo nYHKTy 5 HaCTORC eR CTaTbH

nPHHRnO onexy HnH noneMHTenbCTBOD OCyueCTBnReT MX B COOTBeTCT5HH

c 3aKOHOgaTenbCTBOM caoero rOcyAapCTea. OHO He anpase, OAHaKo,
BMHOCHTb peueHHe no Bonpocam, KaCa lOHMCH flHHOrO CTaTyC& nHtap

HaXoXianerocR no oneKoR HnH none4HTenbcTBoMI HO moweT ASTb

pa3pemeHHe Ha 3a)KnomeHHe 6paKa, HeO5XOHHoe nO 3aKOHOaTenbCTBy

AoroBapHaaiofetcn CTOPOHbl, rpa8)xaHHHOM KOTOPOR R.98ReTCa 3TO RH4O.

CTaTba 31
fpaso C06CTBeHHOCTH

1. npaBo CO6CTBeHHOCTH Ha HeABHZHmOe HHyIeCTBO onPeeneTCR

no 3aKOHOAaTenbCTBy AorosapHaawqeg c CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH

KOTOPOR HaXOAHTCH HeABHWHMOe HMyqecTBO.

2. npaBO CO6CTBeHHOCTH Ha TpaHcOpTHe cpeACTBa no~newamue

BHeCeHHO a rocyapCTBeHHMe perHcTpW, onpe~enneTcn no

3aKOHOAaTenbCTSy AorOlapHsaaoufiCkCa CTOPOHN, Ha TeppHTOpHH KOTOPOR

HaXOAHTCA yqpemAeHHe, ocymecTBHawee perHCTpalH TpaHCnOpTHOrO

cpeACTna.

3. BO3HHKHOBeHHe H nPeKpaeHHe npasa CO6CTSeHHOCTH HRH

HHOrO aeqHoro npaBa Ha HNyueCTBO onpeenReTCR no

3aKOHOAaTenbCTBy oros~pHBaoqeAcn CTOpOHN, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR

HMYQeCTBO HaXOAHnOcb a mOmeHT, Korea Hmeno meCTO AefkCTBHe HnH

HHOe OCTORTenbCTBO, nocnyMHawee OCHOsaHHeH BO3HHKHOBeHHR HH

npeKpaqeUHHa Taxoro npaaa. Bo3HHKHOBeHHe H npeKpaqeHHe npaea

CO6CTaeHHOCTH HnH HHOFO BefHoro npaaa Ha HmyeeCTBO, aBnuatileeca

npeAMeTOH cenKH, onpe~enieTca no 3aKOHOAaTenbCTBy meCTa

coaepweHHA cJenIKH, eCnH HHOe He npeAycHOTpeHo cornamleHHeH CTOpOH.
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CTaTbR 32
AoroBopHwe OTHOweHHR

1. AoroBopHwe OTHoweHHH onpe~enmIOycA 3aKOHOaTenbCTBOM TOR
AoroBapHBaioqeftcR CTOpOHW, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR 6b n 3aKnflo'eH
AoroBop, ecnH ymaCTHHKH 3TOrO AoroBopa He nOAMHHRIOTCR Bw6paHHOHy
3aKOHOAaTenbCTBy.

2. B Aenax, KOTOpwe YnOMRHYTM B nYHKTe 1 HaCTORUft CTaTbH,
KOMneTeHTeH cYA TOR AoroaapHsaaoueAca CTOpOHM, Ha TeppHTOPHH
KOTOpOR OTBeTMHK HHeeT MeCTOWHTenbCTBO HnH meCTOHaXomAeHHe. A
TaKme, KOMneTeHTeH CYA TOR AoroBapHnaioqefca CTOpOHM, Ha
TePPHTOPHH KOTOPOR HCTe HmeeT HeCTOWHTenbCTBO HuH
meCTOHaxOmeHHe, eCfH Ha 3TOR TePPHT0PHH HaXOAHTCR npemeT cnopa

HnH HmHyeCTBO HCTga.

CTaThR 33
Oopma cjenKH

1. *opma cJenKH onpe~enaeTca no 3aKOHOaTenbCTBY HeCTa ee

conepweHHH.

2. Oopma cAenKH no HOBOAY HeABHZHo HMxyqeCTsa H npaB Ha
Hero onpeAenaeTCR no 3aKOHOAaTenbCTSY AoroBapHBaoqnefca CTOpOHM,
Ha TePPHTOPHH KOTOpOA HaxOAHTCR xHyqeCTBO.

CTaTba 34

Bo3meeHHe ape~a

1. 0R3aTenbCTBa o Bo3meeHNH npeaa, Kpome BMTeKalOHX H3

AOrOBOpOB H ApyrHx npaBoHepHiX Ae#CTBHR, onpefenRROTCA no
3aKOHO~aTeenbCTBy AoroeapHsaoqeAca CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOpOA
HMeo HeCTO AeCCTBHe HfH HHOe O6CTORTenbCTo, nocRyMHnwee
OCHOBaHHeM APIR Tpe6oBaHHR 0 Bo3meqeHHH BpeAa.

2. EcnH npHMHHHTenb Bpea H noTepnesBMw RBIRIOTCR rpawfaHamH
OAMHOR RoroBapHBawouleRcR CTOPOHM, npumeHReTCR 3aKOHO~aTenbCTBO
RoroBapHnatouefcR CTOpOHM, B CYA KOTpOfpo noAaHo 3aBneHHe.

3. no Aenam, ynOMRHyTblM B nYHKTaX 1 H 2 HaCTORHeR CTaTbH,
KomneTeHTem CYA AoroBapHxaoMesca CTOPOHhl, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR
Hmeo meCTO AeACTBHe HuH HHOe OOCTORTenbCTBO, nocaymmawee
OCHOBaHHem Ann TpeOBaHHR o Bo3meUeHHH Bpe~a. HoTepneBwHA mONeT
npebRBHTb HCK TaKwe B CYA AorOBapmsaouetcR CTOpOHl, Ha
TePPHTOPHH KOTOPOR HMeeT meCTOmHTenbCTBO OTBeT4HK, HfH B CYA TOR
AoroBapHBatoqe~cR CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOpOA HCTe
(noTepnewmHR) HMeeT MeCTOMHTenbCTBO, ecnH Ha 3TOR TePPHTOPHH
HaxOAHTCH HMyqeCTBO OTBeTuKa H 3TO He nPOTHBopeMHT
3aKOHOAaTenbCTBy Apyroft AoroBapHBaioteAca CTOpOHM.

CTaTbR 35
npHH4Hn ypaBHHBaHHR B npaBax

rpaMAaHe OAHOR, ioroaapHsaiouefca CTOPOHM, npHpaBHsaioTCR B
npasax K rpawaaax Apyrof ioroaapHaaoulecfl CTOpOHM, npomHBaomHM
Ha ee TePPHTOPHH, B OTHOweHHH COCOHOCTH COCTaBueHHR IHIH OTMeHmb
3aBeaHHR Ha HMyqeCTBO, HaxoAqReecn Ha TeppHTOPHH Apyrofl
AoronapHaatoqe ca CTOpOHb, HnH Ha npaBa, KOTOphie AOnmHM 6WTb Tam
ocyqeCTBeHM, a TaKme B OTHOweHHH npHo6peTeHHR no HaCeCACTBy
HmyqeCTBa HnH npaB. HmyUeCTBO HRH npaBa nepexOART K HHM Ha TeX He
YCnOBHRXI KaKHe yCTaHOBneHbI AJR CO6CTBeHHbIX rpamAaH
DoronapHaaiauefcn CTOpOHM, npOmHBatoqHX Ha ee TCpPHTOPHH.
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CTaTba 36
rIpaBo HacneAOBaHHR

1. npano HacneAOBaHHR ABH*HHoro HmymeCTBa perynHpyeTcH

3aKOHOaTefbCTBOH AoroBapHaawmefcn CTOpOHb6, Ha TePPHTOPHR KOTOpOfA

HacneAOfaTenb Hme nocnegHee nOCTORHHOe meCTOSHTebCTBO.
2. fpaao HacneAOaaHHR HeADmatumoro HMyqecTna perynmpyeTcn

3aKOHO~aTenbCTSOM AoroeapH1aioueAca CTOpOHbl, Ha TePPHTOPHH

KOTOpOR HaxOAHTCR HMyeCTBo.

3. 3aKOHOAaTenbCTBOH TOR AoroBapHBaOiUmeRcR CTOpOHM, Ha
TePPHTOPHH KOTOPOR HaXOHTCR aeub, onpeAenReTCfl, RBneTCR R4
Beb ABHWHMblM HH HeABHWHMMM nMyueCTBOM.

CTaTbR 37
nepexoA HacneAcTBa rocyJapcTny

EcnH no 3aKOHOnaTenbCTBy AoronapBaioqHxcR CTOpOH
HacneACTseHHoe HmyUeCTBO (Hacne~yeMoe rOCYAapCTBOM no 3aKOHy)

nepexoAHT B co6CTBeHHOCTb, TO ABH*Hmoe HMyuecTBO nepe~aeTcR
rocy~apCTBy, rpawKaHHHOM KOTOpOrO K MOMeHTY CmepTH RBRnCR
HacneAo~aTenb, a HeABHWHMoe HMymeCTBO nepexOAHT B COSCTBeHHOCTb
rocyAapcTBa, HS, TeppHTOpHH KOTOpOro 0HO HaxOAHTCR.

CTaTbR 38
OopMa 3aBeaHHR H nOpRAOK ero OTMeHW

H1H H3MeHeHR

*Dopma 3aBeaHHH, nOpRAOX ero OTeHmbi HnH H3meHeHHR

onpe~enRlTCR 3aKOHOAaTenbCTBOM AorOBapHBaoUetc CTOpOHM,
rpa*AaHHHOM KOTOpOR 6MR HacneAOaTenh B momeHT COCTaBneHHR
3aBemaHHH HRH ero OTmeHM HH H3meHeHHfR. OHaKO AOCTaTOMHO, %ITObl

6MnO CO1fl1OAemo 3aKOHO~aTenbCTBO JjoroBapHBatoIefcR CTOpOHM, Ha
TeppHTOpHH KOTOpOR 61MO COCTaaneHO 3aneqaHHe. :TO nofoxeHHe
npHMeHseTCA H B OTHoweHHH OTmeH H1H H3meHeHHn 3aaeqaHHn.

CTaThs 39
Aena 0 HacneAOBaHHH

1. npo13BOACTBo no Aenam 0 HacneAOBaHHH ABHwHMO0O HHymeCTBa,

3a HCKnioqeHHem cnymaen, npeAycMoTpeHHX nyHKTOM 2 HaCTORaef

CTaTbH, neAyT ympeAeHHR TOR AoronapHBaioleAcR CTOpOHM, Ha
TePPHTOPHH KOTOPOR HacneAoAaTeb Hmen nocneAHee nOCTORHHOe
HeCTozHTenbCTBO.

2. EcnH ace BHwKMoe HacneACTBeHHoe HmYMeCTBO HaxoAHTCR Ha
TeppHTOpHH AoronapmaaioMeca CTOpOHM, r~e HacneAO~aTenb He HHen
nocneAHero nOCTORHHoro meCTOMHTenbCTBa, TO no 3aanfleHHo

Hacnemmllfa H1 OTKa3ononymaTenR, ecnH C 3THM cornacHm ace

HacneAHHKH, npOH3BOACTBO no Aeny 0 HacdeACTne BeAYT ympezAeHHn
3TOR AoronapHn~a~efcR CTOpOHM.

3. npOH3BOACTBO no Aenam 0 HacneAOBaHHH HefADHMHOrO

HHyMeCTD8 BeAyT ympewCeHHn foroBapHBanecR CTOpOHM, Ha
TePPHTOHH KOTOpOR HaxOAHTCR 3TO HmyuecTnO.

4. nonowemeH HaCTOReg CTaTbH nPHMeHRIOTCR cooTBeTCTBeHHO H
K cnopam no Aenam o HaCeAOBaHHH.
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CTaTba 40
OTKPMTHe 3aBeaHHR

3aaeqaHse OTKpblBa)OT H O6HaPOAYiOT KoMneTeHTHe ympe*AeHHH B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTenbCTBOM TOR joroBapHBalwllefCR CTOPOHM, Ha

TeppHTOPHH KOTOPOR HaxOHTCR 3aBemaHHe. KonmR 3aseaa~HHA C

Heo6xoHMMH AOKyMeHTaMH nepecunaeTcH a COOTBeTCTyioqee

yqpemAeHHe, KOTOpOe KomneTeHTHO pewaTb Aena 0 HacneAoBaHHH.

CTaTbR 41

Mep no oxpame HaCneACTBa

1. YmpeMCeHHR OAHOR AoroBapHeaio eflc CTOpOHM npMHHmafIT

cornacHo cBoeHy 3aKOHO~aTenbCTBY mep, Heo6XOAHMme AIhR OXpHMbl
HacneACTBeHHoro HHymeCTsa, HaxOARaerocR Ha ero TeppHTOpHH,

OCTaDneHHoro rpazBaHHHOM ApyroR AorosaptaioeieAcn CTOPOHM.

2. YmpeBAeHHR, OTBeTCTBeHHue 3a npHHRTHe Mep no oxpaHe

HacneAcTBa, nocne cMePTH PawaaHHHa Apyroftl AoOBaPHBaomefcR

CTOPOHN o6n3aHbl HmeeneHHo yseAOMHTb AHnnoMaTHmeCKoe

npeACTaBHTenbCTBO HAH KOHCYRbCKOe yqpemjeHHe 3TOA
RorosapHsaouleftca CTOpOHM 0 cmepTH HacneAO~aTeR H 0 fHLaX,
3 aBHBwHX 0 CBOHX npaBax Ha HacfeACTBO, O6 H3BeCTHWX HM

O6CTORTebCTBaX, K lCaoHXCR nHLt, HmeioHX npaso Ha HacneACTBO, H
o meCTe HX npe6biBaHHR, 0 HaIHqHH 3aBemaHHH, 0 pa3mepe H

CTOHMOCTH HacneACTBa, a TaKze o TOM, KaKHe nPHHRTM mepw no

oxpaHe HacneACTBa.

3. no Tpe6oBaHHIO AHnnoaTHmeCKoro npeACTHBHTenbcTa Ha H

KOHCYnbcKoro ympewjeHHn emy nepeAaeTcH HacneACTaeHHoe BHWHmoe

HmyUeCTBO H AOKyMeHTbl y~epwero.
4. HRnomaTHecKoe npeACTaBHTenbCTBO HflH KOHCYJbCKOe

yqpemceHHe OAHOR gorosapHsaioMe~ca CTOPOHM HmeOT npaBo

npeACTaBnflTb HHTepecw rpawAaH 3TOR AoroBapHBaoqneftcR CTopoHw no

sonpocaM HacneAoBaHHR nepeA yqpemJeHHAMH Apyroft AoroBapHBaioleftca
CTOpOHN 6e3 AOBepeHHOCTH, ecnH 3TH rpawJaHe H3-3a OTCYTCTBHR HflH

110 ApyrHm YBaHTeRbHWM fPHMHHaM He B COCTORHHH cBoespemeHHO

3aMHqaTb CBOH npaBa H HHTepecu H He Ha3HamHnH yHnoHOMOmeHHorO.

5. ECnH rpaH{aHHH OAHOR AoroaapHaaoneAc CTOpOHN ymep Bo
Bpema nOO3AKH no TePPHTOPHH Apyrog AorOBapHBaOqlRCR CTOpOHM, rje

OH He Haen nOCTORHHoro MeCTowHTenbCTBa, TO HaxOAHBmHeca 1HP Hem

BemH 10 oHCH nepeaioTcR AHnJOMaTHMeCKOMy npeACTaaHTenbCTBY HRH

KOHCYnbCKOMY yqpeweHHo AoroBapHBaioneRcB CTOpOHM, rpa&AaHHHOM

KOTOpOR 6MA YFepHA.

6. YmpezAeHHe, KoMneTeHTHoe ro AenaM 0 HacneAOBaHHH, B

cnyqaax, npeAYCMOTpeHHuX nYHKTOm 4 CTaTbH 39 HaCTonero Aorosopa
iaeT pacnopaxeHHe 0 Bblame HacneAcTBeHHoro HMyqeCTBa

AHnnoMaTHmecKoMy npeACTaBHTenbCTBY HAH KOHCYIbCKOMY ympemKeHHO.
7. 3TO HmyqeCTBO mOxeT 6hTb nepegaHo HacneAHHKaM, eCnH:

1) ace Tpe~osBHHa KpeAHTOPOB HacneAOaTena, 3aRBseHHe B

CpOK, yCTaHOBneHHMA 3aKOHOAaTenhbCTBOM AoroBapHBaioqec CTOpOHM,

rAe HaXOAHTCR HaceACTseHHoe HMyUeCTBO, ofameHm HfH o6ecnemeHM;
2) ynnameH HnH o6ecnemeHM ace CBR3aHHue C HacneAOBoaHHeM

c6opu;

3) KoMneTeHTHme ympellAemHa AanH, ecnH 3To Heoxo1HHO,

pa3peweHme Ha BMB03 HacneACTBeHHoro HmymecTaa.
8. nepeaoA AeHemHuX cymm npOH38OHTCR B COOTBeTCTBHH C

AeACTBY)ORHM Ha TePPHTOPHH JjorosapHBaouleca CTOpOHM
3aKOHOAaTelbCTBOM.
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CTarba 42
npmmeaeHxe TpyABoro 3axOHOAaTenbCTBa

1. no aonpoc&M TpYAOBNX OTHOWeHHA CTOPOHN morYT nOJgHHRTbCR

BbI6paHHOMy 3aKOHO~aTenbcTBy.

2. ECnH BU6op B OTHOCeHHH 3aKOHOaTenbCTBa He c~enaH,
npHMeHReTCH 3aKOHOAaTenbCT8O TOR AOFOapHBawmeRcR CTOPOHbI, Ha
TeppHTOpHH KOTOpOt eCTh, 6nna pa6oTa HRH Oa OnWHa 

6 mna 6WTb
BbinonHeHHOR.

3. B Aenax, KOTOpme ynOMRHYTW B 4aCTH BTOpOR HaCTOReft

CTaTbH, TaKwe KoHneTeHTeH CyA TOA RoroBapHBaoaecn CTOpOHM, Ha
TePPHTOPHH KOTOpOA meCTO*HTenhCTBO HHeeT OTBeTgHK, a Taxace - Ha
TePPHTOPHH KOTOpOR MeCTOWHTebCTBO HmeeT HCTegs eCrlH Ha 3TOR
TeppHTOpHH HaXOAHTCH CnOpHWA npeJmeT MAH HmymeCTBO OTBeT4mHKa-.

CTaThR 43
OcBo5oAeHHe OT AeHeWHoro 3anora

rpaz1aH OAHOA RorosapnaaeleAcn CTOpOHN, KOTOpHe nfOZHBIaOT
HnM HaXOHRTCH Ha TeppHTOpHH OOHOA H3 Aoronapnatoueftca CTOPOH H
noAanH AoKymeHT a cyA ApyroA AoroaapmBaoueRca CTepOH,
HeBe3MOWHO npHHyAHTh 3annaTHTb 3anor An o6ecnemeHHH onnaTU
npogecca TonbKo nOTOMY, %ITO OHH ABnfl§OTCf HHOCTpaHaMH H HX
meCTOaHTenbCTBO He HaXOAHTCR Ha TeppHTOpHH TOR AorOBapHsaoueCR
CTOPOMM, B CYA KOTOPOR OHM o6paTHnHCb.

CTaTba 44:
0caoBomjeHHe OT cyAe6Hx pacxoAoB

1. rpawJaHHH OAkHoR oronapHeaaioqeftca CTOPOHM Ha TePPHTOpHH
ApyroFCA orosapHsaioeAca CTOPOHN ocao0o03aeTCR OT CYAeHbtX
pacxoAoa, HMeeT TaKOe me npaao Ha 6OCnnaTHyo npoeccyanbHyiO
3autHTyP a TaKOM o6ueme xaK H rpawaHe 3TO LoroBapH~aiome~ca
CTOpOHN.

2. Ana nony'eHHf ocaooWeHHR OT CY¥e5HMX PaCXoAOB HnH AnR
nony4eHHR 6ecnnaTHOg npo4eCCYanbHO 3aRHTM Heo6xoAHmO npeAPbRBHTb
cnpaBKH 0 cBoeM ceMeRHOM H maTepHanbHOM nonoaeHHH. TaKyIO cnpaaKy
nblAaeT KomneTeHTHOe yipemneHHe .AoroBapHBaouecn CTopoHbI, Ha
TePPHTOpHH KOTOpOR HaXOAHTCH meCTOWHTenbCTBO flH1a, noJaauero

XOAaTaRCTBO.

3. ECnH nHgo, no~aBmee XOaTaRCTBO, He HaXOAHTCR H He
npo*HBaeT Ha TePPHToPHH HH OAHOR m3 RoroBapmsaaoqHxcn CTOPOH,
cnpaBKy BbIaeT HnnoMaTH'4eCKce npeACTaBHTenbCTBO HnH KOHCYnbcKoe
Y4pe*I1eHHe TOR AoroBapHBaoftecR CTOPOHN, rpamAaHHHOH KOTOpOR
RBnReTCR nH4o no~amee XOaTaRCTBO.

4. CyA, KOTOpUR nPHHHmaeT peueHHe o6 OCBO50ZieHHH OT
cY¥e6HbX pacxoAoB, MomeT 3aTpe6oBaTh AononHHTenbHyIO HH OpHagH10 OT
yqpeAeHHR, KOTOpOe wAbano cnpaBKy.

5. rpawJaHHH OAHOR AoroBapHBaaoqecR CTOPOHN, MOaleT
XOaTaRCTBOBaTb nepeA CYAoM ApyroR AoroaapHBaoietca CTOPOHb 06
OCBO6OmAeHHH ero OT pacXoAoB HnH o 6ecnnaTHO npoeccyanbHOA
3auHTe. npH 3TOM AO£nHbI 

6
blTb co6tgAeHm TpeonaHHR

3aKOHOAaTenbCTBa AoroBapusBameftcn CTOpOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR
pacCMaTpHBaeTCfi XOAaTaRCTOO.

6. CYA nepecunaeT CrpaBKy aMeCTe c XOAaTaRCTBOM, YnOMRHYTbIM
a nYHKTe 5 3TOf CTaTbH, B KomneTeHTHUR CYA Apyro
oronapHBaauetcn CTOPOHN.
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CTaTbh 45
CPOKH

1. CyA OAHOR AoroSapHxaioqetcn CTOpOHM, BM3MBaR CTOpOHy

npoiecca, KOTOpaR HMeeT MeCTOHTeAbCTBO HfH MeCTOHaxom~eHHe Ha
TePPHTOPHH Apyroft AoroBapsaaiouefcR CTOpOHM, OHOBpeMeHHo
onpeAenneT CpOK, He meHee 1 Mecaga, 4TO6M 3annaTHTb cyJe6Hme
pacxoAM HAH YCTpaHHTb HeAOCTaTKH B XO~aTaRCTBe, 3aRBneHHH. CpOK
HCHCJReTca C m0MeHTa norymeHH8 AOKyNeHTa.

2. EcnH CyA OAHOR AOrOBapHBaioqeAcR CTOVOHbl Ha3HaqHl CTOPOHe
npoLecca, KOTopal HMeeT MeCTOHTeJbCTBO HnH meCTOHaxOmgeHHe Ha
TePPHTOPH ApyroA AorosapHsaoqeca CTOpOHM, CpOK HcnonHeHHR
npoLeccyanbHMX AeRcTBR, HaqanOM HCTemeHHR CpOKa aBoIeTC 'MHCnO,

YKa3aHHoe Ha nOMTOBoA neqaTH TOR AoroBapHBawietca CTOpOHM, H3

KOTOpOR OTnpaBneHm AoKyMeHTM 06 HcnonHeHHH npo4eccyanbHUX
AeRCTSHA.

3. 0 nocneACTBHRX B cnyqae Heco6nlOAeHHR CpOKa pemaeT CYA,
KOTOphIA paccmtaTpHBaeT Aeno, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTefbCTBOH
cBoeA CTpaHm.

PA3AEn II
IPH3HAHHE H HCnORHEHHE PEMEHHR

CTaTba 46
fpH3HaHe K HcnORHeHe pemeHHA no rpaSa.HCXHM, cemeAHUM

H TPYAOBmM AenaM, a Taxme no yrOnOBHUM AenaM s
qaCTH Bo3MeqeHHB yqep6a

1. XjorOBaPHBaf0WHecs CTOPOHM B3aHMHO nPM3HaIOT H HCnOnHH)OT
BCTynHBMHe B 3aKOHHYIO CHnY pemeHHR ympemAeHHR IQCTH4HH no
rpaAaHCKHM, cemHegMu H TPYAOBMM AenaM, a TaKwe nPHrOBOpW B 4aCTH
Bo3meqeHHR yqep6a, lHpMHHeHHOrO npecTynneHHeM.

2. Ha TeppHTOPHH AoroBapHsaioweAcR CTOpOHbt nPH3Ha)OTCA TaKwe
6e3 cnegHanbHoro nPOH3BOACT8a peweHHa ympe*AeHMA oneKM H
noneMHTenbcTBa, opraHOB perHCTPaUHH aKTOB rpamAaHCKoro COCTORHHA
H ApyrHX ympemJeHHA no rpawAaHCKHM, cemeAHMM H TPYAOBWH AenaM,
He Tpe6yiowme no cnoemy xapaXTepy HcnonHeHHR.

CTaTbA 47
PaccMoTpeHHe XOJaTaRCTB 0 Pa3peweHmH

HcnonHeHHR pemeHHR

1. PaccMoTpeHHe xOAaTaRCTBa o pa3peweHHH HcnonHeHHn BXOAHT B
KOMHeTeHUHMO CYAOB AoroaapHnatoqeftcR CTOpOHN, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR

AOnHO 6MTb ocyqecTBnemo HcnonHeHHe.
2. XoAaTaRCTBO 0 pa3pemeHHH HcnonHeHHn nonaeTcs B CYA,

KOTOpblA BbHeC pewemHe no Aeny" B nepnot HHCTaH4HH, KOTOpOe

npenponoNaeTcH cyAy, KoxneTeHTHOMY bmHeCTH peweHe no
xoAaTaRcTBy.

3. PeKBM3HTbl xOAaTaRCTBa onpenenIOsTCH 3aKOHOAaTebCTBOM
AoroBapHBaoqefcR CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR flOnmHO 6blTb
ocyeCTBneHO HcnonHeHHe.

4. K XO~aTaRCTny npsnaraeTcR 3aBepeHHWA nepesoA B
COOTBeTCTBHH c nYHKTOm 2 CTaTbH 5 HaCTonqero Aoronopa-

5. K XOAaTaRCTBy 0 pa3pemeHHH HcnonHeHHA Heo6xOAHMO
npmnOMHTb:
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1) 3agepeHyto CyAOM KOHIo peweHHa, od4HuHanbHmu AOXyMeHT 0
BcTynneHHH peweHHn a 3aKOHHyWo cHny, ecnH 3TO He cneAyeT H3
TeKCTa camoro peWeHHH, a TaKe cnpaBKy o ero HcnonHeHHH;

2) AOKymeHT, H3 KOTOpOrO cJneAyeT, MTO OTBeT4HKy, KOTOpMA He
UPHHRn ymaCTHe B npotlecce, 6blno cBoeBpeMeHHO H D HaAnewauefl
4lopme XOTR 6w OHH pa3 apymeHO H3BeueHHe o Bbl3oBe B CYA;

3) 3aBepeHHbe nepeBoAM AOKyHeHTOB, YKa3aHHMX B nyHKTaX 1 H
2 HaCTOR4e CTaTbH.

6. EcnH y cy~a npH bbi~ame pa3peweHHa Ha HCnOnHeHHe
BO3HHKHYT COMHeHHR, OH momeT 3anpOcHTb Y nBLa, aO3(yAHBwero
xOAaTaRCTBo o6 HcnonHeHHH peweHHa, O6bRCHeHHH, a TaKwe OnpOCHTb
AOnMHHKa no cyqecTBY XOAaTaAcT~a H B cnymae HeO6xOAHMOCrH npoCHTb
pa3bRcHeHHR y CY~a, saHecmero pemeHHe.

CTaTba 48
HcnonHeHHe peueHH H cye6Hme pacxoAU

1. fOpRAOK HcnofHeHHR perynHpyeTCs 3aKOHOAaTenbCTBOM
AorosapHsBaiNoeRca CTOPOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR AOflUHO 6blTb
oCyeCTBfeHO HcnOnHeHHe.

2. B OTHOUeHHH CyAe6HmX pacxOAOB, cBa3aHHWX c HcnoAHeHHemH
nPHmeHReTCR 3aKOHOJaTeRbCTBO AoronapHBauecR CTOPOHN, Ha
TeppHTopHH KOTOpOR peweHHe AOnwHO 6blTb nPHBeeHO B HCDOJHeHHe.

CTaTba 49
OTKa3 B npH3HaHHH H HcnOnHeHHH cyAe6HMX peweHHA

B npH3HaHHH Cyie6Horo pemeHRa HH B pa3pemeHHH HcnonHeHHA
moweT GbTb OTKa3aHO:

1) ecnH nHgo, 8o36yAHBwee XOJaTaCTBO, HnH OTBeTqHK no Aeny
He nPHHRJ yqaCTHR B npogecce BcneACTSHe Toro, MTo emy HnH ero
ynonHoomeHHOHY He 6un cBOeBpeMeHHO H Hainemae BpyqeH.Bb]3OB B
cyj£;

2) ecnH no TOHY we npaoBoy cnopy HmemY TemH we CTOpOHaMH
Ha TeppHTOpHH RoroBapHbatoqegcn CTOPOHM, r~e AORMHO 6WTb npH3HaHO
H HcnonHeso peweHne, 6uno yme sWHeceso BCTynHuwee B 3aKOHHYIO CHnY
peweHse HnH ecnH ympemteHHeM 3TOR AoroBapsaiofegcC CTOpOH ObIlnO
paHee Bo36Y&AeHo npOH3BOACTBO no AaHHOY Aeny;

3) ecnH cornacHo JnOfoweHAHM HaCTOmlero Aoroaopa, a B
cnymasx, He npeAYCMoTpeHHbX HaCTORUHM AorODOpOH, CornacHo
3aKOHOAaTenbCTBY AoroBapHBawmetcRe CTOPOHbl, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR
peweHHe AOnMHO 6blTb nPH3HaHO H HCeOnHeHo, Aeno OTHOCHTCR K
HCKnlOMHTenbHOA KomneTeHMHH ee ympemAeHHA;

4) ecIH OTCYTCTByeT AOKyMeHT, noATBepwAaOuH cornaeHce
CTOpOH no Aeny 0 AoroaopHog nOACyAHOCTH.

CTaTbA 50
MHpoaBe cornaweHHn

IonomeHHR CTaTeR 46-49 sacToaero £oroBopa o Cy~elHbIX
peweHHsx npHMeHRIoTCH H K MHPOBMM cornaweHHHM, YTBepmAeHHMM
CYAOH.

CTaThb 51
BblBO3 BeweA H nepeBoA AeHeWHMX CYHH

npH BMBO3e Bemeft H nepeBoAe AeHewHux Cymm, npHo6peTeHHbX B
pe3ynbTaTe HcnoOHeHHR, npHmeHmeTCH 3aKOHO aTenbCTBO
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foroaapHBaouje~cR CTOpOHM, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR HCnOnHReTCH
peweHHe.

PA3 ER III
'HPABOBAI nOMOb H nPABOBbIE OTHOIEHHH nO YrOnOBHblM

AEJ1AM

CTaTbR 52
O6R3aHHOCTb BO36yEceHHA yronoBHoro npecneAoaaHHR

1. Kawcaa AoroBapHBawIwaacn CTOpOHa no XO~aTaRCTy Apyrof
RoroBapHaamqegca CTOpOHM Bo36ywAaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM

3aKOHO~aTenbCTBOM yrOnOBHoe npecneAoBaHe npOTHB CBOHX rpaWAaH,
nOAo3peBaeMx B coBepmeHHH npecTynneHHR Ha TePPHTOPHH Apyrot
AoroBapHBatoqe~cn CTOPOHbl.

2. MaTepHanm yronoBHoro npecneAoBaHHJI, O OpmneHHue B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOjaTenbCTBOM OAHORa AoroaapHBaoueicn CTOpOHM
ee KoMneTeHTHUMH y'pemceHHaMH, J eCTBHTebHU H Ha TeppHTopHH
Apyrog AoroBapHnaaoujefcn CTOpOHu.

3. RHga, KOTOpuM npecTynneHHem nPHMHHeH MaTepHanbHbR yqep6,
B CBR3H C meM HanpasneHo XO~aTaRCTBO 0 BO36yW(eHHH yronoBHoro
npecneAoaHHa, moryT nPHHHMaTb ymaCTHe B Aene, eCnH HHH
npe~AnbBneH Tpe6oaHnH o Bo3eeHHH yqep~a.

CTaTbR 53
XOAaTaRCTBO 0 BO367yAeHHH HUH nepeHRTHH

yronOBHoro npecneAosaHHa

1. XOAaTaRCTBO 0 BO36YEKeHHH HnH nepeHRTHH yronoBHoro
npecneAOBaHHA AORWHO 6WTb COCTasneHO B nHCbheHHOtA 4opme H
coAepwaTb:

1) HaHMeHOBaHHe 3anpaasaamoero yqpemzeHHH;
2) onHcaHHe H KBaRHCPHKagHR AeRHHR, B CBR3H C KOTOPblM

Hanpasnemo XOAaTaRCTBO 0 Bo36ySlNeHHH HflH nepeHRTHH yronoBHoro
npecneAoBaHHa;

3) no BO3MOWHOCTH 6onee TO9HOe yKa3aHHe BpeeHH H meCTa
coBepweHHR AeRHHR;

4) TeKCT 3axoHa 3anpawHaajoweft AoroaapHBawoefcR CTOpOHM, Ha
OCHOBaHHH KOToporo AeHHHe nPH3HaeTCR npeCTynneHHem;

5) baMHUHm, HEIR H, eCUH HMeeTCA, OTeCTBo npecne~yemoro
nHLa, cBeAeHHa 0 ero rpazAaHCTBe, meCTOZHTenbCTBe HfH
MeCTonpewBamHH H ApyrHe cBefeHHR o ero nH4HOCTH,,a TaKme, no
BO3MOMHOCTH, onHcaHHe BHeWHOCTH 3Toro AHla, ero OOTorpa4HW
H OTnemaTKH nabgeB;

6) HmelOqHecR CBeAeHHR o pa3mepe npH4HHeHHOro MaTepHaUbHOrO

yqep~a.
K xoAaTaRCTBy npHnaraWTca 3aalneHHe noTepneawero no

yrononHomy Aenyq Bo36yZJaeMomy no 3aRBneHHIO noTepneBwero, H
3aaBneHHe 0 Bo3MemeHHH MaTepHuabHOrO yuep~a, eCUH TaxOBoe
HmeeTCR, a TaKxe npHnaraloTCR HMe§oHeCR B pacnopRaeHHH
3anpawHnaaoqeft AoroBaHBaioqegCR CTOpOHM maTepHanb!
npeAsBapHTenbHoro paccneAoBaHHR H AOKa3aTenbCTBa. 11PH nepe~aqe
npeAMeTOB RBRRWRHXCH OPyAHRMH npeCTYnneHHR HUH nonawaHx K
npeCTynHHKY B pe3ynbTaTe TaKoro npecTynneHHa, cne~yeT Y'HTWBaTb
nonomeHHe nyHKTa 3 CTaTbH 66.

2. ECnH nHO a MomeHT HanpaBneHHR XO~aTaACTBa o BO36YmAeHmII
yronOBHOrO npecneAoaaHHR CornaCHo nYHKTY 1 CTaTbH 52 COAepWHTCR
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nOA CTpameg Ha TepHTOPHH foroBapHBaaKeRcs CTOPOHH, KOTOpaR
HanpaBnaeT XOJaTaRCTBO 0 Bo36yWJeHHH TaKoro npecneAoBaHHR, OHO

AOCTaBnReTCR Ha TePPHTOPHO Apyrof RoroBapHBaoUegcR CTOpOHM.
3TanHpoaaHme nmga, co~epmameroca noA CTpameft Ha TeppHTOpMH Apyroft
RorosapHsawKecR CTOPOHM, CaHKuHoHHpyeTCR AOnZHOCTHMM fHUAOM,

ocymecTBnROMHM HaA3OP 3a paccneAOSaHaem Aena. nepejaqa

ocyueCTBnaeTCA B nOpM~xe1 npeAYCMOTpeHHOM B nyHKTe 1 CTaTbH 64

HaCTORuero foroBopa.

CTaTbf 54
Bblaqa nH4 a CBR3H C yronoBHHm npecneAOBaHHeM

1. AoroBapHBaa Heca CTOpOHbI O6Rf3yIOTCR B COOTBeTCTBMH C

nOIOIeHHRMH HaCTORqero AoroBopa no XOAaTaRCTBy Bb2AaBaTb Apyr

Apyry 1IHL, HaXOARRHXCR Ha HX TepPHTOpHH, Afl npHBnemeHHR K
yronoBHoR OTBeTCTBeHHOCTH HRH AflR npHBeAeHIIR B HCnOfHeHHe

npHroBopa.

2. BblAaqa nPo;3BOAHTCR 3a AeRHHR, KOTOPbe B COOTBCTCTBHH C

3aKOHOZTefbCTBOM O6eHX AoroBapHBaIOKHXCR CTOpOH RBnRIOTCa

npeCTynleHHflMM it 3a coBepweHHe KOTOpX npeAycMaTPHBaeTcR
HaKa3aHHe B BHAe lIhWeHIIR CB060A Ha CPOK CBbiwe OAHOrO rosa iHfH

Apyroe 6onee TRMKoe HaKa3aHHe. BhMata Ana npHBeeHHR npHroBopa B
HcnonHeHHe npOH3BOAHTCR D cnyae OCY&AeHHR 3a conepweHHe
npecTynneHlfl K nHMCHHIO CBO6OAbl Ha CPOK CBuwe WCCTM mecnteB IMH

Apyromy 6onee TRWIKOMY HaKa3aHIi10.

CTaTbR 55

OTKa3 B Bblame

B XOzaTaRcTne 0 BwAqe MOmeT 6WTb OTKa3aHO, eciH:

1) MIO, B OTHOmeHHH KOTOpOrO HanpaBneHo XOfaTaRCTBO 0

BbIAa4e, RBnReTCR rpaMaHIIHOM 3anpawmHBaeMoft forosaplfatouefica
CTopOHbl IMlht flH4OM, KOTOPOMY B 3TOm rocy~apcTe npeAocTaneHo
npaBo y6emHwa;

2) yronoBHoe npecneAOaHi1e B COOTBeTCTBIIH C

3aKOHO~aTenbCTBOM o6eHx RoroBapHBaWMHXCR CTOpOH BO36YXlaeTCH
TOnbKO no qaCTHOA mano6e noTepneBwero;

3) Ha moHmeHT nonY4CHHn XOgaTaACTBa yronOBHOe npecneAosaHme B
cooTBeTCTBHI C 3aKOHO~aTelCTBOM 3anpawsinaeMoft AoronapHuaioiqeftca
CTOPOHM He MOmeT 6bITb no36yM(eHO HIfH nplurOBOP He MOmeT 6NTb

npHBezeH B Hcnonien le BcneACTBHe HCTCe'elIHR CpOKa AaBHOCTH HuH no

HHOMy 3aKOHHOMY ocHOBaHIlO;

4) a OTHoweHHII nHia, o BbIAae KOToporo HanpaBnelo

XOAaTaflcTBO, na TeppHTOpHH 3anpawHBaemof AorOBapHBioujefcR CTOPOHb

3a To me npecTynneHiie 6bn BbIHeceH npitroBop Hnit nOCTaHOBneHhle 0

npeKpaqeHHH npoH3BOACTBa no Aeny, BcTynHBwme B 3aKOHHYIO cmny;
5) npecTynneHHe, B CBR3H C KOTOPbIH HanpaBueHO XOAaTaRCTBO 0

BbIAaie, conepwemo Ha TePPHTOPHH 3anpawHBaeMog AOrOBapBaioeftcR
CTOpOHbl;

6) npecTynneHe OTHOCRTCR K BOHHCKHM npeCTynneHHRM;

7) 3TO npHseno 6b K HapyweHHIO o6weCTseHHoro nopRAKa;
8) npecTynneH~e HOCHT nonHTHqeCKHR xapaKTep (6e3

KpHHHanbHOrO xapaKTepa).
npH OTKa3e B BblIaqe 3anpawHBaemam AoroBapHBaioulanca CTOpOHa

cooo6waeT 3anpawHBawKeA RoroaapHsaouieRcR CTOpOHe OCHOBaHHe
OTKa3a.
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CTaTba 56
0TCpOuKa sbuia'h

Ecnli B OTHoweHHH nH4a, 0 Sabqame KOTOpOro HanpanneHo

xOJaTaRCTBO, ocyeCTBnIeTCR yronoBHoe npecneAoBaHe HnH OHO
OT6WBaeT HaKa3aHHe 3a Apyroe npecTynneHHe Ha TePPHTOPl1H
3anpaHBaemoft AoronapHBaecn CTOpOHN, HnH TRaeo 3a6oneno,
Bbl3ama MOmeT 6blTb oTcpoqema Ao NplIHRTHR OKOHmaTenbHOrO peweHHR
no yrOnOBHOHY Aeny, OT6MTHfR HaKa3aHHfl, OCBO6OIeHHR OT yronOBHOR
OTBeTCTBeHHOCTH no no6omy 3aKOHHOMY oCHOBaHHIO H1H AO

BbI3AOPOBneHHa nH4a.

CTaTbR 57
Bwzama Ha BpeMR

EcnH OTcpo'lKa BblaIH, npeAyCMOTpeHHan CTaTbefg 56, mOmeT
noBnemb 3a co6of HCTemeHHe cpoxa AaBHOCTH yrOnOBHoro
npecneAOBaHHR HnH cepbe3HO 3aTPYAHHTb paccreAoBaHHe npeCTynneHHR,
no O6OCHOBaHHomy xO~aTaRCTBy MOweT 6bTb nPOH3BeAeHa nw~aaa Ha
npeMR npH yCnOBHH, 'TO BmlaHHOe 1H11O 6y~eT HeMe6neHHO
BO3Bpawemo nocne fpOBe~eHHR npogeccyalbHblX AeACTBHA, AfR

KOTOPlIX OHO 6blfO BbIAaHo, H He nO3AHee Tpex MecRgeB CO HR aBIaH.

CTaTbR 58

Bblaqa no XOaTaRCTBY HeCKOflbKHX rocy~apCTB

EcnH xonaTaicTBa o ablame OAHO H Toro we n14a nony'4eHbl OT
HecKOnbKHX rocYapCTa, TO aonpoc 0 TOM, KaKoe 13 HHX Ha eeHT

yAOBneTBOpHTbf pewaeT 3anpawmnaemaa AoroBapmnaloulancR CTOpOHa, C
yqeTOH TRHeCTH COBepeHHblX npecTynneHHfl.

CTaTbR 59
apeenbl yronosHoro npecneAonaHun BUaHHOFO ntuta

1. Be3 cornacHR 3anpawHaaeHon AoronapmaatoqeIcn CTOpOHM
nblIaHHOe 11144O He MO)eT 6bITb npHBnemeHO K yrOnOBHOR

OTBeTCTBeHHOCT14 H1H nOABeprHyTO HaKa3aHHO B CBR3H C
npeCTynneHHeH HHbIM, 'em TO, KOTOpOe ABHROCb OCHOBaHtiem Ann
nMa4H.

2. nHHO He omeT 6UTb Taxe BiAaHO TpeTbemy rocynapCTBy 6e3
cornacHR 3anpawmBaeHo AoroBapHnaiouecn CTOpOHM.

3. He Tpe6yeTCR cornaCHH 3anpawHsaeMoft aoroBapHBaoqeftcn
CTOPOHbI, ec1H Bu1aHHOe fHlO He nOKHHYfO B TemeHHH 15 AHeA nocne

OKOHqaHHR yrOROBHorO npecneAOBaHHR, OT6bITHR HaKa3aHHH H1H

OCBO6OmjeHHR no nw
6
oHy 3aKOHHOMY OCHOBaHHlo TeppHTOPHIO

3anpawlillatoueft AoroBapnBai~oefcR CTOpOHM H1H eCH OHO AO6POBObHO

Bo3BpaTllnOCb Tyja ywe nocne TOrO, KaK OHO ee fOKHHYfO. B 3TOT
CPOK He 3ac [HTWBaeTCr BpeMR, a Te'eHHH KOTOporo BwaHHoe 1H4O He
Moro nOKHHYTb TeppHTOPHIO 3anpaHBawueg foroBapHaaio e~cR CTOpOHbI
no He3aBHCRNHM OT Hero O6CTORTenbCTsaM.

CTaTbR 60
XOAaTaRCTBO 0 ShIAtme

1. XoaTaRcTno 0 Swfame OnH0 61Tb COCTaBneHo B nHCbhmeHHOA
dopme H cO1ePnaTb:

1) HaHHeHOsaHe 3anpaWHlaaomero ympemeHHR;
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2) onHcaHHe coBepweHHoro npeCTynneHHR H TeKCT 3aKoHa
3anpaHeaaoIlek QorosapHnaioqeacf CTOPOHbI, H OCHOBaHHH

KOTOpOrO AeRHHe RpH3HaeTcR npecTynneHHeM;
3) HMR H, ecnH HMeeTCR, OTmeCTBO H iaMHnHR flHIta, D OTHOWCHHH

KOToporO HanpanieHo xOAaTaRCTBO 0 BblAamet CBeCeHIHR 0 ero
rpa*HaHCTBe, meCTOWHTenbCTe HuH MeCTOnpe6WBaHHH I ApyrHe
CBe~eHR o ero nH4HOCTH, a TaKme, no BO3MOHIIOCTH, OnHCaHHe 3TOrO
nnLa, ero 4)oTorpabmio H OTne'IaTKH nanbueB;

4) AaHHbie o pa3mepe npHMHHeHHorO MHTepHanbHOTO yuep6a.
2. K XOAaTaACTB0y a Bsate Ann ocytqeCT8neHHR yronOBHOrO

npecneAoaaHHn AonXuHa 6bITb npHnomeHa 3aaepeHHaR KOnH
nOCTaHOaneHHR 0 B3ATHH nOA cTpamy.

K XORaTaRICTBy 0 Bw~ane AuR pHBCAeHHR npHronopa B

HcnOnHeHHe AOfHHbI 6bITb npHfoieHb 3HaepeHtan KOnHIH npHrOBopa
Co cnpaBxoA a BCTynfeHHH ero S 3aKOHHYW CHnY It TeKCT
yronoBHoro 3aKoHa, Ha OCHOsaHHII KOTOpOrO 11H4O yOCymleHO. EcnH
OCyMeHHMA yme OT6bIl qaCTb HaKa3aHHR HRH Bo3MecTHn yuep6,
coo6qatOTCR AaH~e O 3TOM.

CTaTbR 61
3aKnjo'eHHe noA CTpaxy Ann BJaM'H

no nORY'eHHH XOAaTaftCTBa 0 Bbae 3anpaWHBaemaa
AroBapHBaHaacs CTOpOHa HeMeRAeHHO nPHHHMaeT mepb K
3aKmoqeHHIC nOA CTpasy nmua, a OTHOweHIIH KOTOpOrO Hanpaneflo
XOAaTaACTBO 0 nblame, 3a HCKIo'eHHem cnyqaeB, Koria B
COOTBCTCTBHI C nonoseHHRHII HaCTOnqero QOroBOpa Bbliama He
AonycKaeTCn.

CTaTbR 62
RononHHTenbHe cBeeHHR

1. 3anpawmuuaemaR AOrOBapHBamuancR CTOpOHa HomeT 3aTpe6OBaTb
AOnOnH1fTenIbHwLe cBeeHnR, ecnH xOAaTaRCTBO a Bw aie He
CO~epWMT Heo6xoAHMblx AaHHbIX, YKa3aHHbIX B CTaTbe 60. RpyraR
AoroBapHoatotaRCR CTOpOHa AOnHa OTBeTHTb Ha 3TO XOjaTaRCTBO B
CpOK, He npeBbilaoRHA OHOrO mecRga, 3TOT CPOK HomeT 6bITb npOAneH
Ha 15 AHeA nPH HanHmHH yBa)HTenbHIX npH4HH.

2. ECuH 3anpaWHHawuan foroBapHnaioqaacn CTOPOHa He
npeACTaBHT B yCTaHmOBeHHblfl CpOK AOOHHTenbHUX cBeAeHHIR,
3anpaHBaemaR AoronapHnatoaRcR CTOpoHa ocBo0o)aeT 3H11O,
3aKnxloieHHoe nOA CTpamy, cOrnaCHO CTaTbe 61 3Toro AoroBopa.

CTaTbR 63
3annnomeHHe foA CTpawy O fonyeHH8 XO1aTaRCTBa o Bwame

1. B cnymanx, He TepnauHx OTnaraTenbCTB, 3anpawiuBaeman
AOrOBapHBaoaRca CTopOHa MOmeT 3aKnIO'HTb J1H1O nOA CTpaMY H AO
nonyqeHHR XOAaTatCTBa o nblAa'4e, yKa3aHHOA 8 CTaTbe 60, Ha
OCHOBaHHIIH nony'eHHoRk OT 3anpaWHsaiouefl RoroaapHajoalefics CTOpOHN
KOnHH nOCTaHOBneHHR 0 3aKmoqeHHH nH4a nOA CTpay H31H BCTynHuwero
B 3aKOHHyIO CH3y npHrosopa (BmnHCKH M3 npHroBopa), BU1HeCeHHbIX B
OTHOweHHH AaHHOrO nHea. flpH 3TOM AOYIWHO yKa3MBaTbCl, 4TO

XOAaTaACTBO 0 B1a'me 6yAeT sUCInHO HeMelneHHO.
KonHH nOCTaHOBneHHR a 3aKniomeHHH nmga nOA CTpaimy HnH

BCTynHBwero B 3aKOHHyIO CHny npHrosOpa (BblnHCKH H3 npHronopa) a
OTHOweHHH AaHHorO nzi4a nepe~aOTCR nMi6M CnOCO6OM, o~ecneqHBaiHm
nepeaMy scex peKBH3HTOB AOKyMeHTOB (OaKC H TOmy noAo6Hoe).
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2. 0 npH'4HHax, no KOTOPUM XOAaTaRCTBO 0 3aKnto'eHHH nOA

CTpawy He 6bno YAOBneTBOpeHo, cneAyeT HemeneHHo yBeAOMHTb

Apyryio JoroBapHBaioqywc CTOpOHy.
3. JH4O, 3aKnioeHHoe nOA CTpawy, AOnwHO 6bTb OCBo6 oMeHo,

ecnH B Te'eHHe mecRLa Co AlLfl nonymeHHR ye~omneHHR o 3aKnio4eHHH

nOA CTpawy OT Apyrog AoroaaHaanwefcR CTOPOHM He nOCTynHT

XOAaTaRCTaO 0 bAuame. 3TOT CPOK no XOAaTaRCTBy 3anpaHaaiouefl

RoroBapHBaWueAcR CTOpOHM mHOeT 6WTb npooneH Ha 15 AHeft.

CTaTbfl 64
OcyzecTaneHHe B~aMH

1. 3anpaWHnaeHan AorosapHnaumancn CTopoHa coo6laeT
3anpawHaaioueA AoroaapHaamuegcn CTOPOHe o cBoe peweHHH B
OTHomeHHH BblaqH, HH4bOPMHPYR o MeCTe H BpeMeHH BmUamH.

2. EcnH 3anpaiuBawqan oroBapHnawuancA CTopoHa He nPHMeT
nHItO, noJnewaee Buza4e, B Te'eHHe 15 AHeR nocne yCTaHOBneHHOR

AaTi Bblua'4H, 3TO fH4O AOfHHO 6bTb OCBO6ORseHO H3-nO CTpaSH.

CTaThR 65
noaTopHan BhIAaqa

EcnH BblAaHHOe fHUO yxnOHReTCr OT yronoBmoro npecneAOBaHH
HnH OT OT6UBaHHR HaKa3aHHR H BepHeTcn Ha TeppHTOPHIO 3afpawHBaeMOg

RoroBapHnaaoelca CTOpOHu, OHO HozeT 6WTb no npocbae 3anpaWHBaqteR
AoroBapHaatoqeAcn CTOpOHW BMwaHO CHOBa. B 3TON cnymae He Tpe6yeTcn
npitnaraTL K xOgaTaRCTBy AOKyMeHTW, YKa?aHHue 8 CTaTbe 60.

CTaTa 66
nepeAama npeAMeTOB

1. AoroBapHaawNaRcn CTOpOHa, 3anpawtisaeman 0 BblAa4e,
nepe~aeT 3anpawHaaioueA AoroBapHBawqecRc CTOpOHe npenMeTWO
BfRaionHecn OPYAHnMH npecTynneHHnt a TaKwe fpeAmeTl Hmewife
cne l npecTynnemH inn Ao6blTble npeCTyHbIM nyTeM, a TaKwe ace

nPOMHe npe meTW, KOTOpue moryT 6UTb llCnOnb3OBaHW B yTOflOBHOM
Aene B Ka4eCTBe BeUeCTaeHHwX AOKa3aTenbCTB. 3TH npezmeTM

nepe~aWTca no XOAaTaRCTBY H B TOM cjiy'4ae, KorAa BbAa'ia nulla
BCneACTBHe ero CMePTH HnH no ApyrHM rpH'HHaM He moMieT
COCTORTbCR.

2. 3anpaHzaeHan AoroBapHBaioqaRCn CTOpOHa MOeT 3a~epwaTb
Ha apemn nepegamy yKa3aHHWX a nYHKTe 1 HaCTOaqeg CTaTbH
npe MeToB, ecnii OHH Heo6xoHMm eft AnR pOH3BOACTBa no ApyroMy

yroQoBHOMY Aeny HnH OHH MOrYT 6bTb nepeAaHN 3anpaWHBaoueR
AoroBapHaa,*oleRcn CTOpOHe BpemeHHO, no B3aHMHOA AoroaopeHHOCTH.

3. Ipaaa TpeTbHX fHlA Ha nepegaHHwe 3anpaMHBaoqeA

AoroBapltBaoqetcn CTopoHe npeAmeTW OCTaoTCR B CHne. focne
oKoHnaHHR npOH3BOACTBa no Aeny 3TH npejmeTW AOnzHbI 6blTb
B03BpaqeHw JjoroBapHaaoqetRC CTOpOHe, KOTopan HX nepenana.

CTaTbR 67
TpaH3HTHaR nepeao3xa

1. Kawaf H3 AoroaapHBaqHXCn CTOpOH no XO~aTaRCTBY ApyroA

RoroBapuaaiomeacn CTOpOHM pa3pewaeT nepeno3xy no caoeR TePPHTOPHH
nHtl, Bu~aHHX Apyrol RoroBapHBaaougeca CTOpOHe TpeTb1HM

rOCyAaPCTBOM. AoroBapHBaJouHecR CTOPOHM He 063aHu pa3pewaTb
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nepeB03KY lHmtv B~aa KOTOPNX He AonycKaeTCR B COOTBeTCTBHIH C

nonomeHHAMH HaCToaulero AoroBopa.
2. XO aTaACTBO o pa3pemeHHH nepeBO3KH odopmnaeTCH H

HanpanReTCR B TOM me nopHAxe, TO H npoCb6a o Bwla'4e.
3. KoMneTeHTHbIe yqpemAeHHa AoroaapHaaoul HxCR CTOPOH

cornacywT B KaWAOM cnymae cnoco6, MaPWPYT H HHme yCnOBHR
TpaH3HTa.

4. Pacxo~bI, CBR3aHHie C TpaH3HTHOR nepeBo3KoAt, HeceT
3anpawitaaoNaR AoroBapHsBaillaRcR CTopoHa.

CT&TbA 68

npHCyTCTBHe npeAcTaHTenen AorOBaPpIaaiouIxca CTOpOH
npH OKa3aHHH nOMOH no yrOfIOBHWM Aenam

fpeAcTanHTenH OAHOR H3 RorOBapHBaMHXCR CTOpOH MOryT C
cornacHR Apyroft AorosapHBaueftcn CTOpOHm nPHCYTCTBOBaTb PHp
BlnoRHeHHM XO~aTacTB o60 oKa3aHHH npaaoBofl nOMOMH no yrOnOBHM
AenaM Apyrob RorosapitaaoueAcit CTOpOHOR.

CTaTbR 69
CBeAeHHA 0 CYAHMOCTH

XoroBapHaa0WHecR CTOPOHM npeAcTaRnaeT Apyr Apyry no
XOAaTaRCTBY CBe~eHHR 0 CYAHMOCTH nH4, OCYMJeHHMX paHee HX CyAaMH,
ecnsi 3TH nlmta nPlHBeKIaTCn K yrOnOBHOR OTBeTCTBeHHOCTH Ha
TePPRTOPHH 3anpaWHsaaoqeA floroaapinaioueaca CTOPOHbI.

CTaTbR 70
CBeAeHR o pe3ynbTaTaX yronoBHoro npecneAosaHHR

floroBapHBaMHecm CTOpOHN coo6qatoT Apyr Apyry cDe~eHHR 0
pe3ynbTaTax npecneAoBaHHH jrii~a, B OTHOmeHHH KOToporo 6uno
HanpaoneHo xo~aTaAiCTBo 0 Bo36yWCeHHH yronoBHoro npecneAo0aHHR, a
TaKme o BJMaHHOM nmue. no XO~aTaRCTBy BmcmnaeTCR KOnHR npHrosopa,
BCTynHBweFO B 3aKOHHYW CMJY, HXIH HHOrO OKOHMaTenbHoro peneHRA.

CTaTbn 71
CBeeHHB 0 npHroaopax

JoroBapHBaoRHecR CTOPOHM 6yAyT emeroAHo coo6uaTb Apyr Apyry
CBeJeHHR 0 BCTynHBWHX B 3aKOHHYIO CHrly npHroBopax, BmHeCeHHMX
cyamh OHOAfl RoroBapHBaoioetlca CTOpOHM B OTHOweHHH rpa&AaH Apyroi
Aoroaapiisajouenca CTOPOHM.

tlaCTb TpeTbR
3AKRl(4HTEJlbHbIE HOwEHHR

CTaTba 72
BcTynneHme B cHny Roronopa

HaCTORWHA Aoroaop no~neWIiT paTHllbalKaLkmt H Bcvynaer B CHY no
HCTe4eHHH 30 AHen nocne o6meHa paTH4)HKaUHOHHMH rpaMOTaMH,

KOTOPbDt COCTOHTCR B
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CTaTbn 73
CpOK AeACTnHA Loronopa

1. QoroBop 3anKomaeTcH Ha HeonpeAeneHHxiA CpOK.

Kawan H3 AoroaapHnaIORHxcH CTOpOH s nofe BpeHm moeT ero
AeHOHCHpOBaTb, HanpaBHB ApyroA forosapmsaeoqecR CTOpOHe
nHcbmeHHoe yBeAoHneHe. AeHOHcaQHR BCTYRHT a cHny epe3 6
mecaLtea c AaTU flOfyYeHHfl ybeAoMneHHR ApyroA AorosapHxafio efkca
CTOpOHOtA.

2. HaCTORKHl JoroBop moweT 6WTb H3meHeH HTIH AOnoiH H B

nopRAKet npeAYCMOTpeHHoHI An ero 3axKnmoqeHHR.

CosepmeHo a r.PHre C " zQ9 1995 roa a ayx
3K3eHnnflpax, KaMMBA Ha naTUWCKOM, yKpaHHCKOM H PYCCKOM a3blKaX,

npHqiem ace TeKCTb HmeIOT O~itHaKOByIO tpPHAHmeCKyIO CHnyI. Hpn

BO3HHKHoBeHHH pa3HornacliA B TOnKOBaHHH TeKCTa AoroBopa
npeHmyqeCTneHHoe 3HaqeHHe HmeeT TeKCT Ha PYCCKOM R3blxe.

3a JIaTBHriCKy<o 3a YKpaHHy:
Pecny6.rIiy:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JOFOBIP MDI( JIATBI1CbKOIO PECIIYJIKOIO TA YKPAIHOIO
IPO [IPABOBY gOFOMOFY TA nPABOBI BI)jHOCHHI4 Y
IA4BIJIbHHX, CIME1RHIX, TPYAOBI4X TA KPHMIHAhBHI4X
CHPABAX

.IaTBilcblca Pccny6niKa Ta YKpaYna, SIKI Haaa.'li iMCHY1OTbCS1 -
XloroBipiti CTOPOHH, iaAmout BaxJH Bc 3Ha'Qemisi pORBHTICOBi
cntBpo6iTHlfzTBa B raaly3t HanaHami npaBOBOY nono.orit y t1HatAbHHX,
c IMeiliitx, TPYAOBHX Ta pHM j ita/ibH lX cnpaBax, AOMOolDl .llC b Ipo
mwicOH aBe2[ci[t:

ta C TH 118 a n e p w a

3AFA.TIbHI r1O.10)IEHHHI

CTaTTSl 1
HpanBOBfM 3.X4CT

1. fpoMasflmi onitclY 1OFOB i PHiOY CTOpOHH I'OpHC TrYOTbC l Ha
TePI TOP1Y ApyroY 1loroBtpimOY CTOPOHII CTOCOBHO caoYx oco61tCTHX
Ta MartHOBilX rlpaB TflK(ith camitmi TnQpBOBHM 3axHCTOM, SI f rPOMN.1flHH
utcY aorooipitoY CTOP01Hl.

UC DiAHOCIfTbCII TaIKO, i no I0p)IAH'qHIIX oci6, SuIi CTBaOPeHt
Bi TnOBiaHo Ao 3aKOHoaBCTBa OAHiCY 3 JorOBtPHHX CTOPtH.

2. fpoMaARHH onirtcY AOrOBtpHOY CTOpOHHf MIaOTb flpl3BO Di lbHO
3BePTBTHCb 2o CyAiB, f'pOKypaTYpH, YCTaHOB HOTapiaTY (.qit HanaA!
tMe1Y IOTbC31 "YCTaHOBH IOCTHII i Y" ) Ta ,O t HIHIX YCTaHoo ,pyroY
orOBtpHoY CTOpOrrr, AO KoMneTeHUiY fAKHX Bt.HOCHTbCfl UHBWIbHt (B
TOMY 'IHC.lt TPYAOBi, XIT.2Ofi ) , C IefIHI Ta Kpiitr.aibrit cnpault,
MOKYTL B3lI CT'laTIH B HHX, nIopywyBaTI KflOfOTaHllm, lOJa B8TH
lOOOBl Ta 3AiMfCHIOBaTH iflhi npouecya.nbnt AiY Ha THX caMHX

yMOBax, H1K i BJnacHi rPoMaSHIt.

CT.TTm 2
InpaBoBa ;Xonomora

1. YCTaHOBM 1OCTHIII Y ,lOrOBtpHItX CTOPfH Hifl 1OTb 3aciHO
IpaBOBy AnomIOory Y UHBtJbHHX, ciMeiHMX Ta KpMiHaibmIx cnpaax
BtInOBtn.HO no nonoxeHb AaHoro Aorocopy.

2. YCTaHOBll IOCTHU !Y HanalOT5 nlpalOBacy AOOMOry A t iwlIM
YCTaHOBaMi, no KoMreTem! !Y HK;1YM Pt HOCHTbCS crpasiH, BKanalt n
!IY-KTI 1 LiCY CTnTTI.

3. THill yCTanIoeii, no KOMnCTeHUIY I vIX fAlOCnTbc.< C"paBwi,
BKa3aHi B nIYHKTI I UiCY CTaTTt, HancHjlalOTb KflOnOTaHHS .rPO
npaBOBy ROnOMOry 'lepeZ YCTa IOBI 1OCTItItY.

CTaTT1 3
06car npaeoBoY Aonomorit

flpaBosa Aonomora OXOnI0ic BI4KOHaHHR npouecYaJIbHHX .t, 11O
nepeA6aqeHt 3aKOHOfl8BCTBOM 3anHTYBaHOY loros ioY CTOpOHI,
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3O1peMa, ,[n1I'T CTOPiH, lIOTCPflf'flHX, O6BHHYBa'ieHnIX T. n t.C AyHNX,
CBt.ittB, excnePTtl, npOBc1eflli eKcnepT;:3, o6wyK' (cyiAooro
orjp,'Iy), BE1.lYkIeIH2f Ta ncpOCa'"iy pC'IOuiX 0r Dic, lOpyweHHSI .6o
rlePerlHiTTHI KPIM I HaJIbllOrO nepeca i tynaiuH. Ta 0 'Aaly oci6, -Iti
CKOYJILI 3.101IIHH1, Bm3IIaHHSI Ta BmtoiHiO14fl CY "OBHX ptweHb, Bpy'eHHH
Ta nepeci.mamHm AOKYMeTl1TtO, HB) BHHSl1 3a 1xnolnOTaHHHA apyroY
11oroBtpHOY CTOPOIHI DIAOMOCTer ripo C',31MICTb o6BHHHlYaieH!1x.

CTaTTH 4
'ops9AOK 3HOCJIH

~pit ll.a-HHi r[PaBOBOY 3017MMOT'll YCTaHOM' 'orOBI-DItpI CTOPH
2IlOCSITbCT cOiia 3 0,111010 '.lPe3 MIIiCTCPCTI3O ICTHI/Y Ta reHepanbHy
HIPoK"paTI'p.' j3T.iICbKC " Pecn6.ftim i MilItCTePCTBO IOCTIIUIY Ta
roiucpanuif rlpO!cypaTy'"py YKpaYHII, .llrcO gSaiM florOBOpom Tic
nepc~aaieiic imuic.

CTaTTI 5
Moea, nKa D!KOpICTOBl'CTbCH

1. KnonOTail-Hri npo InalfHHI InpQDODOy AOnOMO'S Ta AOK'MGlTll,
suit Ao tiborO .OJtl0TbCH, CKInJtalOTbCR AepZaBHOI0 MOBOTO 3BUIITYI11oY
YCTaizOBi. KIO1IOTSHHI CrptiI.qlOCTbCfq rep6oBomo nelaTICOlo 3aBllTYllOY

YCTtHOBDI Ta 3acBI t IYCTbcsI nignIHcoM YY IeptBHHKa (icoMneTeHTHOY
oco6H).

2. .11o KJOnOTaHH npo HaBaHHS npaBoBoY fONOMOrif Ta
AOKYMCITiS, Ki a0 iibOrO aoLaIOTbCfl, nOBmHeH 6YTTI npHKnaeHHfl
nepeilaa na aepxaofiiy MOBY Bmli0HIBBU.[ MlOfOTaHHn a6o poctrficbKy
ioBy. peCKaA 3aCBt4Y'4CTbCAl 0) 1UffiHHM nepeKnajaqeM 4H

HOTapycoM, a6o nocanOBOIo oco6oi 3anHTYoIqOY YCTaHOBH, a6o
AmnJ1OMaTHIMHM npeACTaBHHtUTBOM qH KOHCYJIbCbKOO YCTaHO BO0
3alHTYloMoY floroiBpHOY CTOpOIH.

3. rpm BHKOHaHHI KJIOnOTaHHT fPO HaIaHHR npaBOBOY JAOflOMOrH
O1tyMeHTH CKaIlaI0TbCR AepZaBHOIO MOBOIO BHKOH.BoSH ji1orOTSHHR Ta

BiAcHJnalOTbCs pa3OM 3 .epeKJaBAOM Ha Aep~aBHY MOBY 3allTy0 OIOY
YCTaHOBH a6o pOCitCbKy MOBy. nepexnaA 3aCBtAqYCTbCS O iIbtIIHIM
nepelajIaqem qu HaTaplycoM, a6o nocaAoaoio oco6oio 3anlITYBaftoY
YCTaHODS1. a6o Amnnl.o0MaTliqHHAM r1peCTT1BHHUTBOM 4l KOHCYJIbCbKOI0
YCTaHOBOIO 3anHTynaHOY IoroDtpIuOY CTOPOHII.

CTaTTn 6
OdpMIQ eH l Hl AoKyMeHTiD

flOKYMCHTH, 3mi HalCJIt.'alOTbCf 2 CTOZlOBaMll IOCTHIltY To illulm.M
'CTaHOBaMa1 B nlOplJ~liy lla[amlmll npaBODOY aonoMorH, naOwIrl 6YT;

3acBInqelli l i AI'ICOM KOMnfCTCIITIIOY OCO6II Ta CKpItnrHi rep6ooio
nIe qa TICOlO.

CTaTTI 7
OM Ta WMiCT KJIOlnOTaHH5 flpo HOtaJafl flnpaBOBOY AfOIOMOfr

B KAOnOTaHKI npo Ha]aHll npaBoBOY JAonoMor n IOBIIHO 6YTH
BKa3aHO:

1) HaMmeHYBaHHR 3anITYl'0 Y YCTaHOBH;
2) H1tflMeHyBaHHfl 3an hTYBalloY YCTaHOBH;
3) tiaHMeHiyB&HHfl crlpaBH, y HlK~t 3a'H1TYCTbCTH ITPaBOBa

Aonoora;
4) iMena, ruto c, no 6aTbKOB! Ta nPi3Biula oci6, BiAHOCIIO

RKIIX H1paflBTRCTbCe KJIOrOTaHHH, YX rpOMa4]s1HCTBO, 3aHRTTH Ta
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nOCTtAHe MicUe npoticsaaBH q Mtcuenepe6yBaHHfl, 0 A-.,I 10PHAMIHPIX
oct6 - Haf i HyBaHHn Ta MIcLe3HaxoAxeHHR;

5) npt3lltga Ta azpecH Yx ynonHoBnaleHx;
6) 3MiCT AOPYICHHHI, a B KpHMtHaAbHHX cnpaBaX TaKOX OflHC

(DaKTM'HIiX O6CTaBHH CKOCHoro 3O.'IO4tly Ta" floro OPl,II IHa
Ksaant(DiRaut S.

CTaTTa 8
flopsuoK BHKOHalTHf

1. IlpM BHKOHaHHt KRJOflOTaHHH npo HSa.ali-n npaooaoY .oflOMOPM
YCTaHOBa IOCTHIUIY, A.o RIKoY 3BepHeHe KJAOnOTaHmR, 3aCTOCOBYC
3a1OHOaEBCTBO CBOCY lepaBaH. OAuaK Ha llpOXaHmH{ yCTftHOB, Bt3!t
RKOY BIXO. tTb IzOnOTaHH.I, BoHa Moie 3aCTOCOByBaTH nPOUeCY8nbHI
HOpMH IloroBifHoY CTOpOHII, BiA R1KoY E1tXO, IlTb KJTOnIOTIHIIS1, OCKtJIbKll
BOH lie cynepeqaTb 3aKOHOaDCTDy YY AepxBa.n.

2 • 11wuo YCT3HOD8 IOCTfLI"Y, ,O rKOY 3BepneHC IC'AOTOTaHHR, Ie
mtOMnerelTiIO rioro BICI1TH, BOHO nepecMjnac K.IOROTnIIH9

oNinCTCHTIIifl YCTaHoBi IOCTHUIY Ta CoDIIlBC ripo LC YCTOHOB'Y, BiI
IKoY BMXO.HTb KInOnOTaIIHH.

3. Y Bif8,KY BlroBIAtHoro KIOnOTaHIR YCTOHOBa 10CTHUIY, AIO
HKoY 3BePHeHe KnOnOTaHHS, cnoBtUa6 yCTaHoBy, BA HKOY BP;fXOAHTb
KJIOInOTaHHfI, Ipo '4aC Ta MtcIe BHfKOH.HHR K.qOrIOTaHHR.

4. fIlcaiH BMKOHEIHHR KnIOnOT.HHH YCTaHODB IOCTNIiY, AO RKOY
BOHO 3BePHeHO, HanpajiSBn AOKYMeHTH yCTaHOBt, BA HKOY DBXOA.HTb
KIonOTaHIII; B TOMY BnaAKjy, RKIUIO ripaBOB. AonoMOra He mornza 6yTH
HaaHa, 3anHTyB.Ha yCTaHoaa IOCTHILIIY noaepTac KIorIOTaHHR. Ta
IlOBitOMaRC npo o6CTaBHHaI, nict nepemxo~xaIOTb floro BHKOHaHHIO.

5. fIpaBOBa AOnoMora He HaIaCTbCfl, ,IKURO YY HaaHIIf MOoe
CnpH4HHHTM WKOy CYBepeHtTeTY t 6e3neut a6o npoTHpi4HTb
OCHOBHuM np~iujnaht 3aKOHOAa.BCTBa 3anlTyBanoY I.orooipHOY CTOpOIiii.

CT.TTn 9
nOPR.AOK opyqeHHSI oICOIyeHTtB

1. 3anlryBaHLa yCTauOBa 3tACHIOC BpyieHH OOKyMeHTtB
BifOBtflHO ,o npaBn, ICKt AiOTb B YY ,epzaBt, R8IULO AOKYMeHTIt, I1O
n tDAA.IraIOTb BPyeHHIO, c.xna;eHt H8 YY MOBt a6o 3a6e3neneHt
3acBt,1qeHI4M nepemmaoM. Y TOMy DHnaAIMY, KOJIH l YMeHTlf cK.laAeHi
He Ha MOBi aBINTyBaHOY AoroBtpHoY CTOPOHH a6o He 3a6enneqeHi
ncpeIaaOM, DOIIH BPY'4lOTbCgI ogepsynaty, RKIAO BIH 3ro,1ei
AO6pouinlbuO Yx nPHflIlMTll.

2. Y KJ1OnOTBHHt Ipo BPY'IOHHR nIouHIii 6YTM BKanalli TO'lHa
aApeca OoP)YBa a Ta nafMeHYBaIIIIN oKyMeHTY, SKmrf n i +.i ra
BpyqeHHiO. 51KU,0 BIO3HOl B XRJIOnOTaHHIt aApeca BMSIMimI8Csi IICnOBHO10,
38fHTyBnHS yCTaHOBa 3rtAHO 0 3aKOHODCTBOM CBOCY ;xepx oni BXlHICaC
3aXO 1 .AJIF OCTaHOBJIcIIII.9 TO'IHOY apOeci.

CTaTTn 10
IIIATBCP+CTIHn BPYiemin 40KyMCHTIB

IItATBepaOHn BPYqCIIHR AOrcyMeHTin OI4OPMhJIMCTbC$R IIA OBtiO
Ao npai.i, nKi A IOTb lia TCPHTOPIY 3anHTynaHoY RlorOatpHOY
CTOPOHH. Y ni ATiep.xelIl nOBHIHHI 6YTHl BI.lana t ti.C Ta MiCLe
Bpye'lOHII, a Tamox oco6a, MKtfl BPYqCHO ,OKyMCHT.
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CTaTT 11
Bpy,4ciiii 1OI:TMOHTtB Ta AOMIT rPOMafs1H icPc.

Aitn.1OMaTlMit nPCATa1 HlfUTBa a6o
lCOHCYnICL!Ct YCTaHOBH

aOrOBiPl1i CTOPOIIH M0Tb npaBO BpyxiaTHi ,OICYMCIITH Ta
Ol HTYnaTl 13.'3 aCMHX fpOM"RH 'icpe3 CBOY Aiinlh1OMSTH'lH t
flPeCTaBHltUTBa a6o 1:OIICY'.ILCIt f'CTanowl. flpt tYlOM" 11 MOXYTL
3aCTOCOB'BYaTHCb zavO.Hi nDpHMyCeOOO X3pa!CTCPY.

CTITTR 12
Bll^:'Il i:C L I'CPAOI[ Cot 13tD, .OTCPTl i.fHX, lUHBtI bHH3x 1031183'ItB

Ta igro, O I: 'iir, YX fIPC.CTSBHHIdB, 0CCnCPTtB

1. flinuO nii 'iCa ,lonepCPHbFcO pO3C.."IyBaHllR B6o c y O3OrO
poSar.Hiy im TePHTOPtY O.jHCY OrOB tPuHOY CTOPOHH BHHHKHe
Heo6x f ti CT B oCo6HCTtA 11BUt CBt1tB, nOTepflIt.HX, UIHB .IbHHX
nO3HticatD Ta B3t"noBtAaqtB, Yx 1PeACT8BHH|iB 360 e.cnepT!E, Ruc
3HaXO,TbC11 H3 TeplITOplY AipyrOY JoroBtplioY CTOPO1I., TO CJIIA
3BepIlYTllCS1 jO Bit.noctgnoro opraHY Z tICY [oroBlPHoY CTOPOHlf 3
KnOnOTaHHsmm nipo Bpy'I!I1in nOBtCTKH.

2. nODICTiza He .nOB11Hna MtCTIITH CanH1KOR Ha BHxna[OK leRBKrf
BMKAHKB HOrO.

3. Oco6m, BKa3aHi 8 flyHKTI 1 UICY CTraTTi, Rli iesanelzlo Bt "
1X rPOM8agHCTBa A bO6QOB t HO 3' HBHAHICb sa BHKI.HKOM AO
BinOBiAHOY yCTaS.OBJ4 rpoY 2Ofoll DpHOY CTOPOHII, HO MO."CYTb Ha
TOPHTOPiY licy orooipioY CTOPOIIH 6yTH 1PHT1rHeiHMH to
Kpi-M IIaIS.bHOY a6o 3;.IMili CTpaTllBHOY BtfnoBt JbliOCTt, B39THMm niA
BapTy a6o 6YTH noicapaiulMmH Y 30' fl! 3 3 6Ynb- KHM At RHHRM,
CIOCHIM ,AO nepeTiHaHH OepwaBHoro KOoPAOHY. TaKi oco6m He
N MOXYTb 6YTm npHTrHYTIMII AO KpHMIHalbHOY a6o aAMtHtCTpaTHBHOY
BiflfOBIJ alblOCTi, 335ITuMIi ni, napTy a6o 6Y"Tm fnOKtp8111Mpt y
3S'5l31Z' 3 Yx CBi.4eHIl3IMH a.60 BHC1OB3KNoMl IK KcnePTtB, a6o y
3D'l3 " 3 1OI51lHHM, u.O c npeAMeTOM PO3rJAfY.

4. LI1M rlPIBIJIeCm He KOPHCTYIOTbC.R oco6m, Bua3aHi B 1fyHKTt 1
L4iCY CTaTTi, IK1140 BOHU nPOTSIPOM 15 HIB 3D MOMeHT, fOB t AMfleHH
npo Te, 11o YX IPHIcYTHCTb He C Heo6xtAHOIO, He 3J.HU1waTb
TepHTOpilo 3afryloT'qOY oroBtPHOY CTOpOH4. Y tcfi CTPOK HC
3apaxOBYETbCR 'iac, npOTlroM slioro uI oco6m He mormH 3a.'THWHTH
TOP;fTOPil0 3afl.lTYfIlOY OrOBipHOY CTOPOIIH 3a HcOlaIzcHH: BtA HHX
06CTaBHH.

5. forepniii, CBiKIIH Ta OKCnepTI, HI11 3'HSBH.IfCb 33 BJIK.11IICOM
fla TepilTOp1i0 jApyoY forolpiioY CTOPOHJ, MalOTb npaBo Ha
BI [KOAYBaHlIl BHTpaT YCTaHOB1o, RiKa. YX Bmiajxicaja, 1O0'na3111iX z
flpoY3AOM Ta nepef6BaIHSIM 3a KOpJ[OIOM, a Ta Ox fIa BIwimWo ArBaHIIR
HeOTpHMaHOY haaTn 3a All! Bi[pHBY Bi PO6OTH; eKCnCpTH, KpiM
TOPO, MaIOTb npaBO ia BmHarPOpAy 3a lPOBeeHIf eKcnepTw3M. Y
BHJaKy nonunHo 6YT BKl.3aiHO iia art BHII BHmi[1T MS.a0Tb npaBo
BH1IKHKaOit oco6m; 38 YX KnolrOTaHHRM flOrOBtPHS CTOpOHa, Bt, SiKOY
HaAiRWOB B;I0KJiI, cn.qqly aBSHC Ha rlOIp1ITTHI Bi14OB"HnIX B1TpaT.

CTaTTR 13
Z[HCHiCTb AOKyMeHTtB

1. R[OKYMeHTH, ato 6yau Ha TepuTopiY OAHICY 13 Xoroinip.f1x
CTOPtH cnaaJeHi a6o 3aCBiA'e1!t 0)t14ifHOO OCO60M (HOTaplycoM,
O4IuiAflHIM nepem.na~aqeM, eKcnePTOM, TOl1O) B mezax xoMneTeHUiHY Ta
3a BCTraHoBi cuoI 41OpMOl0 i 3acnI'lqenj n0qaTKOlO, lpXfIMa?0TbCI Ina
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TePHTOPtY Apyr'oY jorOB tpitoY CTOPOHN 6e3 6y. b-smIoro iHhjorO
3acBtf eHHR.

2. ItoymeIji, ujo tla TepHfTOP OAHIGY IoronIpHOY CToPOfIlI
po3rnHsIalOTbCn C I 0O4)luifilli, KOPHCTylOTbCR t Ha TepHTOpIY
.ApyroY :OIOnipHOY CTOPOHH A aOi3oBoio cnioio oIiuti x JAOKyMelTIL1.

CTaTTR 14
BHTPaTH, noB'H53ailt 3 uIIalIHnM IpiaBOBOY AnoMori

1. IOrOBipHI CTOpOHIIH CaMit HeCYTb BCi B;ITpaTH, sld BOHHHKIr
npH H,.aaiiii! npaBooY gono.orH Ha Yx TeplITOPlY, 3a BHHs.TKON
BHTpaT, nOB' s3aHHX 3 nPOBcefHHSIM eKcnepTH3.

2. YCTaHOBa 10CT HLi i, AO quoY 3Bcpemie KjxOnOTallH.,
cnOBtCTHTIb YCTahIoBy, BA AICoY BHXOAJ1Tb KJIoIOTaHHHI, nPO CYMY
BHTpaT. 3[KIIO yCTatiooa, 3a RIiOY BlIXOAIITb IC.'IOfOTalHsil, CTSINie ilt
BHTpaTlI 3 oco61i, 3o6o'3aloY YX BiAJuKolyBaTh1, TO CTSIHeHi CyMHi
HaxOITL na KOPlICTL orooipuoY CTOpOHM, suca YX CTHirHyia.

CTaTTI 15
HaAamnn tHOOpMagiY

MilIICTepCTBO IOCTMUtY Ta reHepa.lbHa fnpolcypaTypa [aTBtiCbKoY
Pecny6Ami I Mt H i CTPCT.O IOCTHU t Y Ta reiepaJIbia npocypaTYpa
YKpaYHm HaalOTb O,HH OAHOMY Ha npoxamig IH4mOpMa1tlio npo qHHHe a6o
npo Te, LO GyJnO palilue qHHHe B 1x Aepxa.Bax 3aKOIIOaBCTBO Ta IIIOAO
flHTaHb Roro aCTOCyBaHIlM yCTaIIOBaMiI IOCTHLItY.

CTaTTH 16
paDolo3;t 3aXHICT rpOMaASiH!

rpomanuaha o-iicY AoroniPHOY CTOPOHII y cg'iax Ta iHmi.x
YCTaiiOcaX ,.pyroY ROI'OBtpHoY CTOpoHH Ha~aCTbC1 1opl4HNHa ,lOfloMOra
Ta 3a6e3neMYCTbCR CYAOtIHHCTDO na TIIX CaMhX nI ACTaBaX Ta 3
THMH CamMH f nPlIBinesiM, Hit i rpoMaARHaM I.icY AOOBIPHOY CTOPOIIH.

CTaTTA 17
IHepec4Jla [OKyMeHTiB flpo peCCTpaUilIo aKTiB
rpoMaAIHCbKolO CTaHY Ta tIHHX AolcyMeHTtB

1. KomneTeHTHi YCTaHOwt JIOrOBipH;iX CTOPIH nepeciaI0Tb OAuHa
OAlli A BHniHcH 3 KHxr 3a[icy alcTIB rpo)aniH~cbxoro CTaHy, itd
CTOCYlOTbCSI rpoMaRsIH ApyioY aoroBipHOY CTOPOIlI. rIepecmnIalOTbCI
BHfiHCKH 6e3nnaTHO Ta BtApa3y nickIe 

3antHcy.

2. I'YHICT nepmHtL UIlcY CTaTTi 3aCTOCODyCTbCR TacOx y
Bmna2cax, RKAo AO 3anmcin aKTtB rpoMa~asiCbcorO CTaHY BHeceHti
3MiHH Ta BHnpaaJneHHs. B T.KOMy Bnaicy nepec;tjIal0TbCSi lHlmci 3
KHHr 3anHcy aKTia rpOMaAIlHCbOrO CTaHY 31 3MtHaMit.

3. Oprauim PeCCTpauiY atCTIB rpoMaJRaHCbKOro CTaHY OAHiCY
orOB iPHOY CTOpOIIH 6e3nocepeAHbO nepecHJalOTb Ha npOXaIHS

YCTaHOBH 0CT;fIiY ApyroY floroBiptioY CTOpOHH Taro* IHmt BHiIHCKH 3
KHmr 3.rIJCy aICTiB rpOM. a HCbmOrO CTaH, AS cniyx6oBoro
KOPHCTyBaHHS.

4. KaionOTamiiu rpoMaAl., OAH aCY oroB ipitoY CTOpOHhl hlpo
BHCHAKIlY CBIAOUTB nPO peCCTpaiIo aKTiD rpoMaAlHCbKOrO CTaHY MOKHa
nepecsiiaTHI 6e3nocepcanbo otnoBiAHOMy opraHy peCCTpauiY aiTiB
rpOMfllhIcbl:Oro CTaHY ApyroY RorOBipHoY CTOpOHH. Ili OKyMelITlI
3aHBuHlc OTPIlMIY, flPIt nocepemiJlulTBi .HrnnoMaTlItlIOrO npeJCTaBH4LITBa
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a6o KOIICyJILCbKOY YCTaHOBH TICY laorOBipHOY CTOPOHH, opraH HKoY
BHtiaB Ui AOKyMeHTH.

5. OiOyMeHTH, HKi BKa3aH-t B riyHKTax 1-3 UiCY CTaTTi,
nepecHialoTbcs 6e3 nepeKiiaat Ta 6e3nnaTllO.

6. RoroBipHi CTOpOHH nepecHllalOTb O]lHa O]jHfl Koni'Y CYtOBTIX
piwetib, ulO Ha6ynlH 414HHOCTi, HKt CTOCYIOTbCRi rPOM , IHCbKOrO CTt1Hy
rPOMalARH pYroY JIOFOBiPHOY CTOPOHII.

7. IpoxaHH rpoMajHfIi oHicY AorOBtpHOY CTOpOHH rIpo 8IAui~y
a6o nepec~iiKy flOyMeHTiB ipO OCDtTY, TPYAOBi CTaw iu OCO6ICT;IX
a6o MaTepitabHHx npaax Ta lHTepecax ncpcClxAaIOTbCSI 6C3nocCpenbo
cOMiCTeHTHiM YCTaHOBi ApyroY roFonipHoY CTOpOHM. R1AO OKYMCUTHI

nlepecH~nalaTbCR rpoMa mstam xep03 mHnJaOMaTHllHi n]e)CTD1IHUTDIa a6o
KOHCYJqbCbli ,CTtHOBf TiCY orOBipnlOY CTOPOHM, ia TCPItTOPIY SnIoY
KoMneTeHTHa YCTaHOBt Bl1uataa ut AOKyMeIlT11, AHflOMaTHIMie
npe6CTaBHIlUTDO a6o KoucyJnbCbKa YCTalnOBa nliA mQC Danli
PpoMhaRI'lM JOryMClITtD CTn$1FOT niaTY 3a Yx oOphimeHlIM.

q a C T i n aApyr a
CHEII AMIbHI IIOJIOIEHHH

P0311IJI I
HPABOBA pnIOMOFA TA U]PABOBI BIAHOCHHII

Y ItIIBI.IbHHX, CIME.RHHX TA TPYa0BOIX CIPABAX

CTaTTH 18
3Bi.bHeHfR BiA CYAOB;IX IIITpDT

rpoMaSISHH oiitCY .oroatpHoY CTOPOHH Ha TepPITOPtY ,pyroY
oroBiPHOY CTOpOHII 3BtJlbHflIOTbC.9 BtA cnnias; CYAOBHX lITpaT Ha

TIX CaMHx nticTaBax Ta B TOMy x o6cai, ugo I rpomagnui AaHOY
AorOBtPHOY CTOPOHH.

CTaTTR 19
BHljaqa oIcOyMeHTiB rpo Oco6niCTMd, CiMeA1HH

Ta MaflHODHA CTaH

1. OKyMeHT nIpO OCO611CTHR, ctMeRHHlft Ta MftRHOBIg CTaH,
ieo6xtIfHHA Aaa oAepiamiia AO3DOJIy Ha 3BiJlbHeHllsl itA cI1JlaTH
CYAOBHX BHTpaT, BHaeTbCR KOMneTeHTHOIO YCTaHOBOI0 2oroatpHOY
CTOpOHH, Ha TepHTopiY RiO'Y 3S1BHIIC Mac MiCI/c nlpOmaD Ill tut1
Mic 1.e nepe6yBaHsA.

2. 31KIuo 3a9SBHut. ne Mac MiCLsI npo3KHBaHH wi micUenepc6yDaHHq
Ha TepHTOpiY IorootpmtX CTOPtH, TO AOCTaTHbO AOKyMeHTy, BmAaHoro
a60 3aCaBiAtieiOrO AJlniOMaT;l'lIHM IPAeACTaBHHIITBOM a6o KOHCYJIbCbKOI0
YCTaHOBO1O AorO AepzaBi.

3. CyA, RKHS1 BHHOCHTb pilIeHHS IIUOAO KjIOnOTaHH 0pO 3BiabHeHHH
BiR CJInaTIf CYAOBh4X BlfTpaT, MozKe 3arlHTtTH yCTaHOBY, sga BHm1mlaI
AOKyMelIT, npo aOA aTICOBi DiAOMOCTi.

CT1tTTR 20
KOMnCTCHUiRS CY .tB

1. HKUL6 JAaHM]A oroatp HC BCT.HOBr10O tHmoro, CyfH KOxilOY :3
ROPOBiPHKX CTOpiH KOMnICTeHTHt pO31JnaTH gHBiAbHt, CtiMeAHt Ta
TpyAoBi cnpaBH, RKLUIO Bi lnOBtaq mac tia YY TePHTOPtY Mitcue
nIpoxHBaHHRI. 3a nIO3OBaMH AO 1op04JHmHHX ocf6 cyMf KOMneTeiTllt, OKUXO
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iia TepIfTOPtY AaHoY 1IoroBtplioY CTOpOHK 3HSXOAHTbCS opr8in
ynpaBtHHfl, npeACTaBHHI.TBo a6o 4 t.ltf IpI Ii IHOY OC06l.

2. Ca no3onaMl npo rlpano i32ICHOCTt Ta IHILt pex'OBt npasa lia
Hep xosic MNar.no wlHkJlOI4IO KOMlCTCHT11I cyAH IloroBtplioY CTOPOIIH,
HU Tep;iTOPlY Yii:oY 3liaxOaltTbCfl Mathio.

3. CYA i f OrOIiiix CTOti P03r'afaIOTb cnpsDH t 13 !IIUiX
winaIax, 3KlgiO npo IUe G nHCbMOBa yroa CTOpti. fpii ililafiIOCTt
TaKOY yrOA.n cyA npHIliHRC nipoBaAceHiIu io cnpaBI 3a 3aSIB00
BsftnOBtialai, RIKLo Tana 3anBa 3po6,ina Ao HaneACIIHRi 3anopetilcb no
CyTI nO3ODY. B;In.IqHa I¢oMneTCIIISl Cy.AIn ie Mtowe 6yTn 3Mtilella
Yr"O AOI0 CTOP tll.

4. w' nniajxiy nopyuIeHHH IlpOB.flXcIin y CflpaBi MIX THMH 3K.
CTOPOHaMm, nIpO TOR Xe npeAMCT i na THX ze nigCTaBax y CYax o6ox
,IoroBt pmix CTOpill, IuOMIOeTeHTHHX BiffOBIHO A.o , aIOro :oroBopy,
cyA, HKHA nOpywNIHB cnpaoy ni3H1we, npIinl!HHC nPOBa XCHHH.

CTaTTn 21
UP.BO3gSTHiCTb H AtO a3J/THiCTb

.1. P 1aBO3aTHiCTb Ta AiC3 -aTHiCTL Dt3H4HOY OCO6H
Bti3 Haq.CTbC 3alOioaDBnCTDOM ZoroB ijPOY CTOpOIH, rpomaisiiH om
ziiol c U oco6a.

2. Ifpao38TiliCTb 10pia HtoY OC06i BH3H4taCTbCFI 3a 3axOHOM
floroBtPHOY CTOPOlill, Ha TePllTOPIY HKOY BOHa 3CHOBHa.

CTaTTI 22
06MeXeHHH JAic3A8T11OCTI a6o BH3HaflHS

1. flpls o6hMeXelI.ii iC3,AaTHOCTi oco6i ,In BH13HSai YY
HeAiC3AaTHOIO 3aCTOCOBYCTbCfl 3aKOtIO"aBCTBO Ta 'oMineTOHTHI
YCTaIIOB1 TlorOBIpHoY CTOPOIIH, rPOMSELARIHHHOM SIKOY c gaHa oco6a.

2. R[KlO S'CTaHOoB OAHicY 3 gororipinx CTopill DCTallOBHTb, ULO C
niLACTaBH .R o6MeeCHHSI AiC3 [aTHOCTt a6o BH3HaHHH HeAIc3AaTlIHM
rpoMaSIIHlHa ,pyrOY JjOrOBiPHOY CTOpOHH, MicUe lPOXHIB8HHR a6o
Micuenepe6yaHin 51KOPO 3HaXOAHTbC.9 lia TepHTOpiY UiCY IloroBipHoY

CTOpOHn, TO BOHa CnoBijac npo Ue Bi:inOBifiiy YCTaIIOl3Y gpyroY
]oroBip~ioY CTOpOH4. K1LUO YCTaHoi3a, iICY fOBiOMJCHO TaICHM 1HIOM,
38SBHTb, 111O BOHa -a~lac nipano BIKOHaTH no.aJILW / iY YCT.IIonI
MicIm n PoXJIto B xHHSi 'in M cucne e6yBaHHS ,anoY oco6H, a6o lie
DIIC.'IODIITbCII ' TpIIMtCCIH'4101 TepmiH, TO YCTIIOD13 MiCtI.i IpOXIiBaHHSI
a6o MtcUencpc6yBaHia ttcY oco6H MoXe P03rjmaaTH cnpany no
o6MeIeHHIO AiC3, 8THOCTI aft B1oiia0mo YY lieAiC3,AaLtIl0 Btgnosi.aito go
3 tIOIO aBBCTBa CBOcY AepxauB, a9cuAO ltItCTSaBH AIl U9bOPO
llepel6aqalOTbcH TaKOX 3a.OlxOaDCTBOM TiCY I.OrOBIpHOY CTOpOIIn,
rpoMaAiHnIOM IKOY c Aaiia oco6a. P ieHH1 npo o6Nee HHR 13
jiC3AaTllOCTI a6o BIt3HaHHR HeiC3JAaTHM non nnuo 6yTII IIulpaBJICHC
BiAnOBiAHir yCTaHOI i ApyFoY AOl'O~ipHGY CTOPOIIH.

3. llo-3o0ciiiA rylIK Ti D 1 Ta 2 IiCY cTaTTI 3aCTOCOBy1OTbC.3
TaIICKo npf ciacYBaHIfIi o6mc:em A t C 3,4 aTI1OCT t rpomaARsHilHa a6o
noHol.IeHl rpomaXMa1llIIa B AiC3,taTlIOCTi.

.. Y iIcBtKnagHHX einagiax YCTaHOBa Micun nIpowmna8iiH a6o
Micucrinpe6yBaiHSl oco61t, BDiAIOCnO .inoY n OCT.BJICIic I liTaH H$ ipo
o6ieeHHR B AIC3naTlrOCTt a6o BOinlamiHin YY Hicgtc3,aTHOI0, aK
c rpoMaIHHHON. .ApyroY aoroBIpoY CTOpOn., MOXe caMa 0*HTIt

3axoiB, Iieo6xt/llInx AJIs9 33XIICT UtCY oco6H a6o YY MaAHa.PtleHHi,
nIplllnT i y 3Ba' ri 3 ili.Mit 3axo aMIt, C.1 i'l IanpaBnT
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D t noB ai i i RYCTallOBi ROrODiPliOY CTOPOMI, rpOMaSRmiHHOM nKoY C
;jaiia oco6a; U! PiiweHHH fl| .gral0lTb CKaiCaYBLHIIIa, RKIJUO YCTaHOD010
utcY RoroBipiHoY CTOPOHH 6yae nOCT.a1OD1eilto tiwc.

CTaTbfl 23
B113HaIIn 6eBICHO BiACYTIOM, oronoweHll

noMePJI;nM Ta UCTaHOBJICIIIIR 4 aKTY CMCPTI

1. Y cnpaBax npo BmeiiSamImi rPONMASIMllia 603BiCHO BtACYTIItM,
Or.noweIHA fAorO rIOMepiHm a6o npO BCTaIIODJieHHI 3arTY FRoro CMCPTi
icohineTenTHi YCTaHOBH TiCY f0OBiPHOY CTOPoHH, rpOMjSIs1HI1OM fiKoY
6yaa oco6a y TORl qac, IOAH ooiia 3a OCTIII1iMH BitOMOCTINH 6yIa
)KIBOIO.

2. YCTSHOB;f 0iicY florooipiloY CTOPOll MOXYTb B|I11iaTH
FrOhaARHHHa ApyroY forOBipIo" CTOPOHm 6e3Btcio BiXACyTHiM a6o
O'OJIOCIITII POrO nomepiHm, a Tamio BCTaHOBHTH 4,aItT Roro cMepTi 3a
uznfOTaIIHMlM oct6, Lao nP0XIHB01OTb ia YY TePHTOpiY, srUMO YX npaBa
Tft .IlTePe-11 rpYMT-0TbC. Ha aarO.09aMCT.! qitY ;ZoraOi-LiOY CTopc::%

3. V -Daa-nzax, Hici nepe,2a!ci n":'7"., 1 -a 2 ,, ,Y -. a=.

e . . ... ... . . . .

4 . c...C.0eH.2 nY!!..... D 1-3 2 CTOCOBV .0T5Cq Ta!O Y . . ... .

CTzTT.r 21

'Y.v1O3;: ''=6y B!ma2.laM0TbC. '.1 923 IOCY oco6u, .ra yL:.a-,ac
w"106, 3--xOHO~aBCT-3 . jOrOBipvoY CTC0oIZ:, rpmOA,Sii.?om. ni.oY c :.
oco6a. KpiM Toro, IOB'!HH i 6YTI "OTPI.MaHi eumori zaaCc'!o.BCTE -

![OrOBipHoY CTOPOHI!, MIa TePI(TOp.f qKOY yr. Ia!,aCTbC.I '-M06, 2t;Z:C C C
nepemog ynaa.-eH~nI ,,-o6y.

2. c'op..a yi .- ,c1.Hz uizmcy 3:;n:a'l aGTbCR -aaO HO;a8CT9OM
nCr-OniI!pCY CTOpOH., 'IM TePIHTOPIt mo -y.laAaCTbC.q mAV.6

CTTTS 25
0C06:RCT; T- - S'HOBi npasoo ..".o.nn "

1. OCC6IcCTi Ta ,4RHOEr npcfHOCyHHn ro-,ID ---. M3Fa'IaioTbCF
3a-OHOaBCTBCOJ "C-OBiPllOY CTOPOnji, Ha TePHTOpfY sHIO Domill
Cli:MbHO npO.=f alSTb•

2. rcO O:,CA 3 r.oApjrc -M ipo1-.ac fI.Z TCPI:TCZPY CoZ"Cf
"oronfpznoY CTPCH'N,- a ... , - "za TS.piTOpY qpyroY !'orOa-pnL-.
CTOPOHIZ, i NiIf IbOMy o6tigea "M'aLTI; C "He 1. Co Cs:,!a
rpoNMAFIRHCTSO, To OC6'!CT nPa"vee!gocmmH PM1!a'9sTLC2
3aKOHo~aBCT.om TiCY jorOO.-HoY CToic, pr0- 'o!!- n,, Y Bom ..

3. Frugo o.Z"Hr a noapvzxs E rpmeZ3H;som oq.!icY !iorovtpmso
CTOPOHII, a pyr;! - "pyroY 7cronipm:Y C"ropci, ; o.r - ,,
npc0=ABZC 1.a TCPfTOP I Y ol.tc!, a "pyrtf. - Ha TCPT-P!Y gpyroY
20roBipiOy CTopo If, T-I.._ YY . .,, ?- TQ :afl!Io+t -a !OC!ZH}
Bana!amT 5cR 3s a Ct ncT!om.! 2oroc pinoY CTCOIr:, Ha Tep'vTOp 0Y
mcoY coH! !.fa.".r OCTa."C cnL.:e -ic-e npa=:13ai..

. Ir.ap O C06% '_"o Bma:.SHI n nYlIX-T4 3 ,,f.Y ra~-Tr!, --e .,.-
CrI1.'1bilOC m.xcr.i rP.p Or:awic I'M Tep'ITCptY 2orotp ic.r' CTOPi..,
3aCTOCc:ZCTbCn "-30zoI.CT2c BIOrO ipIOI CTOPOa, YCTI!OBa .".CCY
pOar.ac cnpasy.
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5. rI !PaVO2 .; AOCHHI rj 'zrP , !X CTOCY!MTL.C!- l!CPYXC-.,Oro
mjaftluz, 3aCTCCOSYCTLCn 2a!OHOAaBCT8C Rcro ipHoY CTOpOHif, Ha
TeP!:Tcpv n.--cY 3HaxO."HTbCR mafino.

CTaTTff 26
Poofpaa~nn mnr.(5y -a r-uannz

mJinc6y irficPnM

Y zaa nV JPO!2-HH2 ze 2cc~,cL

za- :o .o aC.2 oroi!p.o CTOpOHI!, CP"".MI" S -M Y .Or njps 6y."O
B I' IChfe! T -l.31I!i 3aaBff. 5!J.,c nI2,=-s !a udicL? fpozitnarziuy iHa
TrepTz'rpY "pyrc" 2orcY Cro)Po!..,j!, KOMCTCI!TIli TarC2c YCTaHOBI1

2. fimuo Ha MOMCHT noaiHin 3aasBwi npo pO3ipBaHHSI uwnio6y OAI~l 3
nojPpyx.OlC c rpOMaflS.HIIHOM OlltCY aoroifpiioY. CTOpO1I14, a -PrHA

,pyroY flOrOBfpHOY CTOPOHH, I OAHII 3 HHX nlPOwKl1DaC Ha TePHTOPiY
OllicY, a 2IPyrFh - Ha TCpHTOpiY ,pyroY AoroBtpiioY CTOPOIII,
3aCTOCOBDYCTbCHl 3aKOHOAaBCTDO gOrOBipHOY CTOPOHM, yCTanoBa nicoY
po3rnHwac cnpasy.

3. Y cnpaBax lpo BHi3iinlillf wuio6y HCirfCHIM 3QCTOCO13YCTLCSl
3aKOHOrlaBCTBO ZOrOBtHpjOY CTOPOHII, .. rCC BltflODijiiO AO CTaTTi 24
,Aanoro loroiBopy 3aCTOCOB'anjIOCb npH yKn/aellIli nu6y. lipH uboMy
KoMnIeTeHi YAi ' nm3HfaqaCTbcri 110 liACTOBi B3ri.OBiIiO YIlHIKTii3 1
Ta 2 LtiGY CTaTTi.

CTaTr i 27
f.panoBi,.IocHint MiX 6aTbicaml- Ta AiTbMll

1. CrIpaiBm lpO BCTalODIeIIHR Ta oClOpioBaHHRl 6aTbKtlCTna, npo
BCTaIIOBJIeHIif H3POACIOHS A 11 THHH BIj A Aatioro wLuio6Y BII2pIWYIOTbC$
Bi I1OB iiio 2,o 3.icOIIO aBCTBa RoroBtpHoY CTOpOHII, rpoMa1I[II1HOM
SKOY C XITHIla 3a IiapoAxeHHlIM

2. lpaBontAHOCIHH Mix 6aTbKahiH Ta AiTbMII DjHlIEI ial0Tc5LCI
3aKOiOAOaBCTBOM TiCY ForouipuoY CTOPOIIH, nIa TCPIITOPiY RKoY BOII
MalOTb Cli±jibii MicLue IPO)KIHBa.HHR.

3. f i-iuo mticue i apoxiiBaaII.i 6Yb-;:oro 3 6.",Tb iB Ta Ai TCl
311aXOAHTbCfl na TepllTOpiY ApyroY 11oroBiplioY CTOpOHH, TO
['paBOBi.jIIocmHii Mi x wiMH DBllO114al0TbCa 3aKOjO.,.aBCTDOM .0OOi)-,Y
CTOpOIIII, rpoM.maA.HHHOM HKOY c AwnrIa.

4. paDOBiAHOCtHlf mi, 1"03ain11"0611O0 IITIIE-IOIO TO roro .Ma.Tip'I0
Ta 6aTblIOMli .jH l1aS l0IOTb.f] 3aKOr Oloa SCTOM ToroB Ij)iOY CTOPOHII,
rpoMazaIIjtnom ,iKOY c AlITHilla.

5. t.qf BIIICceHH1 P illle.Ilb =Ao npao iiiocliIi, B1ca3aillix y
nY!lCTaX 1-4 tIcY CTaTTI, KOMnCTCTITIIH CYM I OOB1PHOY CTOpOHn,
33KOIIOXaDCTBO RKOY 3aCTOCODYCTbCR Y tIX B4113i1HaX.

6. Kliao nOl311B1al Ta BiU1OBlrq"iI llpOvHBap Ha TepP1TTOpiY OJIHtCY
ROrOBiPHOY CTOPOHI, KoMneTeHT'r i TaKow Cy.'H Ii cY oroalipoY
CTOpOHH 3 aOTpHmHHfIM nono3TxeHb nyHKTiB I Ta 4 LjicY CT3TTI.

CT.TTn 28
YCHHlODA|CIIIH

I. [[p11 yCHHOBAJUIII i 'aCTOCOBYCTbCSi 33tCOllOA-lCTTO .OrODipuoY
CTOpOIIIi, FpomaliitHHOM SKOY C YClIIIOBHTe.nbB. S9I1I O YCItHOBIT..,qB MaC
fiOCT Iflue mi cle ripoxLi4autri 113 "rCP;ITOPi Y ,pyroY loroDipHOY
CTOpOHl., 3CICTOCOYCTbC3 T31COT 1 aKOHO aCTBO 1It C Y RoroBi ploY
CTOPOHI.
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2. K LLO qlITIf yCH IIOB.110CTbC pH ;l 1 M, OhH '3" m 0K"fl C
FPOMajIIlHIIHOM OAII tcY, a tHiHir - rpOMRHHMIOM Apyroy AOrOtipHOy
CTOPOHHI, TO yCHIIOBJleH!2 nOBHHIflO BinODiaTHf emMOr3M
3aKOIO.AaDCT3a, utO lIC Hft TePIIToPIY o6ox RoroBipijix CTOptlH.

3. H1IUIO 11IITHII3 C fDpOMQaIIHHHOM OtHtCY AcOrOpiptioY CTOPCIIH, a
YCHHODMTC '1b - rpOMaHflHOM apyroY IoroBtpioY CTOPOHHI, TO nPH
YCIIHOBJIciHii tlI! floro cIcI3a!!i I!.2leWHTb OTpHMTli 3roAy .HTWHII,
.uI.o -c I3.marac ,c .a 3al(OHoNi oroeip!ioY CTOpOHH, rpomaAIl1HOM
HKOY BOFI C, Aoro 3aKOHHOro nPeACTaBHiiKa Ta KOMneTeHTHOY
yCTaiiosut IicY jjoroBipHOY CTOpOIIH 3 Ao~epxammC& fM o6mc,{b ,
nepeA6aleHlx 3aKOiO.a BCTBOM floron PHHX CTOpiH.

4. Hici0 noOpyxoR Mac crli.IbHe MictiO npowICHBSHh! ! Ha TCpIITOp!Y
o,.iicY 3 oroBipitmx CTOP!H, 3aCTOCOByCTI.cCH 3aKOHO~aBCTBO UtcY
,IOroBfpHOY CTOPOHH.

5. BmuclraAaHe aCTOCODYCTbCn i npm cracynalIt ','CHIIODJICHII.
6. Y cnpasax npo ycHnoB.'neHH a6o Aoro CK.Cy'BBHHIS KoMneTeHTHt

YCTaHOBH TICY lorontptoY CTOpOII, rPOMaAIHHHHOM HIcOY c
YCHHOBHTe.lb Ha MOMeHT noa, i 3SB4. H!IIutO AlHTHHa c rpOMaIIHHOM
OHtCY ROrOBtPHOY CTOPOHH, a M t CLie npoKHDiH H YY Tfl
YCHHOHTe.I5I - ia TePITOPtY A7pyr o Y jOfOBtpHOY CTOPOHfv,
KOMneTeHTHI ,CTaHODit LitcY jOrOBIPHOY CTOPOH11.

7. BHHOCHTH pitlJeHHR flpO yCHHmOBaelHHI KOMflCTeHTHa YCT0HOBa
,oroBipioY CTOPOHII, rpOMa nHmHIOM RKoY C YCHHODITenb a60 Ha
TeplITOptY KI OY siln Mac rOCTiRHO MiCL/ I1POIlBaHHI.

8. Y BitnaAxy, nepe 6Al1eHOMy nylitUTOM 2 CTaTTI 31,
KoMneTelITHa YCTaHOBa AoroBnPiHOY CTOpOIIH, Hft TCPHTOPtY nicoy
nOAP3KXCR Mac a60 MaJ3O OCTOHIC Cnt.'ILIC MtC I.c npozxfeami nit
Mt cLgenepe6yBaHllsI.

9. o,'iG;cHtin IInYHKTiB 7 Ta 8 3QCTOCODYIOTIC. DIAnOD,!IO IPH
ciac,'aIIuIi Y'CHllODJlOlIII 'f1 I113HaHHi horo ;lH iflClHilM.

CTaTTZ 29
CTrPileHn.9 KOWTID ia Y.'TPIIM3.I!HN

I. Y cnpaoax, 1110 CTOCYOTICn CTnrII!HIIg KOIWTfB Ha YTPII,,aIIlS y"
ci c ftl i- cripaSax, 3 CaTOCOBYCTbCH 3aKOO 2aDCTDO -O7Of tpuOY
CTOPOIIJI, Hia TCpiITOpiY ai:oY npoxiirac cTia. rB,-i.

2. Y cnpaBax npo CT.rF.IlHnI mOUITIB HO YTpMaHRS! i c.Mfln:1X

cnpana.: IOM~iCTCIITii CYIA TLCY "oror!tpuoIY CTOPOIII, 'a TepI!TOPiY
2KOY npoMIciac CTiryD'l.

CTaTTH 30
0ntOia Ta nicm.yaaHi,

1 • Y cfnpa0ax npo oit ICY TO "i nIc "Da In i Z rpOMOua,.MI'
JoroB t pmHix CTOPill, oc Itif ,'1 2Ioronfp ue ncpcx6aiac tHwe,
m:OMneTeHTHa YCTaiioOa On ii it I a nticayra nailli ZorontpIIoY CTOpOHt,
rpoMm.oIHmO, icoY c oco6a, .ina nOTpeyc OnfiKil 160 ntK,'IKYBDllH,. IP.I
UbOMY 3aCTOCOBYCTLCSI 3aKOiO,.DCTBO I.iCY OrOBf 0IOY CTOpOHH.

2. fpaDociIIOCTIHM Mhr1 OIIKyIIOM a6o nItKJIYBa.'IbHHIcOM TS oco6oio,
Lao 3llaxOAIITbCfl n t A ni Koo a6o niMIYBaHH9)M, eaH iatSIOTbC R
3aKOmOaBCTDOM fOrOB!pHOY CTOPOHM, Y'CTSHOBa OnliKH TR ntKy.ByaHH1
HICoY p1H3H-a'-ituia orixiylia a6o ntlc.1y1 1.IHina.

3. H1icuo 3axoAH 1oMAo on t rii a6o n t K.oYfaHitS Heo6xtAHI B
iHTepecax oco6u, ato 3HaxCATbCn hnig on!KOlo a6o nIKjlYBaHHIM, hiCI.[e
llpo HBamlin 41i Mtcuenepe6yBaHHR a6o MaAHO SIKOY 3HaXOAJfTbCR Ha
TCpHTOpiY ,pyroY IoroB i pioY CTOPOHH, TO YCTatiO B OnflI Ta
nIKAYBBHHH LICY AOrOBiPHOY CTOpOHN neraAHO nOBllIHa CI1OBiCTHiTH
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KOMneTeHTly 3ri1AHO 3 nYHKTOM 1 CTaTTI 30, YCTaHOIy OnlhiK Ta
niKayBaliHfl 4OrOBipHoY CTOpOIlI.

4. Y HeB IA. aAIlx ina~itax; ycTattora onilii Ta niiyDalln
,apyroY aoroofpiioY CTOpOIII MOlCe c aMa C T, ncofxi All i
3axo, it, a.nc BOHaa noBIIIIa ucrafrio cnoBiCT;ITx npo nonepeA ibo DZIITi
3axoU1 IM0rInCTc1T11y, 3riUuo 3 ryulvToM 1 CaCTTi 20, yzTaolOry on i IZ
za rnizzya mm~,. . 3aCTOCOUan1.  23::0.311 2:!. 1111M T1, C R 1111fHII& , nomici
Lzn yc~aiiOca uc Dmiccc i,:wo.-O' ;)twem{~.

5. 1ZonCTCIZT!!:, 3rt,1lO 3 nYHKTOM 1 CTaTTt 30, yCTa!!oua
oll i 1:.1 Ta i icayBan n N o ncpeae:: n i uy ao n i 'y. naI .,
e i gnfoB i.um yCTaHe0a.1 ApyroY lorool-pHoY CTOPOHII, l1lUQ0 MNCIIC
npowKalIgIIIl il mtccncpc6yuamm a6o Mag10 oco6H, UO cH3XC,.tI!TLCn
nig onixom a6o niz.aycaHII.M, 3HaxoAlHTbCRl y ui tepCrant. Ilepc a,;a
Aiflciia rImC 0 TOMa" BitnaAxy, magI:o 3anfl!TYlBO1{ Y'CTaHOB8 tACTI, 3roy
1Pll IU2TI n Of "f r 'y a .o fln± 'I:: I!.i Ta CrIO tCTIITb npo 1c 3alIhTy10'ry'
yCTa 1OD.

6. YCTaioca, UI0, 3ri~tto 3 nYHKTOM 5 UtCY CTaTTi, npitflImnna
on iizy a6o n iKayBaim i, 3A icfcmoc Yx ot2fnootg1nO .O 30KOHOAaBCTBa
cDocY aepmao. BoHa Ile mac npaBa, npoTe, BHRJItOCTiTH PII!eH'o 3
MlIT1I1b, U0 CTOCYIOTbC.1 0CO6;HCTOrO CTaTYCY oco6t, .!1a 3HaX0 IITLCfl
rln oitKoio a6o ntKJIyBaHsiM, ane MOwe AaTll 9.20f1 Ilal 'I-.1a1t11S1
wnio6y, Hc05xtAHmr! 3a 3aKOIIOaBCTBOM 2oroutpuoY CTOPOHII,
rpomal.qm RHlO. aoY c Lu oco6a.

CTaTTn 31
Hpa o B.JaCIIOCT!

1. tpa-oO BJaCIOCT t Ia iiepyXOMc riafli0 Bu3u1axaCTbC,1 3a
3aIIOHOIOtDCTDOM RorooipuoY CTOpOilt, Ila TCP11TOPIY ircOY 311aIAwXOTbCS
iicpy.ome MartHO.

2. flpano onlaClIOCTt Ila TPaIICnOPTHf 3aco6m, Igo II. nSra10TL
Bl{eCeIIII0 7O AepxaDHiX pCCcTpt 0, B3Ha'IaeTbC 38KOHOaDCTDOM
forostpHoY CTOpOHn, He Tep.ToptY sMOY 3naxoAnhTbC.! yCTauOna, ulo
3Ai fcmitna pccCTpaLjtIo Tpai;cnOPTHorc 3aco6y.

3. BInnIflenIniu Ta npIlllhIoII!Isl npaBa B.iacIIOCTt a6c tumoro
pcvioBoro rp8na Ha MarfHO BH3IaqaCTbCR 38ICOHOgaBCTBOM
goroutpuoY CTOpOIH, 113 TCp.ITOPIY IoY MaRHO 31I8XO 11AOCb Ila
MOMIIT, iOz11 Ma 1a M l.C Affl xIK tHlla OfCTDJmII, 21KI CT3J13
rltCTacoio 0itmInhIjhfIIa a6o rxpnIrIunCIIHE Tacoro rrpaBa. D13 IHuIMICiIIII Ta
t1pHnIHeHR npana BJIaClOCTt a6o tHworo poqoeoro npaua Iia Maflro, ugc
c npeAeMCToNI yroAH, BH3HaiaCTLCfl 3aIOIIOAa3CTDOM .M C1inf
3AIRCHelIH yroA11, sIImUO tHWC Ile nepe;16aqeHo yrooM CTOpiH.

CTaTTRI 32
AoroB!pHt BtAIiOCIIHII

1. IoronopiIl t AIIOCRI M BItrIIa Ia0TLCI 2arcOIIO0ZCT3OM TICY
oroBiplloY CTOpOIII, Ha TCPIvTopiY 31COY GY1 ytna-,eHHf1 Aorontp,
iI'mo yracmirr uboro gorcoopy nc n!AKOpIOTbCH o6panomy
3aKo1o a3CTCy.

2. Y cnpanax, uto araau i n nYIIZTI 1 I tCY CTaTTI,
iOmImneTCHTI-Ill cyn rtcY oropf p nIoY CTOpOIIM, Ila TCPIITOP!Y KOY
at;nost±a mac micuc npoxoamanlz a6o ,iccxccuaxoA:eHII9. A Tnmo'r,
nOmfTnCHT110Hf CyA TICY 1cr o r* p IoY CTOPCHHI, HS TepTITOptY nlcoY
nozia' Mac Micue npoxBiiIaHsf a6o MtCgcchlaxOAKeHihr, 11cIlO Il LIl
TepirToptY 311uxOA;ITbCRI nPCMCT cnopy'a"O mfOIO rt.03oat-a.
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CTaTT'r 33
tDopha yroAH

1. optMa yro-ii BH iia'aCTbCq 38K0HO,.aBCTB0M MtCUcSI yy
3J],i ic 11ci111 '.

2. Dopma yroAH 3 nPIlBOAY IepyxoMoro Mat1ha Ta fPpn Ila l1bOrO
Bi31atiaCTbCSl 3aOicoaBc TBOM JAoroipHoY CTOpOIIH, Ha TePHTOpIY
sRIOY 3HaxOA;iTbCR MACHO.

CTaTTa 34
BLlunicoxylialH WKO0111

1. 3o6o' a3aiiiil fnpo B i AwKoAyiaHLIu WCOAH ICPiM TJIX, [i1o
n4fnJlIlBalaTb 3 A0POB0PiB TO iHWiHX npaBoMtpHMX AiA, DH aI[aI0TbC,1
3aK0OIO aBCTB0M RoroBipHoY CTOPOIIH, Ila TePHTOpI IIOY mana micIue
AisR a6o iiiuwa o6CTaollIIa, a1Ka CTaJna nifCTaDOi0 A. BHMOr4 1110 0

2. 51hLo TOl, XTO 3anogiz 1,0oay, Ta nOTcpnintl.f c rpomatinamH
OjuliCY flOr ipuiOY CTOPOIIH,3aCT0C0 YCTbCS ,.aIOIIOjjaBCT10 aorOsiPiIOY
CTOPOHH, ,o cyAy siKoY noana 3aaiBa.

3. Y cnpaoax, 3ra.aHHxX B nYHKTnx 1 Ta 2 UicY CTtTTi,
KOMSiCeTeHTIlllfl cyA jOrOBipiiOY CTopoH;1, Ila TCPMTOPiY ai1OY Maiia MICLue
Atis a60 iiiwLa o6CT3oIlI.a, UO CTOIa rI4,cCTaBoio a.aIa BiMorit ripo
B t AWKOYBaiiin 1iucoail. flOTepn il. l moxe no;aTI nO3OB TaitOX A0
cyzy florOBipoY CTOPOIIII, Ila TepHTOptY niKoY mac MiClIC
nlpox;1BaiiSii ofinoBia'1, a6o ,o cygy TicY IorooipioY CTOPOH1I, Ha
TOpIITOPiY .q:OY r1ioiDai (noTepniAtig) Mac MICle .POXHBaII'0,

lCMO Ha Iihl Tep;ITOptY 3hIao.-nHTbCI Maft.1o silnoi,"alia i Uc eC
cynepeq lTb 3aIC0IIo.aBCTPY .".p,'.oY ROfOBip.'-HOY CTOPOHII.

CTaTT1 35
rHPIlHLWtn 3BI IHill B npaaax

rpo.aARHI oAIIicY aon03ipoY CTOpOH[ IpmPiBHI0oOTbC.q B npasax
Ao rpoMag.iui APYrOY ,OOBIpHOY CTOpOHH, t1O rlpoxHBaITb Ha YY
TePIITOPiY, niHOCIIO CIpOMOZIIOCTi CeJiAieIHiI a6o CKSCyBaHHR 3anoBt-
Ty lta MalHO, CHite 3HaX0AHITbCS Ha TepI4TOptY apyroY
AoroBipHOY CTOpOH11, a6o Ha npaBa, 1ao IoBHHHi 6YTH TaM
3AifiCHeHi, a TaKox BtAHOCHo npH216aHHS y cnaAIIIIHY MagHa a6o
npaB. MaHO a6o npaBa nepexoAHTb AO [[Six Ia TIIX cam.x
yMOBaX, 511.i BCTaiioi3eji iAn H a!jacHiiix rpoMaAtiH gOrOBBiPHOY
CTOpOzzll, Iuo npoxihaIaTb lHa "Y TepHTOpiY.

CTaTTHI 36
lnpaBo yc naA1y'SaHHR

1. rlpaBo yc nag-xyBaHH pyxo.soro maRHa peryAjuCmcsH
3axOiio,.aBCT1OM !OfOrDipltoY CTOPOIHHi, Ha TCPHTOPIY HKoY
cnaAROaioaeb MaB OCTaHHC I1OCTIIC .MiCoIC flpoNCHafailihi.

2. pasc ycna~mysamHa iepyxoMoro MarfHa pCryJIM0TbCI
3aKoIlIOAaDCTDOM ZioroBipioY CTOpOIRM, Ha TePNTOp Y a.COY 311axo'aOTL.SI
MaflHO.

3. 3aj:OIO;asCTaOM TiCY iOO)iplOY CTOOII;, 113 TCPIITOpi Y
HiKoY 3iax OJlITbCSI pi'l, Dlu3IaIaCTbCI, 'IS C pi'l pyXOMHM
a6o HCpyxom1m Maflnom.
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CTaTTnI 37
llepex i z cna~uliH AepmaB !

5Iiaugo ja 3aKOIiOAaBCTBOM XIOI'OBipHHX CTOPiIi c1.Aicouc Ma llO (uo
yCflaAKOByCrbCa Jepxasoo 3a 3aKOkloM) ncpCXOAKTb Y BI.aCIIiCTb, TO
pyxoMe MakHo nepeguc'rbca Acpxasi, rPOMaaAHHHOM l KOY Ia MOMOIIT
CMCPTi 6yB cria [KoaBeub, a HepyxoMe Magiio nepexOAHTB y JlaCHltCTb
AepaBwi, Ila TCPHTOpiY fRKOY BOO 3HaXOAHTbC3R.

CTaTTH 38
¢OpMa 3anoBITy Ta noPHAIOC Aoro cimacyBaHiH.

a6o 3MiII1

DopMa 3anOBiTy, nopsiAoic fAoro cKacynaHhig a6o 3MiIHt
BH3HatalIITbCJ9 3aCOHO,aDCTBcM RoroBipiiOY CTOPOHIB, PPOMQ)[$HHHOM
5IKoY 6yB cnaAKOAaDel b Ha MOMeHT CKa.ACHH15 3anOBiT" ';f 11O0'0
CKaCYBaHHl a6o 3MiHH. nipoTe AOCTaT1IbO, uto6 Gy'io ,ojepxaHo
3aKoHo aBCTBO jor'oroiptoY CTOPOHH, lna TCPIITOPtY n'MoY 6yu
CK AeH1I 3anoBiT. UIe nonozeHHH 3aCTOCOByCTbCf1 I BiHOCIIO
CKflCYcBaHHHf a60 a MiHH 3alOBiTY.

CTaTTI 39
CnpanBi npo ycnazynja.Hlll

1. IipoBaAxeHIR y cripaBax npo ycflaKyBaHIIl pyxoMoro safiua,
3a BHKJII0qCIIIM 8;I InaImiB, ujo noPeAfatIOHI lyIIKTOM 2 UICY CTaTTt,

pIJpOnaflTb YCT&aIIOBi TicY oroBpHOY CTOPOHII, Ila TeDPITOptY nICOY
cnalKoa.Daclub maD OCTaI1C 11oCTiA1lI0 MICI.C I1mOic ICID 11I.

2. ]KIKO Bce py ,Mc cO SKc0DC MafnlIO 311aXOHTbCI ina
TCPItTOpiY [orOBiP1OY CTOpOIi, ac cnaAmIotaBClu Ho% aB OCTaHlibOro
rIOCTiAilOrO MiCUSS nlpoxciCB&aI , TO 38 3Ruo0o cnaAcem AMf 60
BiAica3OOepxlcyBama, gKuqo 3 u/in, roatIi oci cnaaltoCMui, npoBaxeiHlsi
Y CfpaBi flpo cnaAUAIIHY H POBaARTb YCT-IHOBM ulCY joroBtptioY
CTOPOH;I•

3. flpoBaAw1ilua V CIpzBaX flpo y faAKBaHH.9 HePyXOMOrO ?$aR!!
flPOBaA.3Tb YCTaHOBm 2orovtptIIoY CTOPOHH, Ha TepHTOPtY gIoY

3HaxOAIITbCR Lie MafrHo.
4. Ioiozenus I iCY CTC.TT I 3-3CrOCODYIOTLCI DtaIODIj1IC I af

CflOpi8 y cnpasax rpo yCnaQiByDalilm.

CTaTTfl 40
BUtICPITTI 3ano iTY

3anrIsOiT oi iEpnBaIOTL T- OGIIapo0 Y1OT 5 KoMIeTeHTHt YCTaHOBII
Z1i AiO 3anOHl0,,aB3CTBs TiCY floroBipiioY CTOpOIl, Ha TepHTOPtY
AKOY 3I1iXOITbCA 3anoeiT. Konisi 3anosiTy 3 Ico6x1A1,.N! jo yKeMCHTaMH
flepecJiaCTLc;a Ao BinozilIO'f YCTanlIt, niea IN CM.TeHTua wIlphWyDaTI

cnpa nD rpo ycnaAityi'aulsl.

CTaTTn 41
3axoAi taoao oxopoiH CnaAulHhi

I. YCTatHOB OAIIiCY Zlo iOipHOY CTOPOHII JaCTOCOBYIOTL ri;iHO
CuOYM 3IvOiO.aBCTBOM 33XOX.H, iio061:[x. i A.n oxopCiIn crrolonoro
Maril1I, :I'n 3HSXOAHTbCSI 113 Y Y TCPI1TO- +Y, caAIuweeoro rpOmaaIImlOM
AlpyroY [oroczpxoY CTOpOIIII.

2. YcTazioc1i, oi inOB i ft. 3u 23CTOCyBaI!nis 3x0. OIB n C
oxopolli c nla ltit I.-m, nicng CMCPTi rpoMa.slmlliHa .ApyroY fjorcOcpit Y
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CTOPOIIH 3o6o' R3 Ht HetrlHo C[3OfiCThTH ,gf.in.OMaTH'lHe
[peCT.BHHLITBO a6o l-CIlC,;PLCL11y YCTQIIODy uicY IOrG03lPHOY CTOpOHli
npo CMePTb cnfa!,tOaauR TO npo oc16, SKi 3oHaH npo CBOY npaBa n a
cna~ujiHy, npo BijAOMt YM O6CTaBHH CTOCOBHO oc16, atO MialOTb npao
Ha cna.IAHHy, Ta ripo micUe YX 3HaxoA1KeHHH, "PO HQ.Roi!CTL
3anoBiTY, npo PO3MIP Ta BsapTiCTb CnI0AW1iHHi, a "aKo3x HPO TO, Rid
3aCTOCoBaHi 3axo oi no OXOPOHI cLua.,ItHh1.

3. Ila Bi1M01oy ,lHP,:IOM3T1'IHOrC nlpgQcTa nt1 TBa a60 KoICy.'IlcbKoY
YCTaHODH 7 Ni nepc-acTLCR c-namoEc PYxoMe MatHO TQ a CcrYMCIT1
noMcploro.

4. ,IrzoMaTM'IHO [3Pe.CTa5IJII1TTDO a6o vOitCyA b ICO YCTSIIOua
O"tlicY floronI, pIoY CTOPO'l MIOTb npaBo np0,cTaB.RqTH IH'repechl
rpO.ma,H IIcY 2XorosB pnoY CTOPOHU 3 n'fTEHb ,,cnaAIC,'YaHHn nepeA
YCTaHOeaMHl ApyroY RorOBipHOY CTOpoitH 6e3 Aopy'ieHHS, aiculo ilt
rpoM IaAH1 '10PC3 ±i ACS'TllfCTL a6o 3 i lIwHX nonDa.Imx npiiruIu
lc BOMOOi CBOC4omCuo 3amX1ilUTH1 B.IaCii npaina Ta IlITepCcH Ta He
I piHa'ltJaII ynonoBaB.2ciHoro.

5. ft[mo rpOMaA51tHIfll O IieY jorOBIPIOY CTOPOIpo noMcp nlI mac
noY3AK1fl no TCPHTOPtY ,pyroY flOroetpHOY CTOpOIMH, AC St tiC Mat
nOCTigjfioro MicL4R npomm.'laIIl, TO pc'ii, luo 3ilaxoJ1HnCfl npfl HbOMY,
3a oiicoM nepegaloTbcH Ain J0OMfTH qHOMY [iPCCTaBHH4uTBY a6o
l.OHCYAbCbltin YCTaIoEt a-OrOBiPHOY CTOPOI{H, rpoMaflIIHlHOM SIOY 6'l
nom epnmfl.

6. YCTaHODa, KOMlC1TOIiTH3 y cnpaoax apo fl3,. l:iiZ, Y
BHnaAKax, alci nepeft6a'lenl IYHKTOM 4 CTaTTI 39 aHoro oronopy
Aac posno PflA liH. [ ,po na ta,, C a"icorI'O Mo fflS y!mO.aTIIOM"
IIPCACTanDIMUT-f" a60 ltOlC'.ILCLK irt YCTaIIIOD1.

7. [1c MarlhlO MOCC 6YTit ncpc, ic cnamocMIu51M, atzLo:
1) rc! LIImori lXPCA]MTOpIt cnarcc[aBuzS, 11O Sa,'UM0HI V TCPMill,

.nrufl ECTO:OD.1ClO 3alrOllC;'a2CTCON AOrOBtpioY CTOpOlH H, Ac
311aXOISITbC3 C133KOBC Mafllo, cn.la1eui a6o -a6eznccnl;

2) cniaqcic i a6o 3a6czncicuin Dc 36OpH, [300' 3alHi 3
yc n a i1 y c a li 51aM ;

3) MO.MICTCIITIII YCTaHOl[l a ai, SHicO uIC lico6xtfl1O, AO311.1 Ila
BHB'03eHHS cnaAKOBOrO Masfla.

8. ncpea3 rpowoBux cy'm 3AiflCH10CTbCSl B J ,lo0D i.Io AO
3aKO~ioaBCTua, 1KC Aic im TCPHTOptY aOrOBiipOy CTOPOH111.

CTnTb$1 42
3aCTOCyDaIISl TP3"JOooro 301COH0;IaDCTra

1. 3 fllTahib TPYOBhX BiJ]HOCIHH CTOPOIIII MOX,Tb 1iAlOP;THC.
o6paHOMY 31tO[iOIa 3CTBY .

2. 59tKctO 0h 6 ip a i'1OCllO 3wl5OllO -BCTca nIe 2po6.ci,
zaCTOCOB"CTLCfl 3aKoHo.aDCTBO TiCY 11oronipntoY CTOpOHH, la
TCPHTOpiY HuOY C, 6y'a po6OTa a6o 1301 flOOHIIIIO 6yna 6yT4
BH KOHaii OO.

3. Y cnpauax, SK i raAani B ti.CTHHi Apyrir ,aIIOY CT.TTi,
T31t0OC KOMrCTeHTHHM Cy, TiCY OrOBtPHOY CTOpOHH, Ha TCPHTOPtY
SKOY MicUe npomcHBaHia mac Di noBia4, a TaKOw - Ha TePHTOPtY
RKOY MiCUC [pOxHBaHH1 Mac no3mHoa4, IKUi[O iia Uifl TePHTOPiY
3HaXOAIITbCR apehMeT cnopy tiM MaAHO Bi51noBol8a'a.

CTaTT1 43
3BibHeHHR Bif rpoioBoY 3aCTaBH

r'poMaARI O i icY RoroBipHoY CTOPOHRI, RKI npoxCHna10Tb aGo
3HaXOARTbCI Ha Tep)ITOptY O,1iiCY 3 jOroniPH!1X CTOpIII Ta fO....
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fOKyNteHTI AO Cyy ApyroY ICrOBiPIIoY CTOpOHSI, IICMOx.I!O npuMtyCiTi
CIlJrITI4T|l 3aCTaDiY , .SI 3a6e3nete]HH1 o-rmaTm rpo1ecy TijlbKll TOMy, igo
BOHII C i 103CMLI..NI1 i YYt! c hiicue .IPOrJ18MLHliH 11C 3HaxoA1ITbCn H!a
TePITOptY T!CY floIotD)HOY CTOPOHII, AO CYY SIfKOY BOH1 3BCPHYJtICb.

CTaTT. 14
38± abuelIH.SI 21A CYAOBMX BIfTpfT

I. rPo.mS.nlimm oAItcY gOrOBtpiIOY CTOpOIHI Ila TePT1TOP1 ApyroY
floroBip!oY CTOPOHII 3Bin"bHlCTLC.!I BtA CYOBI.X BfTPT, MaC T..'.C
caMe npaDo Ila 6e3n .'Tm;irt npoIgecyanl11if 3aXACT, S TaKzcMY camOM"
o6cR31, RK i rpoMtaARHII U!cY RorostpnioY CTOPOHII.

2. RA.9 OTPHKMaI51 313 t1b'IICHS Bt) CY2OBIIX BITpaT a6o A.'15
OTpD1M.IimIau 6C3l.'aTIIOrO npo/ccy,'.itbIoro 3aX;ICTY iico6xtiAlo
flOA.T:f Aocigit11 nlpo crIii CIM'i flIfl Ta MaTepiaJbl'Hfl cTaH. Tary
AOB iAKY B,:Aac IOmeTeHTHa YCTatlOBa AOrODipCY CTOpOIlH, nia
TepnTopY nKoY 311XOA 1TbC.I MtCuC fpomInOIlutt.1 ocO6m, .!a noAa.'a
KIj. Ofl 0T8II I.

3. =iigo oco6a, ,.a noamsa K,'IOnOTa-111I2, HC CHa.:OAITLCa t IIC
npor;tuaC Ha TCpltTOpiY WOAO'u0Y z ROOBCpIInX CTOPt!, 9OBt-'"Y BIAaC
AIffilIOMaTtII c rPeACTS2lIfITEO a6o tCI'C,1bC bhKra YCTa'lOn TtcY
2 oroBt ptoY CTOpOII, rpoMagsnImoOm SlKOY c occ6a, Pa:,a no7,%a.a
K.IOn.OTQHFI[.

4. CYA, rimxil npit rumac piwno' S;,I r.po 21t.1L!CIiw !IS. cy2_on11:
SHTpaT, MNcxC 2aTpc6ycaTII -OgaTrOBY intopma tic ntA .FCTaii{ODi, nlia
BImAan1a joBt1c2y.

5. rPOMSAHHHI1 OAHtCY ToroclpoCY CTOpO:I';, ,;IO.Ke IcnOnOTaTarC.q
nepcA cyAom ApyroY !oroelpt;oY CTOPCHII npo 3BtJbHeITIIH Aoro BtA
BHTpaT a6o rpo 6ccn.aT1;-.f npcc0c'y.'i1il 3Qaxa.cT.. .h• p: i LOY
no Biill i 6YT;1 Ac A lpaif it.MC4"I' caKcI:Cza"cTE 2 roD!p1uoY
CTOPOHII, H2 TP'ITOP"Y rKOY pO3*r.If.;CTLC! I.IOtOT'.1!1!1.

£. C,," .qc _l ... .. a c . ; :, pac;.! c ! ........ llnsim, ... . . ... Z ra

rLi....i 5 U±CY CT3TTi , "O K...CTC..T!!crc c AyY .. ora. " p,oY

CTpOO'

.. Cy~ g os,11icY ZIcroc ipiioY CTCPCI'I, B tD II! !K 1-1 !.I CTOPO!JY
npc"ccy, 3ma miac micue npom~,igahim i Nit! lcrlpc6YBa!MflS !! 11
TCPI*TOPiY apyroY aorc-ulpOcY CTopomti, O,.HO'I.CHiO 213"!aqc CO - .,
FC M.1H'" :11 ' I ,iCI1' , C1 C T1 I A C PI 1!ITP2Ti a6 YCY!'T
IfC21.CIIKt I Y KlIOIOT3tIII , ca:12' . CTpOIC 2:1p2MOM 'CTbCSI C MOMCIIT "
OT p1I I I! ;1c! " -m -ry"

2.5 5!Io yI" o YI!cY. OrOOpioY CTOPOHit npII3IiaqHB CTOPOHf
npouiecy, ,913 .Mac .M I C IPoX14BII H A ilt NficIenepe6yna 11 Ila
TepIITOPiY ApyroY 2oroBipioY CTOpOIIl, CTpOI: l;IIOH*IHilq
r pouLccyaj a Ab I1: , [rIO'O,1TKOM 3a1¢i{H'lehIfli CTPOKy C imcno, Uo
ota3aHO Ilo a nowroDtiOA nL"-aT1. TIcY AorOBipHoY CTOpOHII, 3 'IKOY
BiA npaoiciit aOKyMeHTH npO B11KOI1nHItS npoLlecyalbH;X Aifl.

3. rIPo liaCJliAKH y DI1nAPKy HeAOTPIhMfaIHS CTPOKY DIptmyC cy. ,
flli po3rzflAac cnIpaBy, 3r1luO 3aKOHOAaBCTBS CBOCY KpaYHx.

VoL 1984. 1-33953



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

P03flIfl II
BH3HAHHR TA BlIKOHAHHI PIIJEfIb

CTaTTn 46
BHqim Hitm l Ta P, IKOllalHS PiUeHb Y 1fi:IIM. MIllX, CINCt iFIH X TIq

Tf)ZiOB;IX CfIP4L;UX, a TZ.aZOX Y KPI!MiHrIJqLI[iX (flrPnBa. 0
'9iCTI1111' nI , .AllcoAyramici uIroi-i

1 0. IOu)l i Pil i GTO oUiiH1 ZB3CfM1G lI3HaOTL TO. 31lO.O IyiOTb pi ll11115i

YCTaHOL EoCTILLO , 1to nla6ya '1 lihIllOCTi , Y uHoi b'IIX, iMetiIIX; Ta
Tpy2AODLIX c ll .aax, a TaKONC DiPOpl1 B IaCTIIH i fli,1COABaHll.9
wKoudu, 3auogimto'f 2.nO'HmuOM.

2. ilarepiropiY foroSj pHtoY CTOPOHII B1311a)OTbC1 T3.KO-X 6eO
cnliajibilOro lIpOBuaA .3ZHHM piWCI1HR yCTaHOB OiiKl Ta niKf ylyaHItA,
oPraliB pCCCTpali' aNTiS rpoMaAaiiCbKoro CTauY T. iHimtX y'CTaHos y
I/HBiJ1bllllX, CiMCrfHIIX Ta TPYgODIIX cnpasaaX, 5iui lie SiOTpe6YIOTb 3a
Co'im XapaITCPOM hztoizoiamig.

CTaTT,1 47
Por.-A !z.iornOTaliL npo AOa313n mmIIIiOHsIHS PilOHb

1. Po o lri JolSlOTaHill nipo 03D Do3 i HO11ci8am iflXO TL ;o
IOMnTCIIIUiY cy'LIB AoroDipiioY CTOPOIIII, ia TeP;ITOPif ;iKoY noDiiino
6yTIH 3A IrCliCene BmOnIIamisi.

2. KnIonOTalHH1 los ,o3Di: C11.h O.13liII1 fl l aCTbCl AO C 7,', a1:lZ1r1
311 iC piwe1hIl Y cfipasi no nepwtui i ItCTaI iijY, nKe
n e pe ri po laicT L c gO cygay, KOMfneTCITIIOrO BIIHeCTII PWCIIl S5 y
.i lorOTalim. I .

3. PC!.' i 31HI lZ4OnOTaHHR Bl1llaOxlalOTbC1 3aKOHOJaBCTBOM
.oPGOipOY CTCPOHII, Ha TCP;ITOPiY n1KOY nIOBHHHO 6yTH 3J|AfC.H01!C
0 11IC 011a lM St

4. s o iynOry2 TaH1iH JO~dCTbCn 3ac5ig'ielhoA nopeiiag e ixnon, i11y
jo iYHi:TY 2' CTaTTi 5 jAa~oro foroopy.

5. Jto KPOlorou IO AO3D II BHIIOHaIIHR HC6XigjHO AOgaT1:
1) 33s A qsi l4e y CyAOM Konlil pi,,,e j,,.j, n~UftHf o. I.,. e no

Ha6YTT] PiWCliliIM lHIRIIOCTi, IraO 1 C 110 rIImmnI-iOOC -3 Tel-CTY CaMOPO
plWeHHHi, a TaIKOXI ,OilZ" rpo ACrO 011KOII31!I..1;

2) cI¢cyMCIIT, :3 aZOrO DI1.O.-O HTb, iUO z3D UloBianS'y, SniCflri. n- !3 P.7
YlaCTb a npoleci, 6 '.no cBoCtiactio Ta c !.lan.e:uirl jopMi x.O' 6 oAlmu
P-13 BpynIlCO HOOiJaOMICHIf npo I!K.q'uz ,o cy,';

3) ziacliixiciii ncp21o Iaai ,0KMeHTi , fi.a3alh1 13 .li'IT. a
Ta 2 UicY CT3TTi.

CyhMlltinU, niii Mozle canpociTii y Occ6m, uio nopywlmHla KnonOTaiiHH flpO
BHICOHaHlfl piweHHsl, nOICticHOiI, a T2KOW OrTITaTII 6OPXHHKo no C'Tt
K.'I1000T3OHIIf Ta y BiinAti-y 'IeO6XIJIHOCTt nlPOCHTII pO3'HCieIHH Y CYAY,
a rfl ri ic piweimm.

CTaTTH IS
BMKOHasiHM PtllCHb Ta cygot3l BIITPaTH

1. IOP3];OK DHKOItaafu pc1YJfIIOCTbCSl 3aKollO.laCTBOM AO.OftPoiHO*

CTopORIM, Ha TepIITOptY lKOY.nOBHHHO 6YTH 3J |tCHeHe BIIKOHaHHSI.

2. BiAHOCHO C AODIIX DHTpaT, noB' Ra21X 3 BHKOHa-IIS.TM,
3-CTOCOBYCTbCS caKOHo.aaOCTSO !IO."OBIPHOY CTOPOHII, Ha TepHToPtY
sIoY pilIIeH.IS nIOBIIHO 6YTII 1PMDCOAHe AlO BHKOIOIIII2.
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CTaTT.9 49
Bi2AMYona Y1' Bw3iiaHHi T' 1ItCOHaHHi C"',10.OX PiU"C!!L

Y miIa-ll ' cyonoro pittcIlIiu a6o y ,o.e3o.ai BiUOHHip, mo.c
6YT f Ei2A.O.nnCIIO:

1) mato cco6a, ,uca nopyswitaa Iz.cloalma, oao c!AnoBia:,! NY
cnpaBi ic uzic y'iaCTt B npouect BHRaC1IfEO Toro, uo fRoMy it floro
ynO8HOcaex0eHoM y tie 6yn csocDIMclo TS Ha..emm mtiom opyieHmfr
B KJI K AO Cyy;

2) RXIIO Y TOMY camomy npaBono.my cnoPy Mi: TH',I X CTOpOla.MDI
Ila TepiToptY !,oroBipHOY CTOpOHM, Ae nOBHH1!O 6yTH eH3HaHe Ta
BIiKOHaHe piUICHHIi, 6yaio w.c nutieceue piiiens, mo ua6yo ,imiIIOCTi,
a6o HiciO YCTanIO0O iUlcY 2loroetpoY CTOPOHti 6yno panttwc nopyuicuo
npoBaxeHH3 y atfR cnpaBi;

3) i culo 3rt;Iuo IOJI'OXCHHb Aauoro 2oOOpy, a y crinaAKax,
He nepen6a4eHx ,amuut floronopom, utroefio Ao oaitO1oalo BCTBa
RorOBpHOY CTOPOHM, Ha TCptITOpIY .IKOY ptIIiCHHSl nioBluiiiO 6yTit
13tHiaHM Ta BItcOIIaHHM, cnpana D iAHOCITbCR ,0 DHiCflOIlOY
OMfneTeHItY YY YCTaHOB;

4) RKI9O BIJCyTHift AOXYNMCIIT, igo ninTDCp-..yc 3roy CTOPIH Y
cnpaBi nlpo .0O'OIPipHyn liACYI11CTb.

CTaTTI 50
MHpolii yr A

rfo.1oXCIIIIn CTaTUn 46-49 A.Horo oroIropy npo cy.ost pitcHusl
3aCTOCODYlOTLCH Tai-cx AO MipomiX yrog, 3nTCp..xCIIijX CyOM.

C'ra'rTT 51
Bnieoeacm pc'4Cfl -a ncper,33 rpowuos:tx cyM

rlp;i mirc3ceuil pC'icfk Ta nopeKat rpotwomix cym, lict nptfj6auo
wiiac.i Aoi: cicouai!lim, ,-CTOCOBYCTLCfl 3aIOOaDCTnO [oroc pliOY
CTOPOHR, Ha TOPITOPIY ZKoY DHIcOHYCTbC.l pIemiHHii.

P032U21 I-I
ITPABOBA n0TIOMOCrA TA UPABOBI BIHOCHBH Y KPTiMIHAJIbHHX

CI"PABAX

CTaTTRI 52
06O01'S53Oz niopyu i etiif Kp;hmi HaabIoro CPCCpci.'iY"E tiHHI

1. KwcOlia torontpla CTOPOIla 3a K1OPOT31IHSIM AipyroY flOrOBtpHOY
CTOpoHu lOpyUyC Di AlnODirlO j O CcrO 3aBOHOqaB.CTBEa KPHMIHFJ'ILHe
ncpeci a ,yaIIH. rnpOTH CeoYx rpohta'.mi, . ltAo3pi0Ba-lix y cr.O tit
3,'10'l1IHD Ha TCP;ITOPtY APyroY iOrO7 IpHOY CTOPO1M.

2. M3Tept .ll KpHMi nanhiHoro nepecntAlBaHH.R, od~pMCOhII i
fI,,osIBlio AO 3aKOIiOAaDcTZa O, c If ;loro8 iplIOY CTOpO.III YY

KOMfleTCHTINMNI YCT.I[oBaMII, Airl Cii TarOIX Ha TepHTOptY ApyroY
AoroBipHoY CTOPOHII.

3. Oco6uI, SKIIM z31O'lilmoM 3anoi8i1io MaTepia.lbHOY WKOI[, Y
3B' 5s"cy 3 qMM HarpaSBAeHe KJoInoTaHHS fipo ropyuienims KpHMtHS.bHOro
rlepecaJi iA kIBaHHR, MOICYTb 1IPHLMaTII ,qaCTb y cnipaiBi, alcIgo I[IMi
npeAl' BJetii 1311MOm 1PO B|fDIIKOAYBaHHH IKOAM.
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CTaTT2 53
KnonOTaina npo nOPYWCHH3 a6o neperiliSTTa

iKpw MiinanbHOro nepeca1L 'AaHH1

1. KIonoTaHii npo nopywmno.e a6o nepeftHflTTq KpitiHa.ibIoro
nepecai UAyoaun nowHuio 6YTIl cKagidHe y nmtcilOBif1 4)OpMi Ta
Mi CT14TH:

1) nHalMeHyBaHuln 3an;ITYIO'40Y YCTaHOB;t;
2) onHIC Ta mcBa.2iiKauta ,htimin, y 3B'q3KY 3 RIC1HM Hanp aBJIlee

ICAnflOTao T nIpO 11OPlIWClHR a6o nepeRHHTTfl KPM I HalllHOrO
nepeci yiraItnH;

3) no MOXLBJIHBOCTi 6.liw TOlHe 3a3iuatlenHHi q4acy Ta MiCum
C KOcIiiH , Ai HHSI;

4) TeK.CT ;s8ROHY 3arIHTyIoqOY :uiroBiPHO'i CTOPOH;I, IIa nCTaBtI
YKOf*O AiSiHi BIuikiaiil'bCx 3AO4J11OM;

5) upiwiauie, iM' q i-u, rmgato c, no 6aTbKort oco6H, ujo
n(lpeCJniAICTbC31, BIAOMOCTI lpo YY rpoMafIICTBO, Micue npoxmBaiIa
a6o MIctlenepe6yBaHIII Ta iHWI DiAOMOCTi npo YY oco6y, a Tazcox,
HIlgO MomlBO, oriic 3OBHIUIHOCTi ljIY oco61, YY 4OTOKapTIcy Ta
BiI6;ITKII naabUiB;

6) tBHil .iaHi npo pa3Mip 3anoltsuloY MaTCpiaJllwioY uio.I.
Xo 1,JIonOTallll1 AOzaloTbCl 3amoa noTCpniloro y KpHMilla.1bilinl

caipaBi, 140 nOPYWYCTbC1 3a 3azoolo nOTCPniAOrO, Ta 30.{D3 tiPO
BiAwKOAYiBaHIiA MaTcpta.'aLHOY WKOA.1, srlno Taca C, a Tfaior
2O flOTbCR MaTCpiaJutI nonepe.tiboro po3c.'gtyBaHHff Ta AonaK3iH, .ciK t
y po3nopR JY.eHli 3anhlTyIo'OY AoroelPHOY CTOpOHH. flpm nepega'li
npeJIMeTiB, SI1i C 3 a4AZMl o'l3ny aro noTpansum. LO 3lo'111141 t
BHacaiAoK Taxoro .no ,iy, c.i A BpaxoByBaTit nonoxciun nYIIKTy 3
CTaTTi 66.

2. Sheuto oco6a Ha MOMcIIT uanpaunc:mlm 1mAOnOTH 111 ripo nopywcmin
KPtm!iuaibnoro ricpcc.1izyBammf 3rilHo 2 nyIKTOM 1 CTaTTI 52
YTP;\MI"CTLCi I iA BaPTOlC Ila TePHTOpIiY AoronipnoY CTOpOIl, suza
HanpaBzic 1.IONIoTamm, npo nopyWCIIIM, TaKoro rcpcCJ1i.yBain-, oa
AOCTaDJ IaGTbC Ha TePILTOPII0 .pyroY XoroipuoY CTOPOH;I.
Bt Anpauicinum cTanom cco6;i, HIM3 YTPHMYCTbC fl ni, BaPTOIO lia
TePIXTOp Y APyrOY 2loroo t pHOY CTOPOHl, catu. OIIyCTLCn nOCaAODOIO
oco6oto, nua 34icinoc narj.u qa po3caiayBamisM cnpant. rlepeiawla
3Ai fCli0CTbC,1 B nopary, nCpe6a'ciHoMY B nyicT i 1 CTaTTi C-1
Aaiioro oronop".

CTaTTI 54
Bmiaqa oci6 y 3B'H3KY 3 lpHMiIIanIbHmhM nepecnilyualIHM

1. .oroeipHi CTOPOIIH 3o6on',3YIcTbC.1 DIrlO3i;jlO go no.OCIL
AaiiorO orOBOpY 3a KnJonoTalMlM B11a tBcaT1 OAita O Ilift OCi6, nKit
3HtXO;SITbCtl IIQ IX TCPIITOPiY, .'In ; npiiTrlneH1,1 AO p.PHMi.aJI1bIOY
BliAnop. i~nbIOCTf a6o A.aIS PpIBe1eHHR AO BJ4KOHaHH.1 BH1POKy.

2.. MtAaIa A i flCIIIOCTbC i 3a A i S111111, ni BfA1noBiHo ,O
3axoiiozaoCTBa 06oX jjoroBepiIx CTOPIH C 3ROtIflah1M Ta 3a CItOCHHR
sudlx ncpe6a'laCTbC'ci nOKapaiHSI y Swi.'lUi no36aJlelhfs BOJIt Ha CTPOIC
flOHaA oAiicro POKY a6o tuIuC 6ftJuJu Tfl.1tO nonapaHIIfl. BjtAaqa Ana
npHiBiACHIISI BJIpoc jo DmlHI'lOIIaHHR 3+AffCHI0CTbC1 y ominaAry 3acyceIInHa
8aa CKOCIIHH 3,'Oilli B AO no36ax,'Ilclm Boni Ila CTpOIx noHaA meCTH

micilUia aGo inlworo 61Ib Tn'iOrO nIOKapaHH,.

Vol. 1984, 1-33953



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 317

CTaTTJR 55
Di mona y oHAaqi

Y KAlonoTaimlt nPO BHa'ly MOze 6yTH IMOB.I1eO, .ucuro:
1) oco6a, BiAHOCIO RicoY nnpa.elcIC KJIOrlOTSUtIH f Ipo ,Cntqay, C

rpoMaA9II1n11oMI 3anHTyrnaoY florontpHcY CTOPOHi a6o oco6oio, qKift y
il .4ePwani HaaLio npano np;iT"AIICY;

2) KptmiI±aJIbIIr ncpec1iyamii 3-riAilo 3 3a.OIIOAaBCT1OM 06Ox
joroaipHIX CTOpil nOPjU1WCTLC $l T i ,bItIf 3a nPHBaTIIOI0 Co.aprom
nOTCpniaoro;

3 ) MOMeHT OTpi1ml.HIC[ liconoTamliusI pimi, 1bue
nlepecJ1 iAyBa3HaI BrigOB tig lO AO 3aOHOanBCTuIa 3OahlTYBaHOY
floronipHOY CTOpOIIII ile MoxKe 6YTm1 nopywene a6o BIPOIC Hle MOX0 6YTH
npJII3oAe}BIIM AIo smicOiniam Dlnacnt OIc 3almiilneil CTpOKy" gaBIIOCTt a60

3 iHWOY 3aROIhIIOY niAcTazH;
4) BiAHOCHO oco6m, lpo DHaiy slzOY narpa1c.imO ItJIOnOTaIIIfl,

lja TCPHTOpIY 3anlTYlanlOY :lorooIpIIoY CTOpOIII 3a TOR Xe 3.3O'HIH
6yjzo BlHeccIuo Bipoic a6o nocTaluoay ripo npitniiein nlponaxceuh1I y
cnpani, .nci Ha6y'flI WIIIIIOCTi;

5) 3O'-llu, Y 3D' S7KiY arnif llartnpariclIc KROfIOTaIIH.fl pO
oilaqiy, CrcocnIIfl Ila TCp;ITOPiY 3anITyBauoY floroBpipoY CTOpOIIH;

6) 3.A'OxIHH IQJa ITb A{O BiriCLKOB;IX 3.1O'I'HHiB;
7) ue cnwpiminHuimo 6 AO nOpyUwcHHsl rpoMaAcbKoro n0pmn1';
8) 3noItz{ MaC no ,iiTu'!Ifl MSaP.Tep (603 l"plIMii iamlbnoro

xapaICTCpY).
lipl C iaMOBI y onwaq' 3a r.InrTBaIa JirOBiPHa CTpoIIna

n oiAOMVI.C 3anITyI0oXY :IOrOBipHy CTOpOHy npo niACTaBy BignmOBI.

CTaTTSI 56
BiA/CTpO'I.a Bugii 3

5IuXo y B i AHloIIleHH OCO6H, npo DHa '1y nI~oY IianpaniceIIC
KnONOTaHHH1, 3,i1 CHIOCTbCH KpHMI Ha.nblie nepecaiAyBaHH t.6o BoHa
BtA6yBaC norIapan 1,'I 3a i IwIA 3f0INIHH Ha TepTOpiY 3arHITysaHOY
iloroBiptoY CTOPOHH, a6O TRZIKO 3axInopijza, BnHaqy moviee 6yTH
BiCTpOxieHO Ao nPHAtHZTTH OCTaTOxIIoro piweHHS$ y Kpl.I atHafLHJIf
cnpaBi, B16YTTS IloKapaHHfl, 3BIJqbHeHHR Big KpHMiHa.bIIOY
BrIXiOB|aufIbHOCTi 3 6yb-5IKOY 3aKOHHOY nitCTaBi at0 AO OApaiiit
oco6H.

CTaTTX 57
Twml'IacOBa BHmaIa

SlIHuO BitCTPOqica fAavii, aa nepeo6a,'iea y CTaTTi 56, Mo:ze
CflPHlHHHTH 3aIXt H111II CTPO.Y ,auI'OCT t KPHMt liaJablioro
nepecaiA YBaHS a6o ccpio3Iio YTP1,IHiIITII po3C1i,y7flau ig " 3JIO'lly, 3a
o6rPYliTOBaiHmNi KJONOTnaHHiM MorAe 6YTPI 3Ai lcncena TtI'qacoDa Df ata 3a
yfMOB;t, wO BItnaHy oco6y 6yAc iierafliio nIOBpac11o nDCiaS npODCOIIIIn
npoiuccyanui~ix gil n ix YY 6y.no CHaao, ani e ICi3111M1 Ir1TpI1 .MICS11.i cIA A112 OtlAatq!.

CTaTTI 58
BiAia'{a 3a IC-IOnOTaI11.1IM AClicijubK¢OX ,CpzrD

SIbugo icnOnOTa1II~l spo nmiga'iy o2 iicY A T CY x oco6m oAepwauio
Big AcIzinlIZOox aCp-xaD, TO n'iTaHHE .PO Te, HKe 3 HIIX HaAI)KHT1b
3aaOBOJIbHJT, BHPIpiwyC 5aniHTy'Ha 1Oi'Of1iUlhi CTop0l1a, 1JpaXOYI 0iyI
TarIap CKoe Hix 34IO'iHHij.
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CTaTrsi 59
Mecxi iptMi Hajibiuoro ncpcCJiiyBaSlI BlaHOY OCO614

1. Se3 3rojt 3an;tTyBano'i ;oronipHoi CTOpOHl BHAtfl oCO6" He
MOLC GYTH npKT5riieHo o icpHMi llaJlbHOY B i1nOBAJTI.bIIOCTt a6o
nliAAaHO rioKapaHHIO Y 3B'SSKiY 3i -_AoqMIOM illUIHM, HKX TOrl, rImmf 6yB
niAlcTasolo ,Aaa BH; atii.

2. Oco6y He MOzc 6YT;i TaKOIC flllAnI10 TPeTil gCplaB1 6e! 3flO",m
3allTYBahofY 1OPOBiPHIOY CTOpOIIH.

3. Ile BMMaraCTbCH1 3rOa 3aIlTyrDaIoY IRor'oripIroY CTOP0111H,
RIKtaO BiaaiHa oco6a tic 3a.a,,Hmna nPOTSrOM .5 jHti3 nicJnia 3ailclilla
KpHMIHa.lbIIoro nepecni Jyi3amn, D i,6YTTa 1Oinapail.i 'li1 3ti .bHCllulfl 3
6Yb- IICOY zaKOHiloY n fICTaB If TeplfT0ptIo 3annTI'01OY !IoroB t pcOY
CTOpOH;I a6o RKuO BoHa go6poBita.It noDepHyaacb TYA2I 3XC nSl'C.1
TOr1O, RIZ Lona YY 3azRILI;La. Y lfr CTPOI lie zjnpaxozyCT:Cfl tiac,

nPOTsroM mxoro caaaiia cco6a nc mIorna 30a4lMUTH TOpHTOPI0
3anTHTyItOOY 17OODIPiIo CTpoP011o 3a i1ca.cHulx Ui,4 ILeY o6crTa0m.

CTaTTA CO
KJofIOTaI1ui ripo mt)Aaxt'

1. KAIO110TalIlR flpO Bli,4yM IGBHHHO 65YTH cKmatcOe y mhiCtMOoiri
4opMi Ta MiCTHTI:

1) Ha tiMyBaHI1 3anIrITylqoY JcTaCIIOtl;

2) olItC cKocicro 32no'ltH!y T3 TCIV'T altOHy DanHTfY'[0:O Y
AorouipoY CTOPOHII, Ha 1IIACTaBi It 07 0 "ii nHU.q B13H0CTbCn
3nOqH tOM;

3) INI'SI i , .1r,111 C, rio GaTIACoBi TO. flP13131MC OCO611, DIOCHO
aiiof llYnpOD.'Ietc K.IOflOTSII3 ripo DiU.a'4y, D1IOMOCTt rpo YY

rpOMa AHCTDO, m iCLU fl po i tirsIaI '11 Mtit C t c Lcpc6yDHallH Ta ium i

BiAOMOCTi uioo fAoro oco6M, a TaKOX, nO MO NZIHSOCTi, onjic U icY
oco6$, floro OTOKaPTIC, Ta DiA6lHTicli na,ThLiD.

4) BIAONIOCTi npo pOOMIp .ano imioY 'maTcpia.ibncY iIcc.Itt
;10 IZJ1OfOTa.HHaq RPO 13HAattyX Aaa 3Aiflc.lll~ .t:piilt' o'

nepecaiAyz;a it i nOB;IHHa 6YT;I AoganIa 3accigqiolla kIOfi IIOCTOHOB1i
Opo DZ3TTA IAi DaPTY.

Ao KAOOTaHHA npo iAaqy Aim nlpHoeCACIII1 BIpo:C'y ;to iLou~ii1aii
nOBHUHi 6Y'Tti AOaiii 3ac-i A4cina Konin uHpory c goBtOiKOi0 rpo
Iia6 YTTR Hlt, 4i1HiHOCTi Ta TeN:CT KpRHMilialabloro 3a10OHy,, i 0I*l CTO.L:
st~cro oco6y 3acYXeHo. Rhciuo, 3aCyA)KCHHR yXc 1 A6yr 'IlCTIMY
loKoapamfi 'IH Bt.AKO1AYDlarj uKO"', roA0D OM..l0TLCI gaHi TIPO 1U3.

CITaTTnq 61

no oACpxaHHl KnCnOTal~ml npo Hna'y zia"lflTyc aIa Aoroetpna
CTOpOIIa ncrarimo DXIImac Z3.X0OAH UtOAO D3,1TTl ni D" A OaPTy oco6m,
B i HOCI1O 5IKOY llanPaE:.qCc K.1cn3TSIII3 :IP0 D;12t3'4Y', 3a DHIIMTKOM

mllflaJKiE, icO.nH eLArioDriAc 0 tnO.'ioxcIl, Aaiioro florooopy nii3ISa tie
-on 1CrICaCTbLc.

CTaTTsI 62
9oJlaTKOCi BiAOMOCTi

1. 3anIlTyaHa AloroBipus CTOpOIMr .MoVC 3aTP.'26y'BaT' ,0"aTICOi
BIAOMOCT- , .9KufO KaOfnOTal!llq !!pC CIg.a-iy H!C MCTITL IC06XiA.:i
LaHHX, DIa33111x N' CTaTT; CO. pyra IOroG!pua Cropoiia riOBHIil!0

Vol. 1984. 1-33953



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

D Ig'],O (,TIIl l n tic 2"" ' TC hl I 4 1 n P r ly a!

NilcniLt, uel0 TCP.I. .C .TlI n poToaxeMiaH 15 Ae 2a I, an 110oCT
HOcaXKIINIX Ip'H

2. R I, uto 2af 'O'". a ". cronI p..i" CTOpOIICL He 1 ,aCTb ,
BCT-IIOl!elIIfA . P l IIi AO-,LaTICI i ! ,O.OCT ; , - -flITyEaiia Roro i ptia
CTOpOIIa CDilb!IfHC OCO6, 11C." --. 'ITO fliA 3a2PTI' D g.1oni~iO gO CTaTT:
61 ,aucro ."orcopy.

CTaTTS 63
BcHvTn ni,. T BpTy'O OTpI{MSHHfl K.'IOfOTaIIIIn nlpO Hg.,'1i'

-. Y winnafax, uLo IIC TCpnAnTL 3DoJiiHl1IIL, 3ankIHTYBai
RorontpIIa CTOpoiia moze BSITH IniA aapTY oco6y A AO OTPIMaHHR
KAOnOTaHMR npO BHIatil', mIca3aile Y CTaTTi 60, ini niAiCTaBt xoitY
nOCTalOBII ripo B3HTTS OCO611 nt A  saPTY 'im IIP01y, miz.rl ssa6,3
tIIHHOCT ( nIHrimcK 3 riupoicy) , Bflecemix fi AH0CHO AaiioY oco6H.,
Hiti oepxaHO eI, 3an ll T:'IoY 10IO1 ipsPoY CTOPO5:iI. Up;: P:., y
flODhlHI{O 6YTIl Bla3Oo, iaO KJTOIIOTIHH! Ur pO cs.'a'!y lo Ic a.'i-c
ieraftHo.

KoniY nOCT~asOCI r.pO !C:fTT'" n " CLPTY "I CIMoi1:j, t a6y,'
'.I1IIIICCT I Z;;'"CZls z wlpos-,:') i3±IgOC!O ,a'lcY oco in cp1DO.,ITLC3
65YAL-.!:i1M C.!OCO6OM, nlKS:t 0a5CsC'!YC ncpC,"a'IY YcIX PCim!ca±iiTtr
AOrKYM. -I r ($amc I Tatrc i I, .

2. rIPo nPiIHUIII, -c IT{:.: K.IonOTaIIII:- TIPO D .:1TTfl lig DOpTp " 1
6y.10 c3aEoaC5eo, CJiA 1IcraiHo nODI OM1IhTit APvr Y :'OODIpIY
CTOII Y.

3. 0co6a, RKY B3 .TO I'u.g s-apTY, IoBliisa 6Y'TII 312.'bllC1a, sI¢Ituo
flPOTnrOM mt',l ca .3 .A151 OTpHMaHII flOBiiAMIL1I5 aipO BS5TTS1 nig5
DapTy Big ApyroY floroBipIsoY CTOpOIII sIC ,iaAiflAic C'tlonoTa1'-Ia npo
Bsiawi . Uol CTPOK 3a lui.onOTaHHsM 3anliTyO01oY IjoroBipIsoY CTOpOIII
.mo-e 6yT;I npoAoBieiisii iia 15 gtiin.

CTaTT1 64
3AirlictCllmn nifatsi

1. 3aJIsTsYBais RoronlpHa CTOpOIIa lont oh i c naalhTylO'qy
ZoroBtpHY CTOpOily fIpO CDOC ptIesICH D15i0IIOCIIO DllxIi, 1ilHOphM I3'Ii
lpO MiCIC TO 'sac BtiAa'5t.

2. olscwO 3OfliTyIOti. joroalpia CTOpOsa lie npHfIMQ OC06Y, .11K,

ni~slsrac uitiiaxii, flPOTlrOm 15 ,IIiB ltCJIq BCTaIOBnIetioY AaTlI BIsa'Ii,
uga oco6a n OBH1Ima 6yT 3BiJIblseisa 3-niA oapTH.

CTaTTS 65
rlOBTOPsla Dusixa

5K1RO, DmiaiIa oco6a YXIRIHCTbCS B! g KPHIIijsabtHoro
nepecj i yoa;.iis u6o 0 i A3iA6y'TTn flOKaP3HHSI Ta 'IODCpIeTlCn. iIa
TeP;ITOPiIO 3arIHTYullaoY 1,oron iploY CiopOImi-, woiia MOze 6YTII lia
lpoxaminsss 3allTylIOlOY ROrOFiipIIoY CTOPOHpH HAaHSa 3UOB'y. Y ILOMy
Diilai " il: LlIMar'aGtTbCI jAO/anDaTl AO lJionOTBaIsHss ,AOKyMeHTn, BiKanaHi
Y CTaTT G0.

CTaTTa 6C
repeja ti npeINIeTiB

1. IlOrOBipHa CTOpOHa, inra 3aOflTI'CTbCn npo oii.qy,', ncpeAac
3anhTY's~xifl floroDipHifl CTOpOH! npeAMeTiI, WO C 3HaPHAR.M 3ROi111HY, a
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Tamil: nPOANI. T,le n uo malOTb c.it I i 3nIOmmy'I a)60 A.06YTt 3.".O'I'H:!II!11

W.1FlIXOM, a Ta o1 C1" 1111111 P.peJICTn,, .9!C. MO2iYTb, 6yTIH BHmOpHICTatIt
y iKpHMi a.ibH iA Cr.pa0i2 rqz pexonI Aoiaji. 11t npDAOtc rT nepeaio0TbC. -.
K.".orIOTatHH.t . B TO'.y D.I! .!a 'J, Y I ro" BHIaxIa oco6m uIia1C.nIt, On
YY CMCPTt a6o 3 tHWMX rIpnHH He Moze BA T6TmCH.

2. 3anrTyBaHa AorOBfPHa CTOoHa Mozie 3aTPHMaTX na x-aC
nepe~a'4y npc2IMeTtB, ait Bsm3aIt B UyHKTi 1 ijCY CTaTTt, RKuO
BOHM Heo6xtjHi YR AMR npoBaAeIIHH D tHuzifl KPHMIHIaJbHtg CnpaiB
a60 BOHM MOXYTb 6yTH nepetauMmit 3an4TyMItf AloroBtipHtf CTOPoH!
THM 'acOBO, 3a 3cMHIo AOMOB.jeHiCTIO.

3. .Ilpaa TpeTiX OCt6 Ha nepe~aHt 3anHTyi'Il Zloroaitpiitpf
CTOPOHf! nPOAICTf 3a.lmuaIOTLCrf B C 1l'l i. C1 a clii i at. i i'eH 1?
npcoaAeillciu y cnpaBt i t npe meTff flOBIIHI t 6YTif noBepHyTi
OflOBtHin CTOPOHI, Rita Yx nepcana.

CTtTTS 67
TpamiTic nopcaBca.clin

1. KO!XHa 3 21crB1tpHulx CTOPIH 3a KlnOnIOTaHHSP1 AIPY
florouipiioY CTOpOHIM1 Aononc nepeC2euHHff 11o cSoYR TeprO
oct6, .9 1, E;'Aaui ;tpy,'ri f crontpidff CTopont TPCTbOC ACP33.
1oroBipuf CTOpOHIl He 306B' .3S1i RO2DcOJlqT1I PCPC3C32HCI:II CC
sma~a Rmix H e "03Sean1TbCf1 3rtaHo n" .1n0L-eHH9.MH ,a3H
ROrOBOpy.

2. K"O TOTam. npO Ac0 D B epcu 3 e'!ip O0D.p.niocTL.cf

ilarlPasn.lCTbCJ1 Y TOMY X. noP.q IY, l1It I OP0OxaHH rnPO e1f20x,'.
3. Ko~ineTeHTII 1 'CTfHOII j'0B i PHfX CTOP iii yrOgyIoTL

Kox0o3my iainalcy cnoci6, MapWPYT Ta 111t YMuCD1 Tpali13ITy'.
4. BInTpa.Tr, nOU lzallt TPaH3IiTH1M nceI'eDadHHTnM, II

canMWTya'a !oroefpHa CTopona.

roY
pi Y

010.

CCC

CTaTTn o,
fIpsCYTHIiCTL npCeCTSBflHXKtE jjoroBtpq1n CTOP.!! ,!P!i HStalff!

Aonomori , .i:a!.n3: cnp-ca-x

IpC;XCTaznhIIII: 0: OAiCiY C Y2 'oroanpiiI-x CTOpJII M03KYTL Ct aFO.1
gpyroY ZTcoa!pnHOY CTOPOIII 5yT'i n ipt1c T ! %I. 11 "I11CH0

a1iff
KJIOnoTaHHb npo 1a011I.P npanoeoY -ciomorit y KpM!HaJbHHX cnpasax
ApYrolo RIoro- IpnOI

0 
CTOPOHOI0.

CTa.TTI 69
BIuOMOCTi npo CYA:-ICTL

,oroB t pui CTOpOPOHH 1-.'OTL CAHa o.uiR sa !Ci.cr0oTaIIr4M
DI;OMOCTi npO Cy,'iM t CTb cct6, 3nCyw.ineilx pa it.,e Yx Cy!a:mtI,
st mulO Ll OO6', nP1ITnral0TbC.q AO IPI1:.t!H--.!bI!OY siAr!oDijaAIblOCTi Ila
TePlITo- Y 0an:!T,'l'. CY 0l D paoY CTOpOnln

CTaTTRI 70
BtAVOMOCTI npo pe3hnbTaTH Kp1MtIaJTIHOro nepecai.ynyEiaH1

Roroajpil CTOPOHII nob i ODM'ISIOTb oAsa ogiiifl BtAOMOCTt npo
PeCyJbTaTIi nepecaiyBallH oco6m, BigluoCIIo fliKoY 6y nO HanpaBjieHe
KnionOTaHImi npo ropyueHH.9 IpfitaJbitOrO nepecitAJYBalIH, a TaKOX
I'po B~aHY oco6y. 3a K 1OnOTaHHIM 1a cnJnaCTbCR iontl BIIpOKY, Ll1O
Ha6y1 IHHHOCTi, '4 inWOPO OCTaTOlHoro pimenIa.
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CTaTTR 71
BtOMOCTi rlpo BpI4oKm

IorOBipIlt CTOPOHI 6yyTb UiOtqHO nOBtIOM.'IHTH OiHa O l f

BtJOMOCTi nPO BHPOKH, nKi Ha6yjIlHIHOCTilItO BHHCCeii Cy.atMH
OjlltCY forOBtpHOY CTOPOHHi BiHOCHO rpomajAII ApyroY foroBIPi1oY
CTOPOHH•

'1 a c T a ii a T p e T A
3AKJIIOMHI HOJITXEHIISI

CTaTTS 72
Ha6yTTH qHHHOCTi JIorOBOPY

flaH;A florOBip ninAnrwa PaTHbIKalIY Ta Ha6yne 'IHHHOCTI
4epe3 30 AHIB nicns O6MiHy PaTHs I Katlai t lM rpaMOTaMH, sKHix
BiAJ6yleTbCI y

CTaTTR 73
CTPOK AtY 1IoroBopy

1. XoroBip YK aJaCTbCR Ha feBH3HaqeHHR TepMtH.
KOXHo 3 foroBtpHHX CTOPtH y 6y~b-aKHtlA mac Moxe RoO

AeHOHCypaTH, wJISSXOM HanpaBJneHHI Apytfti IoroBIPHIfR CTOPO~it
nHCbMOBOrO rOBiAOMJleHHI. feHoHcatH l Ha6yfle MHHHOCTt 'lepe3 6
MICRI4iB 3 AaTH OTP;HMSHIIR nOBtAoMJIeHHH Apyrolo loroniPuHOIO
CTOPOHOIO.

2. aHHA ZoroBIp Moxe 6yTH 3MlHeHlif 'H AOrIOBHeHHi y nopsiamy,
nepeA6aqeHOMy AR horo yKxaIeHHH.

3AiRcHeto y M.PHD3t " " 1995 POKY B ABOX
rnpHMipHHKax, KOKHHA .aTIICbKOIO, yKpaYHCbKO10 Ta pOCItCbKO0 MOBaMm,
npH'SOMy DCi TeKCTH INalOTb OiiaxoBy IOPIHAHSHY CH;Jy. UPH BHHHCHeHHi
po361XHsOCTeR y TayMaqeHHt T KCTY AOJOBOpY nepeBaXHe 3HOqeHH1 Mac
TeKcT pOCiACbKOO MOSOm.

3a JlamifcbKy 3a YKpalHy:
Pecny6nisy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND UKRAINE
CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS
IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Republic of Latvia and Ukraine, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties", attaching great importance to the development of cooperation in the field
of legal assistance in civil, family and criminal cases, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party. This shall also apply to bodies
corporate established in accordance with the law of either Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free access to the courts,
the procurator's office and notarial offices (hereinafter called "judicial authorities")
and to other authorities of the other Contracting. Party having jurisdiction in civil
(including labour and housing), family or criminal cases, and may appear, present
petitions, bring actions and institute other proceedings before such authorities under
the same conditions as their own nationals.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another
with legal assistance in civil, family and criminal cases in accordance with the pro-
visions of this Treaty.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other author-
ities which have jurisdiction in the cases referred to in paragraph I of this article.

3. Other authorities which have jurisdiction in the cases referred to in para-
graph I of this article shall transmit petitions for legal assistance through the judicial
authorities.

Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall encompass the execution of proceedings provided for
under the law of the Contracting Party applied to, in particular, the questioning of
injured parties, accused persons and defendants, witnesses and experts, conduct of
searches (judicial inspections) and expert examinations; seizure and delivery of ma-
terial evidence; institution or transfer of criminal proceedings and extradition of
persons who have committed offences; recognition and enforcement of judgements;

I Came into force on I I August 1996 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev, in

accordance with article 72.
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service and transmittal of documents; and provision, at the request of the other
Contracting Party, of information on previous convictions of accused persons.

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

In rendering legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall
communicate with each other through the Ministry of Justice and the Office of the
Procurator General of the Republic of Latvia and the Ministry of Justice and the
Office of the Procurator General of Ukraine, unless otherwise stipulated in this
Treaty.

Article 5. LANGUAGE

1. Applications for legal assistance and addenda thereto shall be drawn up in
the State language of the applicant authority. Applications shall bear a seal showing
the coat of arms of the applicant authority and shall be authenticated by the signa-
ture of its director (competent person).

2. Applications for legal assistance and addenda thereto shall be accompanied
by a translation into the State language of the executor of the application or into the
Russian language. The translation shall be certified by an official translator or a
notary, or by an official of the applicant authority, or by a diplomatic mission or
consular authority of the applicant Contracting Party.

3. In the execution of an application for legal assistance, documents shall by
drawn up in the State language of the executor of the application and shall be accom-
panied by a translation into the State language of the applicant authority or into the
Russian language. The translation shall be certified by an official translator or a
notary, or by an official of the authority applied to, or by a diplomatic mission or
consular authority of the Contracting Party applied to.

Article 6. FORMALIZATION OF DOCUMENTS

Documents transmitted by the judicial authorities and other authorities shall, in
accordance with the procedure for obtaining legal assistance, be authenticated by
the signature of the competent person and bear a seal showing the coat of arms.

Article 7. FORM AND NATURE OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

Applications for legal assistance must contain the following particulars:

1. The title of the applicant authority;

2. The title of the authority applied to;

3. The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;

4. The full names, including patronymics, if any, of the persons in respect of
whom the application is transmitted, their nationality, occupation and domicile or
residence and, for bodies corporate, their name and location;

5. The full names and addresses of their representatives;

6. The nature of the application and, in criminal cases, a description of the
circumstances of the offence and the legal definition of the offence.
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Article 8. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority ap-
plied to shall follow the law of its own State. However, at the request of the applicant
authority, it may employ the judicial procedures of the applicant Contracting Party,
provided that such procedures do not conflict with the law of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the applica-
tion, it shall transmit the application to the competent judicial authority and shall
notify the applicant authority accordingly.

3. Upon receipt of an appropriate request, the judicial authority applied to
shall notify the applicant authority of the time and place of execution of the appli-
cation.

4. After the judicial authority applied to has executed the application, it shall
transmit the documents to the applicant authority; if legal assistance cannot be pro-
vided, the judicial authority applied to shall return the application and shall inform
the applicant authority of the circumstances preventing its execution.

5. Legal assistance shall not be granted if its provision may be prejudicial to
the sovereignty or security of, or conflicts with the basic principles of the law of, the
Contracting Party applied to.

Article 9. PROCEDURE FOR SERVING DOCUMENTS

1. The authority applied to shall serve documents in accordance with the reg-
ulations in force in its own State, provided that the documents to be served are
drawn up in the language of that State or are accompanied by a certified translation.
In cases where documents are not drawn up in the language of the Contracting Party
applied to or are not accompanied by a translation, they shall be delivered to the
addressee if he is willing to accept them.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address
of the addressee and the title of the document to be served. If the address indicated
in the application is incomplete, the authority applied to shall, in accordance with
the law of its State, take steps to determine the exact address.

Article 10. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations in
force in the territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall
contain particulars of the time and place of service and the name of the person to
whom the document has been served.

Article 11. SERVICE OF DOCUMENTS AND INTERROGATION OF NATIONALS
THROUGH THE INTERMEDIARY OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR AU-
THORITIES

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and interro-
gate their own nationals through the intermediary of their diplomatic missions or
consular authorities. No compulsion may be used in such service.
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Article 12. SUMMONING OF WITNESSES, INJURED PARTIES, CIVIL PLAINTIFFS
AND DEFENDANTS OR THEIR REPRESENTATIVES AND EXPERTS TO APPEAR ABROAD

1. If, during the preliminary investigation or judicial examination in the ter-
ritory of one Contracting Party, the need arises for the personal appearance of
witnesses, injured parties, civil litigants and defendants or their representatives or
experts who are in the territory of the other Contracting Party, application shall be
made to the relevant body of that Contracting Party for the service of a summons.

2. The summons shall not contain provisions for sanctions in the event that
the person summoned fails to appear.

3. The persons referred to in paragraph 1 of this article who, irrespective of
their nationality, have of their own accord appeared in response to a summons
before the relevant authority of the other Contracting Party shall not be held crimi-
nally or administratively liable, taken into custody or punished in the territory of
that Contracting Party in connection with any act committed before they crossed the
State border. Such persons shall also not be held criminally or administratively
liable, taken into custody or punished in connection with their evidence or conclu-
sions in their capacity as experts or in connection with the act under investigation.

4. This privilege shall not extend to the persons referred to in paragraph 1 of
this article if they fail to quit the territory of the applicant Contracting Party within
15 days from the time they are informed that their presence is not required. This
period shall not be deemed to include any period of time during which the said
persons may be unable, owing to circumstances beyond their control, to quit the
territory of the applicant Contracting Party.

5. Injured parties, witnesses and experts who have appeared in response to a
summons in the territory of the other Contracting Party, shall be entitled to reim-
bursement, from the authority which summoned them, of the expenses involved in
travel and subsistence abroad, and compensation for salary lost during their absence
from work; experts, in addition, shall be entitled to remuneration for carrying out
expert examinations. The summons must indicate what payments the persons sum-
moned are entitled to receive; at their application, the Contracting Party which
issued the summons shall pay an advance to cover the relevant expenses.

Article 13. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting Party
by an official (notary, official translator, expert and others) within the limits of their
competence and in due form and authenticated by a seal shall be accepted in the
territory of the other Contracting Party without any other authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the
territory of the other Contracting Party.

Article 14. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in providing legal
assistance in its own territory, with the exception of costs involved in the conduct of
expert examinations.

Vol. 1984, 1-33953



326 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1997

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party
which recovered them.

Article 15. PROVISION OF INFORMATION

The Ministry of Justice and the Office of the Procurator General of the Republic
of Latvia and the Ministry of Justice and the Office of the Procurator General of
Ukraine shall, on request, provide each other with information concerning the laws
in force or formerly in force in their respective States and concerning questions of
their application by the judicial authorities.

Article 16. LEGAL PROTECTION OF NATIONALS

Nationals of one Contracting Party shall, in the courts and other authorities of
the other Contracting Party, receive legal assistance and be guaranteed legal pro-
ceedings under the same conditions and with the same privileges as nationals of the
latter Contracting Party.

Article 17. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS ON CIVIL STATUS
AND OTHER DOCUMENTS

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each
other extracts from the civil register concerning nationals of the other Contracting
Party. The extracts shall be transmitted free of charge immediately following their
registration.

2. Paragraph 1 of this article shall also apply in cases where changes and
corrections have been entered in civil registration documents. In such case, extracts
from the civil register shall be transmitted as altered.

3. The civil registration authorities of either Contracting Party shall, at the
request of the judicial authorities of the other Contracting Party, also transmit di-
rectly other extracts from the civil register for official purposes.

4. Requests by nationals of one Contracting Party for transmittal of informa-
tion on the registration of civil registration documents may be sent directly to the
appropriate civil registration authority of the other Contracting Party. The applicant
shall receive these documents through the intermediary of the diplomatic mission or
consular authority of the Contracting Party whose authority issued the documents.

5. The documents referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall be trans-
mitted untranslated and free of charge.

6. The Contracting Parties shall transmit to each other copies of final judge-
ments concerning the civil status of nationals of the other Contracting Party.

7. Requests by nationals of one Contracting Party for the issuance or trans-
mittal of documents on education or employment experience or others relating to
their personal or property rights and interests shall be sent directly to the competent
authority of the other Contracting Party. If the documents are transmitted to nation-
als through the intermediary of diplomatic missions or consular authorities of the
Contracting Party in whose territory the competent authority issued the documents,
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the diplomatic mission or consular authority shall, when issuing the said documents
to nationals, charge a fee for their formalization.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

SECTION I. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN CIVIL,
FAMILY AND LABOUR CASES

Article 18. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Con-
tracting Party be exempted from the payment of legal costs under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

Article 19. ISSUANCE OF DOCUMENTS ON PERSONAL, FAMILY
OR PROPERTY STATUS

1. The document relating to personal, family or property status required
for exemption from the payment of legal costs shall be issued by the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the applicant is domiciled or
resident.

2. If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of a Con-
tracting Party, a document issued or authenticated by the diplomatic mission or
consular authority of his State shall be acceptable.

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal
costs may request additional information from the authority which issued the
document.

Article 20. COMPETENCE OF COURTS

1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting
Party shall be competent to consider civil, family and labour cases if the defendant
is resident in its territory. The courts shall be competent in litigation against bodies
corporate if an administrative organ, mission or branch of the body corporate is
situated in the territory of that Contracting Party.

2. In litigation for property and other material rights to immovable property,
the courts of the Contracting Party in whose territory the property is situated shall
have exclusive jurisdiction.

3. The courts of the Contracting Parties shall also consider other cases pro-
vided that there is written agreement to this effect between the litigants. If such
agreement exists, the court shall, at the defendant's request, terminate proceedings
on the case provided that the request is made prior to the submission of objections
regarding the substance of the litigation. The exclusive jurisdiction of the courts may
not be altered by an agreement between the litigants.

4. If proceedings are instituted in the same case between the same litigants in
the same legal dispute and on the same grounds in the courts of the two Contracting
Parties which have jurisdiction under this Treaty, the court which instituted the
proceedings later shall terminate the proceedings.
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Article 21. LEGAL CAPACITY AND COMPETENCE

1. The legal capacity and competence of a physical person shall be determined
according to the law of the Contracting Party of which the person concerned is a
national.

2. The legal capacity of a body corporate shall be determined according to the
law of the Contracting Party in whose territory it was established.

Article 22. RESTRICTION OF LEGAL COMPETENCE
OR DECLARATION OF LEGAL INCOMPETENCE

1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him
legally incompetent, the law of the Contracting Party of which the person is a na-
tional shall apply and the authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction
in the matter.

2. If the authority of one Contracting Party determines that there are grounds
for restricting the legal competence of, or declaring legally incompetent, a national
of the other Contracting Party who is domiciled or resident in the territory of the
latter Contracting Party, the said authority shall notify the appropriate authority of
the other Contracting Party accordingly. If the authority notified in this manner
gives notice that further action may be taken by the authority of the place of domi-
cile or residence of the person concerned, or if it fails to respond within three months
of notification, the authority of the place of domicile or residence of the said person
may institute proceedings to restrict that person's legal competence or declare him
legally incompetent in accordance with the law of its own State, provided that the
grounds therefor are also recognized by the law of the Contracting Party of which
that person is a national. The decision to restrict a person's legal competence or
declare him legally incompetent shall be transmitted to the appropriate authority of
the other Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply when
restriction of a national's legal competence is revoked or his legal competence is
restored.

4. In urgent cases, the authority of the place of domicile or residence of a
national of the other Contracting Party whose legal competence is liable to be re-
stricted or who is liable to be declared incompetent may take the measures neces-
sary for the protection of the said person or his property. Decisions taken in connec-
tion with such measures shall be transmitted to the appropriate authority of the
Contracting Party of which the said person is a national; if the authority of the latter
Contracting Party proposes a different course, the said decisions shall be subject to
repeal.

Article 23. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare a national missing or dead or to establish the fact
of his death, the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting
Party of which the person concerned was a national at the time when he was last
known to be alive.
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2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, on application
by persons resident in its territory provided that their rights and interests are gov-
erned by the law of the latter Contracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities
of each Contracting Party shall apply the law of their own State.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 of this article shall also apply in cases
where a national who was declared by a court decision to be missing or dead is found
to be alive.

Article 24. CONTRACT OF MARRIAGE

1. The conditions for the contract of marriage shall be determined for each of
the persons contracting marriage by the law of the Contracting Party of which he or
she is a national. In addition, the requirements of the law of the Contracting Party in
whose territory the marriage is contracted in respect of impediments to the contract
of marriage must be complied with.

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 25. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Personal and property relations between spouses shall be determined by
the law of the Contracting Party in whose territory they jointly reside.

2. If one spouse is resident in the territory of one Contracting Party and
the other in the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the
same nationality, their personal relations shall be determined by the law of the Con-
tracting Party of which they are nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, and if one is resident in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, their
personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory they last had a common domicile.

4. If the persons referred to in paragraph 3 of this article have not had a
common domicile in the territory of either Contracting Party, the applicable law
shall be that of the Contracting Party whose authority is considering the case.

5. In relations between spouses in respect of immovable property, the applica-
ble law shall be that of the Contracting Party in whose territory such property is
situated.

Article 26. DISSOLUTION OF MARRIAGE AND ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In cases of dissolution of marriage, the law of the Contracting Party of
which the spouses are nationals at the time the petition is filed shall apply. If the
spouses are domiciled in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction
shall also be exercised by the authorities of that Contracting Party.

2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is
a national of one Contracting Party and the other is a national of the other Con-
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tracting Party, and if one is resident in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, the applicable law shall be that
of the Contracting Party whose authority is considering the case.

3. In cases of annulment of marriage, the law of the Contracting Party which
in accordance with article 24 of this Treaty was applied at the time of contracting
the marriage shall apply. The jurisdiction of the court shall be determined mutatis
mutandis on the basis of paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 27. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. Actions to establish or contest paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a national by birth.

2. Legal relations between parents and children shall be determined by the
law of the Contracting Party in whose territory they have a common domicile.

3. If the domicile of one or both of the parents or of the children is in the
territory of the other Contracting Party, the legal relations between them shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the child is a national.

4. The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or
father shall be determined by the law of the Contracting Party of which the child is
a national.

5. For the purpose of executing decisions concerning the legal relations re-
ferred to in paragraphs 1 to 4 of this article, jurisdiction shall be exercised by the
courts of the Contracting Party whose law is applicable in such cases.

6. If the litigant and the defendant are both resident in the territory of one
Contracting Party, jurisdiction shall also be exercised by the courts of that Con-
tracting Party in conformity with the provisions of paragraphs 1 and 4 of this article.

Article 28. ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting
Party of which the adopter is a national. If the adopter is domiciled in the territory
of the other Contracting Party, the law of the latter Contracting Party shall also
apply.

2. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other spouse is a national of the other Contracting
Party, the adoption must comply with the law in force in the territory of the two
Contracting Parties.

3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter is a
national of the other Contracting Party, adoption or termination of adoption shall be
subject to the consent of the child, if such consent is required by the law of the
Contracting Party of which the child is a national, and the consent of its legal repre-
sentative and the competent authority of the latter Contracting Party, subject to the
restrictions specified in the law of the Contracting Parties.

4. If the married couple have a common domicile in the territory of one Con-
tracting Party, the law of that Contracting Party shall apply.

5. The foregoing provisions shall also apply to termination of adoption.
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6. In cases of adoption or termination of adoption, jurisdiction shall be exer-
cised by the authorities of the Contracting Party of which the child is a national at
the time the application is filed. If the child is a national of one Contracting Party and
the child and its adopter reside in the territory of the other Contracting Party, juris-
diction shall be exercised by the authorities of the latter Contracting Party.

7. For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction
shall be exercised by the authority of the Contracting Party of which the adopter is
a national or in whose territory he is domiciled.

8. In the case specified in article 31, paragraph 2, jurisdiction shall be exer-
cised by the authority of the Contracting Party in whose territory the married couple
have or had their last common domicile or residence.

9. The provisions of paragraphs 7 and 8 shall apply mutatis mutandis to ter-
mination or annulment of adoption.

Article 29. CLAIMS FOR SUPPORT

1. In cases concerning claims for support in family cases, the applicable law
shall be that of the Contracting Party in whose territory the claimant resides.

2. In cases concerning claims for the costs of support in family cases, jurisdic-
tion shall be exercised by the courts of the Contracting Party in whose territory the
claimant resides.

Article 30. GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. Save as otherwise provided in this Treaty, in cases concerning guardianship
and curatorship over nationals of the Contracting Parties, jurisdiction shall be exer-
cised by the authority responsible for guardianship or curatorship of the Contracting
Party of which the prospective ward is a national. In such case, the law of that
Contracting Party shall apply.

2. Legal relations between a guardian or curator and his ward shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party whose authority responsible for guardi-
anship or curatorship appointed the guardian or curator.

3. Where the need arises to appoint a guardian or curator for a national whose
domicile, residence or property is in the territory of the other Contracting Party, the
authority responsible for guardianship or curatorship of the latter Contracting Party
shall immediately notify the authority of the Contracting Party having jurisdiction in
accordance with paragraph 1 of this article.

4. In urgent cases, the authority responsible for guardianship or curatorship of
the other Contracting Party may take any necessary measures provided that it im-
mediately notifies the authority having jurisdiction in accordance with paragraph 1
of this article. Such measures shall remain in force until such time as the latter
authority decides otherwise.

5. The authority having jurisdiction in accordance with article 1 of this article
may transfer guardianship or curatorship to the appropriate authorities of the other
Contracting Party, provided that the domicile, residence or property of the ward is
situated in the latter State. Such transfer shall have effect only when the authority
applied to agrees to assume guardianship or curatorship and notifies the applicant
authority accordingly.
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6. The authority assuming the guardianship or curatorship under the terms of
paragraph 5 of this article, shall exercise guardianship or curatorship in accordance
with the law of its own State. It shall have no authority, however, to decide on
questions relating to the ward's personal status but it may grant permission to marry
as required under the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

Article 31. RIGHT OF OWNERSHIP

1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.

2. The right to own means of transport, which are subject to entry in the State
registers, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory
the authority which registered the means of transport is situated.

3. The commencement or termination of the right of ownership or any other
material right to property shall be determined by the law of the Contracting Party in
whose territory the property is situated at the time when the action or other circum-
stance took place which became the basis for the commencement or termination of
such rights. The commencement or termination of the right of ownership or any
other material right to property, which is the subject of an agreement, shall be deter-
mined by the law of the place where the agreement was became effective, save as
otherwise provided in the agreement between the parties.

Article 32. CONTRACTUAL RELATIONS

1. Contractual relations shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the agreement was concluded, unless the parties to the
agreement have opted to be subject to a law of their choosing.

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, jurisdiction shall be
exercised by the court of the Contracting Party in whose territory the defendant is
domiciled or resident. Jurisdiction shall also be exercised by the court of the Con-
tracting Party in whose territory the plaintiff is domiciled or resident, provided that
the object of the plaintiff's dispute or his property is situated in that territory.

Article 33. FORM OF TRANSACTIONS

1. The form of a transaction shall be determined by the law of the place where
the transaction is concluded.

2. The form of transactions relating to immovable property and the rights to
such property shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory such property is situated.

Article 34. COMPENSATION FOR DAMAGE

1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and
other lawful acts, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory the act or other circumstance serving as the basis for the claim for damages
took place.

2. If the perpetrator of the damage and the injured party are nationals of the
same Contracting Party, the law of the Contracting Party to whose court the claim
was brought shall apply.
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3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall
be exercised by the court of the Contracting Party in whose territory the act or other
circumstance serving as the basis for the claim for damages took place. The injured
party may also bring an action in a court of the Contracting Party in whose territory
the defendant is domiciled, or in a court of the Contracting Party in whose territory
the plaintiff (the injured party) is domiciled provided that the defendant's property
is situated in that territory and this does not contradict the law of the other Con-
tracting Party.

Article 35. PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals of
the other Contracting Party residing in its territory as regards capacity to make or
revoke wills disposing of property situated in the territory of the other Contracting
Party or of rights to be exercised in the territory of the other Contracting Party, and
as regards succession to the property or rights. The property or rights shall descend
to them under the same conditions as those applying to nationals of the Contracting
Party in question.

Article 36. LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the testator had his last domicile.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

3. The law of the Contracting Party in whose territory the object in question
is situated shall determine whether such object constitutes movable or immovable
property.

Article 37. ESCHEAT

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the State,
the movable property shall revert to the State of which the testator was a national at
the time of his death and the immovable property shall revert to the State in whose
territory it is situated.

Article 38. FoRM OF WILLS AND PROCEDURE
FOR THEIR REVOCATION OR ALTERATION

The form of a will and the procedure for its revocation or alteration shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was a national
at the time when he made, revoked or altered the will. It shall, however, be deemed
sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory the will was made is
complied with. This provision shall also apply mutatis mutandis to the revocation or
alteration of wills.

Article 39. MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property, with the excep-
tion of the cases specified in paragraph 2 of this article, shall be conducted by the
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authorities of the Contracting Party in whose territory the testator had his last domi-
cile.

2. If the entire movable estate is in the territory of the Contracting Party in
which the testator did not have his last domicile, proceedings relating to succession
shall, upon petition by one heir or by a legatee, and subject to the consent of all heirs,
be conducted by the authorities of that Contracting Party.

3. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be con-
ducted by the authorities of the Contracting Party in whose territory such property
is situated.

4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes
arising in connection with succession.

Article 40. OPENING OF WILLS

A will shall be opened and made public by the competent authorities in accord-
ance with the law of the Contracting Party in whose territory the will is to be found.
A copy of the will together with the requisite documents shall be transmitted to the
appropriate authority which has jurisdiction in matters of succession.

Article 41. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with their
law, take such measures as are necessary to ensure the protection of any estate left
in their territory by a deceased national of the other Contracting Party.

2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate of a
deceased national of the other Contracting Party shall immediately notify the diplo-
matic mission or consular authority of the latter Contracting Party of the death of
the testator and of the persons who have asserted their rights with respect to the
estate, of the circumstances known to them concerning persons entitled to the estate
and of their whereabouts, of the existence of a will, of the size and value of the
estate, and also of what measures have been taken to protect the estate.

3. The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic mission or consular authority at its request.

4. The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party shall
be entitled to represent the interests of the nationals of that Contracting Party before
the authorities of the other Contracting Party in succession proceedings without
authorization where such nationals cannot defend their own rights and interests
because they are not present or for other valid reasons and have not appointed a
representative.

5. If a national of one Contracting Party dies during a trip in the territory of
the other Contracting Party, where he did not have a domicile, his personal effects
shall, after inventory, be delivered to the diplomatic mission or consular authority of
the Contracting Party of which the deceased was a national.

6. The authority having jurisdiction in matters of succession shall, in the cases
referred to in article 39, paragraph 4, of this Treaty, shall make arrangements for the
delivery of the estate to the diplomatic mission or consular authority.

7. Such estate may be delivered to the heirs, provided that:
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(1) All claims of the deceased's creditors presented within the time limit pre-
scribed by the law of the Contracting Party in which the estate is situated have been
paid or secured;

(2) All estate duties have been paid or secured;
(3) The competent authorities have approved, where necessary, the export of

the estate;
8. The transfer of moneys shall be effected in accordance with the law in force

in the territory of the Contracting Party.

Article 42. APPLICATION OF LABOUR LAW

1. In matters of labour relations, the litigants may be subject to the law of their
choice.

2. If a choice of law is not made, the applicable law shall be that of the Con-
tracting Party in whose territory the work was or was to be executed.

3. In the matters referred to in paragraph 2 of this article, jurisdiction shall
also be exercised by the court of the Contracting Party in whose territory the de-
fendant is domiciled and also in the territory in which the plaintiff is domiciled,
provided that the object of the dispute or the property of the defendant is situated in
that territory.

Article 43. EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of either Contracting Party domiciled or resident in the territory of
one of the Contracting Parties who have submitted documents to a court of the other
Contracting Party shall not be required to deposit security for legal costs on the sole
ground that they are aliens or have no domicile in the territory of the latter Con-
tracting Party to whose court they have applied.

Article 44. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

1. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Con-
tracting Party be exempted from the payment of legal costs and shall have the same
right to free legal assistance to the same extent as nationals of the latter Contracting
Party.

2. In order to be exempted from legal costs or to obtain free legal assistance,
it shall be necessary to provide a document certifying one's family and property
status. Such document shall be issued by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the applicant is domiciled.

3. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either Con-
tracting Party, the said document shall be issued by the diplomatic mission or con-
sular authority of the Contracting Party of which the applicant is a national.

4. The court ruling on an application for exemption from legal costs may re-
quire additional data from the authority which issued the document.

5. A national of one Contracting Party may apply to a court of the other
Contracting Party for exemption from costs or for free legal assistance. In such case,
the requirements of the law of the Contracting Party in whose territory the applica-
tion is considered must be complied with.
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6. The court shall transmit the document together with the application re-
ferred to in paragraph 5 of this article to the competent court of the other Con-
tracting Party.

Article 45. TIME LIMITS

1. When a court of one Contracting Party summons a party to the proceedings
who is domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party, it shall
at the same time specify the time limit, which shall not be less than one month, for
the payment of legal costs or the remedying of any defects in the application or
petition. The said time limit shall be calculated from the time the document is re-
ceived.

2. If a court of one Contracting Party has set, for a party to the proceedings
who is domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party, a time
limit for the completion of the proceedings, the beginning of the said time limit shall
be the date indicated in the postmark of the Contracting Party from which the docu-
ments concerning the completion of proceedings was sent.

3. The consequences of non-compliance with a time limit shall be determined
by the court considering the case, in accordance with the law of its country.

SECTION II. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 46. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL, FAMILY
AND LABOUR CASES, AND ALSO JUDGEMENTS RELATING TO DAMAGES IN CRIMI-
NAL CASES

1. Each Contracting Party shall recognize and enforce the final judgements of
their judicial authorities in civil, family and labour cases and also judgements re-
lating to damages in criminal cases.

2. Decisions of the authorities responsible for guardianship or curatorship,
the civil registration authorities and other authorities in civil, family and labour
cases, which by their nature do not require enforcement, shall also be recognized in
the territory of the Contracting Parties without special proceedings.

Article 47. CONSIDERATION OF APPLICATIONS FOR AUTHORIZATION

OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. Applications for authorization of enforcement shall be considered by the
courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

2. Applications for authorization of enforcement shall be made to the court
which rendered judgement in the first instance and shall be transmitted to the court
competent to rule on them.

3. The requirements for the application shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

4. Applications shall be accompanied by a certified translation in accordance
with article 5, paragraph 2, of this Treaty.

5. Applications for authorization of enforcement must be accompanied by the
following:
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(1) A copy of the judgement, certified by the court, and, if such text does not
show that the judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect
and a document confirming its enforcement;

(2) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and in proper form, with a
summons to appear in court;

(3) Certified translations of the documents referred to in subparagraphs 1
and 2 of this paragraph.

6. If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may require
the applicant to furnish clarification, it may interrogate the debtor concerning the
application and, if necessary, it may request the court which rendered the judgement
to furnish additional information.

Article 48. ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS AND LEGAL COSTS

1. The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the judgement is to be enforced.

2. With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be
that of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

Article 49. REFUSAL OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGEMENTS

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:
1. If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings

because neither he nor his representative was served in due time and proper form
with notification of a summons to appear in court;

2. If a final judgement was rendered and enforced previously in an action
between the same litigants in relation to the same legal dispute in the territory of the
Contracting Party in which the judgement is to be recognized and enforced, or if
proceedings in the case in question were instituted previously by an authority of the
latter Contracting Party;

3. If, in accordance with the provisions of this Treaty or in cases not covered
by this Treaty, in accordance with the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the judgement is to be recognized and enforced, the authorities of the latter
Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judgement in the case;

4. If there is no document confirming agreement between the litigants con-
cerning contractual jurisdiction.

Article 50. AMICABLE AGREEMENTS

The provisions of articles 46 to 49 of this Treaty relating to court judgements
shall also apply to amicable agreements confirmed by a court.
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Article 51. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

In the export of articles and transfer of funds acquired as a result of enforce-
ment, the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose territory the
decision is enforced.

SECTION III. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS
IN CRIMINAL CASES

Article 52. OBLIGATION TO INSTITUTE CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
institute, in accordance with its own law, criminal proceedings against any of its
nationals suspected of having committed offences in the territory of the other Con-
tracting Party.

2. Materials pertaining to the criminal proceedings, drawn up in accordance
with the law of one Contracting Party by its competent authorities, shall be valid
also in the territory of the other Contracting Party.

3. Persons who have suffered damage from an offence in respect of which an
application has been submitted for the institution of criminal proceedings may par-
ticipate in the case if they have made claims for the restitution of damages.

Article 53. APPLICATIONS FOR THE INSTITUTION OR TRANSFER
OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Applications for the institution or transfer of criminal proceedings must be
submitted in writing and indicate:

(1) The title of the applicant authority;

(2) A description and qualification of the act constituting the offence in re-
spect of which application for the institution or transfer of criminal proceedings is
made;

(3) The most precise possible indication of the time and place of commission
of the act;

(4) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualifica-
tion of the act as an offence is based;

(5) The full name, including patronymic, if any, of the person under investi-
gation, information regarding his nationality, domicile or residence, and any other
information about his identity, including, where possible, a physical description, a
photograph and fingerprints;

(6) Available information about the extent of the damage.

The application shall be accompanied by the petition of the injured party in
criminal proceedings instituted at the petition of the injured party, and his claim for
damages, if any; it shall also be accompanied by materials pertaining to the prelimi-
nary investigation and evidence at the disposal of the applicant Contracting Party.
Articles which were used to commit the offence or which were acquired by the
offender as a result thereof, shall be delivered in accordance with the provisions of
article 66, paragraph 3, of this Treaty.
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2. If, at the time of submission of the application for the institution of criminal
proceedings, the applicant, in accordance with article 52, paragraph 1, is being held
in custody in the territory of the Contracting Party transmitting the application for
such proceedings, the applicant shall be delivered to the territory of the other Con-
tracting Party. The transport of the person being held in custody in the territory of
the other Contracting Party shall be approved by the official in charge of the inves-
tigation of the case. The transfer shall be effected in accordance with the procedure
specified in article 64, paragraph 1, of this Treaty.

Article 54. EXTRADITION IN CONNECTION WITH CRIMINAL PROCEEDINGS

1. The Contracting Parties undertake, in accordance with the provisions of
this Treaty, to extradite to the other on request persons in their territory for the
purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respect of actions which under the law of
the two Contracting Parties are offences punishable by deprivation of liberty for a
period of more than one year or by a heavier penalty. Extradition for the execu-
tion of a sentence shall be admissible in respect of sentences for offences involving
deprivation of liberty for a period of not less than six months or a heavier penalty.

Article 55. REFUSAL OF EXTRADITION

A requisition for extradition may be refused if:
1. The person in respect of whom the requisition for extradition was made is

a national of the Contracting Party applied to or a person who has been granted
asylum in that State;

2. Criminal proceedings are initiated under the law of the two Contracting
Parties in a court of law only by way of a private complaint by the injured party;

3. At the time of receipt of the requisition under the law of the Contracting
Party applied to, exemption from prosecution or punishment has been acquired by
lapse of time or for other legal reasons;

4. A final sentence or a final decision to terminate proceedings against the
person in respect of whom the requisition for extradition was made and in respect
of the same offence has already been rendered in the territory of the Contracting
Party applied to;

5. The offence in respect of which extradition is sought was committed in the
territory of the Contracting Party applied to;

6. The offence was a military offence;

7. It caused a breach of the peace;

8. The offence was of a political, not criminal, nature.
If extradition is refused, the Contracting Party applied to shall notify the appli-

cant Contracting Party of the reasons for refusal.

Article 56. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another
offence in the territory of the Contracting Party applied to, or if he is seriously ill, his
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extradition may be postponed until a final decision is reached in the criminal pro-
ceedings, the completion of his sentence or criminal charges are dismissed on any
legal grounds whatsoever, or his recovery.

Article 57. TEMPORARY EXTRADITION

If postponement of extradition under article 56 may result in exemption from
prosecution being acquired by lapse of time or may seriously prejudice the investi-
gation of the offence, the person claimed may be extradited temporarily on receipt
of a requisition with statement of grounds, provided that such person is returned
immediately after the completion of the proceedings for the purpose of which he was
extradited, and no later than three months from the date of extradition.

Article 58. REQUISITIONS FOR EXTRADITION FROM SEVERAL STATES

In the event that requisitions are received from more than one State for the
extradition of the same person, the Contracting Party applied to shall decide which
of the requisitions shall be complied with, taking into consideration the gravity of
the offences committed.

Article 59. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished for an offence which is not the offence for
which he was extradited.

2. The said person also may not be surrendered to a third State without the
consent of the Contracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if the
extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
15 days after the termination of the criminal proceedings or the completion of his
sentence or the remission of his sentence on any legal grounds whatsoever, or if he
returns of his own accord to that territory after having quit it. Such period shall not
be deemed to include any period during which the extradited person is unable, owing
to circumstances beyond his control, to quit the territory of the applicant Con-
tracting Party.

Article 60. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must be drawn up in writing and contain:
(1) The title of the applicant authority;
(2) A description of the offence committed and the text of the law of the

applicant Contracting Party on which qualification of the act as an offence is based;
(3) The full name, including patronymic, if any, of the person in respect of

whom the requisition for extradition is made, information regarding his nationality,
domicile or residence, and any other information about his identity, including, where
possible, a physical description, a photograph and fingerprints;

(4) Information about the extent of the damage.
2. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution must

be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest.
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A requisition for extradition for the purpose of enforcement of a sentence must
be accompanied by a certified copy of the sentence with confirmation that it has
become final, and by the text of the criminal law on which the sentence was based.
If the convicted person has already served part of his sentence or compensated for
the damage, information about this shall also be transmitted.

Article 61. DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition, the Contracting Party applied to shall take imme-
diate steps to detain the person claimed, except in cases in which requisition is not
permitted under the provisions of this Treaty.

Article 62. SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If the requisition for extradition does not contain the necessary particulars
specified in article 60, the Contracting Party applied to may request supplementary
information. The other Contracting Party must reply to this request within a time
limit not exceeding one month; such time limit may be extended by 15 days for valid
reasons.

2. If the applicant Contracting Party fails to provide the supplementary infor-
mation within the specified time limit, the Contracting Party applied to shall release
the person claimed from custody in accordance with paragraph 61 of this Treaty.

Article 63. DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION
FOR EXTRADITION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may detain a person before
receipt of a requisition for his extradition in accordance with article 60, provided
that it receives from the applicant Contracting Party a copy of the warrant of arrest
or a final sentence (extract from the sentence) in respect of the said person. Such
requests shall indicate that a requisition for extradition will be submitted forthwith.
Copies of the warrant of arrest or the final sentence (extract from the sentence) in
respect of the said person shall be sent by any means that ensures the transmittal of
all the required documents (fax or other means).

2. The other Contracting Party shall be notified immediately of the reasons for
which a request for detention was not complied with.

3. A person detained shall be released if the requisition for his extradition is
not received from the other Contracting Party within one month from the date on
which notification of his detention was received. This time limit may, at the request
of the applicant Contracting Party, be extended by 15 days.

Article 64. EXTRADITION PROCEDURE

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of its decision regarding extradition and shall inform it of the place and time of
extradition.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
15 days from the date fixed for his extradition, the said person must be released from
custody.
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Article 65. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades criminal prosecution or punishment and returns
to the territory of the Contracting Party applied to, he may be re-extradited upon
receipt of a new requisition from the applicant Contracting Party. In such case, it
shall not be necessary to attach to the requisition the documents referred to in
article 60.

Article 66. DELIVERY OF ARTICLES

1. The Contracting Party which has been requested to extradite shall deliver
to the applicant Contracting Party articles which were used to commit the offence,
and also articles bearing traces of the offence or acquired as a result thereof, as well
as all other articles which may be used as material evidence in criminal proceedings.
Such articles shall be delivered on request even if the offender cannot be extradited
by reason of death or any other circumstances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily delay the delivery of the
articles referred to in paragraph 1 of this article if they are needed in proceedings in
another criminal case, or they may be delivered to the applicant Contracting Party
on a temporary basis by mutual agreement.

3. The rights of third parties to articles delivered to the applicant Contracting
Party remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such articles shall
be returned to the Contracting Party which delivered them.

Article 67. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance through its territory of persons extradited by a third
State to the other Contracting Party. The Contracting Parties shall not be bound to
authorize the conveyance of persons who are not extraditable under the provisions
of this Treaty.

2. Applications for authorization of conveyance shall be made and considered
in the same manner as requisitions for extradition.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, in each case,
agree on the means, itinerary and other conditions of transit.

4. The costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant Con-
tracting Party.

Article 68. PRESENCE OF REPRESENTATIVES OF THE CONTRACTING
PARTIES DURING PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

Representatives of one Contracting Party may, with the consent of the other
Contracting Party, be present when the other Contracting Party executes requests
for legal assistance in criminal cases.

Article 69. INFORMATION CONCERNING PREVIOUS CONVICTIONS

The Contracting Parties shall provide each other on request with information
concerning the previous convictions of persons previously sentenced by their courts
if such persons are prosecuted in the territory of the applicant Contracting Party.
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Article 70. NOTIFICATION OF THE RESULTS
OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The Contracting Parties shall notify each other of the results of the proceedings
against a person in respect of whom a request for the institution of criminal pro-
ceedings was sent, and also criminal proceedings against an extradited person. A
copy of the final sentence or other final judgement shall be transmitted on request.

Article 71. NOTIFICATION OF SENTENCES

The Contracting Parties shall annually notify each other of the final sentences
pronounced by courts of one Contracting Party in respect of nationals of the other
Contracting Party.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 72. ENTRY INTO FORCE

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Kiev.

Article 73. DURATION

1. This Treaty is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may at any time terminate it by providing the other Contracting Party with written
notification. Termination shall take effect six months from the date on which notifi-
cation is received by the other Contracting Party.

2. This Treaty may be amended or supplemented in accordance with the pro-
cedure followed for its conclusion.

DONE at Riga on 23 May 1995 in duplicate in the Latvian, Ukrainian and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic. In case of divergent interpretations
of this Treaty, the Russian text shall prevail.

For the Republic For Ukraine:
of Latvia:

VALDIS BIRKAVS GENDAY UDOVENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET
L'UKRAINE SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET LES RAP-
PORTS JURIDIQUES EN MATIE RE CIVILE, FAMILIALE,
PENALE ET DE TRAVAIL

La R6publique de Lettonie et l'Ukraine, d6nomm~es ci-apr~s les Parties con-
tractantes, accordant une grande importance au d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine de l'entraide judiciaire en matire civile, familiale, pnale et de
travail, sont convenues de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GgNtRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propri6td, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de cette Partie.

Cela vaut 6galement pour les personnes juridiques cr6es conform~ment A la
idgislation de chacune des Parties contractantes.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont acces libre-
ment aux tribunaux, parquets, services notariaux (ci-apr~s d6nomm6s << autorit6s
judiciaires >) et aux autres autorit~s de l'autre Partie contractante comp6tentes en
matiRre civile (notamment en matire de travail et de logement), familiale et p6nale;
ils peuvent comparaitre, former des requtes, intenter des actions et effectuer d'au-
tres actes de procddure dans les m6mes conditions que les ressortissants de l'autre
Partie.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se pr~tent mutuellement
concours en mati~re civile, familiale et p6nale conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. Les autorit6s judiciaires preteront 6galement leur concours aux autres
autorit6s dont le domaine de comp6tence porte sur les questions visdes au para-
graphe 1 du pr6sent article.

3. Les autres autorit6s comp6tentes A l'6gard des affaires vis6es au paragra-
phe 1 du pr6sent article pr6sentent des demandes d'entraidejudiciaire par l'interm6-
diaire des autorit6s judiciaires.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire concerne 'ex6cution des actes de proc6dure pr6vus par la
16gislation de la Partie contractante requise, notamment r'interrogatoire de parties,

I Entrd en vigueur le I I aott 1996 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kiev, conform6ment
Alarticle 72.
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de parties 16ses, d'inculp6s et de prdvenus, de t6moins, d'experts, les expertises, les
perquisitions (inspection judiciaire), la saisie et la remise de pi'ces A conviction,
I'introduction ou le transfert d'une instance ptnale, 1'extradition des personnes qui
se sont rendues coupables de crimes, la dclaration et 'ex&cution de d&cisions judi-
ciaires, la remise et l'expddition de documents, la presentation A la requete de l'autre
Partie contractante d'informations sur le casier judiciaire des inculp6s.

Article 4. MODE DES RAPPORTS

Dans l'exercice de l'entraide judiciaire, les autoritds des Parties contractantes
communiquent entre elles par l'intermtdiaire du Minist~re de la justice et du Par-
quet gtnral de la R6publique de Lettonie d'une part et du Minist6re de la justice et
du Parquet gtntral de l'Ukraine d'autre part, sauf stipulation contraire du present
Accord.

Article 5. LANGUE UTILIStE

1. La demande d'entraide judiciaire et les documents joints sont 6tablis dans
la langue de 1'autorit6 requtrante. La demande est authentifide par le sceau officiel
de l'autorit6 requdrante et certifite par la signature du chef de cette autorit6 (ou de
la personne compdtente).

2. La demande d'entraide judiciaire et les documents joints doivent 6tre
accompagnds de leur traduction, soit dans la langue nationale de la personne qui
donne suite A la demande, soit en langue russe. La traduction est 16galiste par un
traducteur officiel ou un notaire, par l'agent de l'autorit6 requtrante ou par la mis-
sion diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requdrante.

3. Lorsqu'il est donn6 suite A une demande d'entraide judiciaire, les docu-
ments 6tablis dans la langue nationale de la personne qui execute la demande sont
exp6dids accompagns de leur traduction soit dans la langue nationale de l'autorit6
requdrante, soit en langue russe. La traduction est lgalis6e par un traducteur officiel
ou un notaire, ou par l'agent de I'autorit6 requise ou encore par la mission diploma-
tique ou consulaire de la Partie contractante requise.

Article 6. ETABLISSEMENT DES DOCUMENTS

Les documents envoyts par les autoritts judiciaires ou d'autres autoritds au
titre de l'extcution d'une commission rogatoire doivent 8tre certifies par la signature
de la personne compdtente et munis du sceau officiel.

Article 7. FORME ET CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

1. Titre de l'autorit6 requdrante;

2. Titre de l'autorit6 requise;

3. Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
4. Noms et prdnoms, s'ils sont connus, des personnes vistes par la commis-

sion rogatoire, leur nationalit6, profession, domicile permanent ou r6sidence, et dans
le cas des personnes morales, leur ddsignation et le lieu de leur implantation;

5. Noms et adresses de leurs reprtsentants;
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6. Objet de la commission rogatoire et en mati~re p6nale description des cir-
constances du crime ou du d6lit et qualification de celui-ci.

Article 8. PROCtDURE D'EXECUTION

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire requise appli-
que la 16gislation de 'Etat dont elle relive. Toutefois, A la demande de l'autorit6
requdrante, elle peut appliquer la proc6dure de la Partie contractante dont d6pend
l'autorit6 requ6rante, dans la mesure oi elle n'est pas contraire A la 16gislation de
l'Etat requis.

2. Si l'autorit6 judiciaire requise n'a pas competence pour ex6cuter la com-
mission rogatoire, elle la transmet A l'autorit6 judiciaire comp6tente et en avise l'au-
torit6 requdrante;

3. Si la commission rogatoire le pr6voit, l'autorit6judiciaire requise avise l'au-
torit6 requfrante de la date et du lieu d'exdcution de la commission rogatoire;

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire l'autorit6 judiciaire requise
restitue les pieces A l'autorit6 requ6rante; si elle n'a pu ex6cuter la commission
rogatoire, elle renvoie la commission rogatoire et indique les circonstances qui en
ont emp&h6 l'ex6cution.

5. Il n'est pas donn6 suite A la demande d'entraide judiciaire si l'ex6cution de
la commission rogatoire risque de porter atteinte b la souverainet6 ou A la s6curit6
de la Partie contractante requise ou si elle est contraire aux principes fondamentaux
de sa 16gislation.

Article 9. SIGNIFICATION D'ACTES

1. L'autorit6 judiciaire requise proc~de A la signification suivant la proc6-
dure en vigueur dans le pays dont elle relve si les pi~ces A signifier sont rdig6es
dans la langue dudit pays ou si elles sont accompagn6es d'une traduction certifi6e
conforme. Sinon elle remet les pieces au destinataire, si celui-ci est dispos6 A les
accepter.

2. La demande de signification doit indiquer l'adresse exacte du destinataire
et le nom de la piece A signifier. Si l'adresse indiqu6e dans la demande est incom-
plete, l'autorit6 requise prend les dispositions voulues pour 6tablir l'adresse exacte
conform6ment A la l6gislation de l'Etat dont elle relive.

Article 10. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie selon les r~gles en vigueur sur le terri-
toire de la Partie contractante requise. La preuve doit comporter la date et le lieu de
la remise, ainsi que le nom de la personne destinataire de la piice A signifier.

Article 11. SIGNIFICATION D'ACTES ET INTERROGATOIRE DE RESSORTISSANTS DES
PARTIES CONTRACTANTES PAR L'INTERMEDIAIRE DES MISSIONS DIPLOMATI-
QUES ET CONSULAIRES

Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des actes et A interroger
leurs ressortissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consu-
laires. Pour cela il ne peut Ptre fait usage d'aucune mesure de contrainte.
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Article 12. CITATION X. L'ETRANGER DE T9MOINS, DE PARTIES LtSiES,
DE DEMANDEURS ET DE DKFENDEURS, DE LEURS REPR9SENTANTS ET D'EXPERTS

1. Si au cours de l'enquAte pr6liminaire ou de l'instance sur le territoire de
l'une des Parties contractantes il parait indispensable d'obtenir la comparution de
t6moins, de parties 16s6es, de demandeurs et de d6fendeurs en matiire civile, de leurs
repr6sentants ou d'experts qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, on doit s'adresser A l'organe compdtent de cette Partie contractante en lui
demandant de transmettre une citation A comparaitre.

2. La citation ne doit pas 8tre assortie d'une sanction en cas de non-comparu-
tion de la personne cit6e.

3. Les personnes mentionn6es au premier paragraphe du pr6sent article qui,
ind6pendamment de leur nationalit6, ont comparu spontan6ment apr~s leur citation
devant l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante ne peuvent pas, sur le
territoire de cette Partie, faire l'objet de poursuites p6nales ou administratives, atre
incarc6r6es ou encourir une peine pour une acte quelconque qu'elles auraient com-
mis avant de franchir la fronti~re de l'Etat consid6r6. Ces personnes ne peuvent faire
robjet de poursuites p6nales ou administratives, etre incarc6r6es ou encourir de
peine au titre de leurs d6positions ou de leurs avis d'experts ou au titre de l'acte qui
fait l'objet de l'instance.

4. Les personnes mentionn6es au premier paragraphe du pr6sent article
seront d6chues de ce privilege si dans un d6lai de 15 jours A partir du moment ofi elles
ont 6t6 inform6es de ce que leur pr6sence n'6tait pas indispensable elles n'ont pas
quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante. I1 ne sera pas tenu compte
dans ce d6lai de la pdriode pendant laquelle ces personnes auront 6t6 empAch6es de
quitter le territoire de la Partie contractante requdrante pour des raisons ind6pen-
dantes de leur volont6.

5. Les parties 16s6es, les t6moins et les experts ayant comparu apr~s une cita-
tion sur le territoire de l'autre Partie contractante ont droit au remboursement par
l'autoritd dont 6mane la citation de leurs frais de voyage et de s6jour A 1'6tranger
ainsi qu'au remboursement des r6mun6rations non vers6es du fait de leur absence
sur le lieu de travail; les experts ont en outre droit A des honoraires au titre de leur
expertise. La citation doit pr6ciser le type de remboursement auquel ont droit les
personnes citdes; sur leur demande, la Partie contractante dont 6mane la citation
versera une avance destin6e A couvrir les d6penses correspondantes.

Article 13. VALIDIT9 DES DOCUMENTS

1. Les pieces 6tablies ou certifi6es sur le territoire d'une Partie contractante
par un officier minist6riel (notaire, traducteurjur6, expert, etc.) dans les limites de sa
comp6tence, dans les formes pr6vues et rev?2tues du sceau officiel, sont acceptAes
sans autre visa sur le territoire de I'autre Partie.

2. Les pieces r6put6es officielles sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont aussi considdr6es sur le territoire de I'autre Partie comme ayant la force
probante de pi~ces officielles.
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Article 14. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'en-
traide judiciaire encourus sur son territoire, A 1'exclusion des frais d'expertise.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe l'autorit6 judiciaire requ6rante du
montant des frais. Si l'autoritd requ6rante recouvre ces frais aupr6s de la personne
qui est tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante
dont l'autorit6 les a recouvr6es.

Article 15. FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

Le Minist~re de la justice et le Parquet g6n6ral de la R6publique de Lettonie
d'une part, le Ministire de la justice de l'Ukraine d'autre part se communiquent sur
demande des renseignements sur la 16gislation nationale actuellement ou pr6c6dem-
ment en vigueur et sur la pratique suivie en la mati~re par les autorit6s judiciaires.

Article 16. PROTECTION JURIDIQUE DES PERSONNES

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes b6n6ficient de l'assis-
tance judiciaire devant les tribunaux et autorit6s de l'autre Partie contractante et le
respect de la proc6dure judiciaire leur est garanti aux m~mes conditions et avec les
memes avantages que pour les ressortissants de cette Partie contractante.

Article 17. COMMUNICATION D'EXTRAITS DES REGISTRES
DE L'9TAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante se communiquent
les extraits des registres de l'6tat civil concernant les ressortissants de l'autre Partie
contractante. La communication des extraits est gratuite et est effectu6e imnmndiate-
ment apr~s l'enregistrement.

2. Le premier paragraphe du pr6sent article s'applique aussi lorsque des mo-
difications et des corrections sont apport6es A l'enregistrement des actes de l'6tat
civil. Dans ce cas des extraits des registres de l'6tat civil sont communiqu6s avec les
modifications apport6es.

3. Les organismes de l'6tat civil de chaque Partie contractante envoient aussi
imm~iatement, lorsqu'une autorit6 judiciaire de l'autre Partie contractante les leur
demande, d'autres extraits des registres de l'6tat civil destin6s A une utilisation de
service.

4. Si des ressortissants d'une Partie contractante demandent l'exp&lition de
certificats tir6s des registres de l'6tat civil, la demande peut etre adress6e direc-
tement A l'organisme comp6tent pour l'enregistrement des actes de l'6tat civil de
l'autre Partie contractante. L'auteur de la demande recevra ces documents par l'in-
term6diaire de la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont
l'organisme a d6livrd ces documents.

5. Les documents indiqu6s aux paragraphes I A 3 du pr6sent article sont exp6-
di6s sans traduction et gratuitement.

6. Chaque Partie contractante communique A I'autre Partie des copies des
d6cisions judiciaires devenues d6finitives et ex6cutoires concemant l'6tat civil de
ressortissants de cette autre Partie contractante.
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7. Les demandes de ressortissants d'une Partie contractante concernant la
remise ou l'expdition de documents relatifs A ]a formation, la carri;re, les droits et
int6rts personnels et matdriels sont adress~es directement A l'autoritA comptente
de l'autre Partie contractante. Si des documents sont exp&ti6s par des ressortissants
d'une Partie contractante par l'intermdiaire de missions diplomatiques ou consu-
laires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'autorit6 comp6tente a
d6livr6 ces documents, la mission diplomatique ou consulaire pergoit une redevance
au titre de l'6tablissement de ces documents lors de leur remise A ces ressortissants.

TITRE II. DISPOSITIONS SP9CIALES

SECTION I. AIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES EN MATIkRE
CIVILE, FAMILIALE ET DE TRAVAIL

Article 18. EXEMPTION DE FRAIS DE JUSTICE

Les ressortissants d'une Partie contractante se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie contractante sont exempt6s du paiement des frais de justice aux
m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de la Partie con-
tractante consid6r6e.

Article 19. FOURNITURE DE DOCUMENTS CONCERNANT LA SITUATION
PERSONNELLE, FAMILIALE ET PATRIMONIALE

1. Les documents relatifs A la situation personnelle, familiale et patrimoniale,
ncessaires pour obtenir l'autorisation d'exemption de paiement des frais de justice
sont d6livr6s par l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle rauteur de ]a demande a son domicile ou sa r6sidence.

2. Si l'auteur de la demande n'a pas son domicile ou sa rdsidence sur le terri-
toire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, il suffit qu'il dispose d'un
document ddlivr6 ou 1dgalis6 par la mission diplomatique ou consulaire de l'Etat
dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui se prononce sur ]a demande d'exemption de paiement des
frais de justice peut demander des renseignements compl6mentaires A l'autorit6 qui
a d6livr6 le document.

Article 20. COMPETENCE DES TRIBUNAUX

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les tribunaux de chaque Par-
tie contractante sont comp6tents pour examiner les affaires civiles, familiales et de
travail, si le d6fendeur a son domicile sur le territoire de celle-ci. En ce qui concerne
les actions intent6es contre une personne morale, les tribunaux sont comp6tents s'il
existe un organe de gestion, une repr6sentation ou une filiale de cette personne
morale sur le territoire de la Partie contractante.

2. En ce qui concerne les actions relatives au droit de propri6t6 ou A d'autres
droits r6els sur des biens immobiliers, les tribunaux de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouvent ces biens sont exclusivement comp6tents.

3. Les tribunaux des Parties contractantes examinent 6galement les affaires
dans d'autres cas s'ils disposent pour cela de l'accord 6crit des parties. Si cet accord
existe, le tribunal interrompt l'examen de l'affaire A la demande du d6fendeur, A

Vol. 1984, 1-33953



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

condition que cette demande soit faite avant la presentation d'objections concernant
le fond de l'action en justice. La compdtence exclusive des tribunaux ne peut 8tre
modifide par l'accord des parties.

4. Si une instance est introduite dans une affaire concernant les memes par-
ties, avec le m~me objet et les memes motifs devant les tribunaux des deux Parties
contractantes comprtentes aux termes du prdsent Accord, le tribunal qui a engag6
l'instance en dernier lieu arretera la proc&lure.

Article 21. CAPACITt JURIDIQUE ET CAPACITE D'EXERCICE

1. La capacitd juridique et la capacit6 d'exercice d'une personne physique
sont rdgies par la 16gislation de la Partie contractante dont elle est ressortissante.

2. La capacit6 juridique d'une personne morale est rdgie par la Idgislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle elle a td constitute.

Article 22. LIMITATION DE LA CAPACITt D'EXERCICE
OU RECONNAISSANCE DE L'INCAPACIT9

1. La limitation de la capacit6 d'exercice ou la reconnaissance de l'incapacit6
sont rdgies par la 16gislation de ]a Partie contractante dont la personne considdre est
ressortissante et les autoritds de cette Partie contractante sont compdtentes.

2. Si l'autorit6 d'une des Parties contractantes constate que les conditions de
limitation ou de privation de la capacit6 d'exer-ice d'un ressortissant de l'autre
Partie contractante sont remplies, elle en informe l'autorit6 correspondante de
l'autre Partie contractante. Si l'autorit6 ainsi informe ddclare qu'elle laisse A l'auto-
rit6 du domicile ou de la rdsidence de la personne dont la capacit6l6gale est en ques-
tion le droit de prendre des dispositions complrmentaires ou si elle ne s'exprime pas
dans un drlai de trois mois, l'autorit6 du domicile ou de la residence de cette per-
sonne peut prendre les dispositions voulues pour limiter la capacit6 d'exercice ou
reconnaitre l'incapacit6 conformdment A la 16gislation de l'Etat dont elle relive, si
les conditions A remplir sont 6galement prrvues par la 16gislation de la Partie con-
tractante dont cette personne est ressortissante. La decision de limitation ou de
privation de capacit6 doit etre communiqure A l'autoritd compdtente de l'autre Par-
tie contractante.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent dga-
lement en cas de levde de la limitation de capacit6 ou de rdtablissement de la capacit6
d'exercice de l'intdress6.

4. Dans les cas urgents, l'autoritd du domicile ou de la residence de la per-
sonne dont la limitation ou la privation de capacit6 est en question et qui est ressor-
tissante de l'autre Partie contractante peut elle-m~me prendre les mesures n&ees-
saires pour protrger cette personne ou ses biens. Les ddcisions prises concernant
ces mesures doivent 8tre communiqudes A 1'autorit6 comprtente de la Partie con-
tractante dont l'intdress6 est ressortissant; elles peuvent 8tre rapportres si l'autorit6
de cette Partie contractante prend une decision diffdrente.
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Article 23. D12CLARATION D'ABSENCE OU DE D9CtS

ET CONSTAT DE DgCtS

1. Les d6clarations d'absence ou de d6cs et les constats de ddc&s relvent de
la comp6tence des autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont l'int6ressd
6tait ressortissant au moment ou selon les derniers renseignements disponibles il
6tait encore en vie.

2. Les autorit6sjudiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent d6clarer
un ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6cdd6, ou constater son d6cs A la
demande d'une personne qui r6side sur son territoire si ses droits et int6rts sont
r6gis par la 16gislation de cette Partie.

3. Dans les cas pr6vus aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les autorit6s
de la Partie contractante appliquent leur 16gislation nationale.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent 6galement en cas de
comparution de la personne d6clar6e absente ou d6c de par le tribunal.

Article 24. MARIAGE

1. Les conditions requises en mati~re de mariage sont r~gies pour chacun des
futurs conjoints par la legislation de la Partie contractante dont l'int6ress6(e) est
ressortissant(e). En outre, en ce qui concerne les causes d'emp&hement de mariage,
sont applicables les dispositions de la Idgislation de la Partie sur le territoire de
laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le mariage est contract6.

Article 25. DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES EPOUX
ET RtGIME MATRIMONIAL

1. Lorsque les 6poux ont un domicile commun, leurs droits et leurs devoirs
respectifs et leur r6gime matrimonial sont regis par la l6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

2. Si l'un des 6poux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils ont l'un et l'autre la
m~me nationalit6, leurs droits et leurs devoirs respectifs sont r6gis par la legislation
de la Partie dont ils sont ressortissants.

3. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, et si l'un est domicili6 sur le territoire de l'une
des Parties et l'autre sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs droits et
devoirs respectifs et leur r6gime matrimonial sont r6gis par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils avaient 6tabli leur dernier domicile con-
jugal.

4. Si les personnes vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article ne r6sidaient pas
au m~me domicile sur le territoire des Parties contractantes, la Idgislation applicable
est celle de la Partie contractante dont relive l'autorit6 qui examine l'affaire.

5. En ce qui concerne les droits et devoirs des 6poux concernant les biens
immobiliers, la 16gislation applicable est celle de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle se trouvent ces biens.
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Article 26. DIVORCE ET ANNULATION DE MARIAGE

1. En matiire de divorce, la l6gislation applicable est celle de la Partie contrac-
tante dont les 6poux 6taient ressortissants au moment oa l'action en divorce a &6
introduite. Si les 6poux ont leur domicile sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, les autorit6s de cette Partie sont aussi comp~tentes.

2. Si au moment oi l'action en divorce est introduite l'un des 6poux est res-
sortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie
et si l'un d'eux r6side sur le territoire de l'une et l'autre sur celui de l'autre Partie, la
legislation applicable est celle de la Partie contractante dont l'autorit6 examine l'af-
faire.

3. En mati~re d'annulation de mariage, la 16gislation applicable est celle de la
Partie contractante qui a 6t6 appliqu6e lors du mariage conform6ment A l'article 24
du pr6sent Accord. La comp6tence du tribunal est d6finie en consequence sur la
base des paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 27. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les actions en recherche ou en contestation de la paternit6 et celles visant
A 6tablir que l'enfant est nd du mariage sont r~gies par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle 'enfant est n6.

2. Les relations juridiques entre parents et enfants sont r~gies par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident de mani~re
permanente.

3. Si le domicile de l'un ou de l'autre des parents et celui des enfants se trou-
vent sur le territoire de l'autre Partie contractante, leurs relations juridiques sont
rdgies par ]a 16gislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

4. Les relations juridiques entre l'enfant ill~gitime et sa mere et son p~re sont
r6gies par la ldgislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

5. Pour toutes les questions visdes aux paragraphes 1 A 4 du present Accord,
les tribunaux comp6tents sont ceux de la Partie contractante dont la 16gislation
s'applique dans les cas consid6rds.

6. Si le demandeur et le d6fendeur resident sur le territoire d'une des Parties
contractantes, les tribunaux de cette Partie contractante sont 6galement compdtents,
les dispositions des articles 1 et 4 du present article 6tant respectdes.

Article 28. ADOPTION

1. L'adoption est r~gie par la legislation de la Partie contractante dont l'adop-
tant est ressortissant. Si l'adoptant a son domicile permanent sur le territoire de
l'autre Partie contractante, la legislation applicable est 6galement celle de cette Par-
tie contractante.

2. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption est
r~gie par la 16gislation en vigueur sur le territoire des deux Parties.

3. Si l'enfant est ressortissant d'une Partie contractante et l'adoptant ressor-
tissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou la revocation de l'adoption sont
subordonn6es au consentement de l'enfant, si la 16gislation de la Partie contractante
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dont il est ressortissant l'exige, et A celui de son repr6sentant 16gal et de l'autoritd
comp6tente de cette Partie contractante, les limitations pr6vues par la 16gislation des
Parties 6tant respect6es.

4. Si les 6poux ont leur domicile commun sur le territoire de l'une des Parties,
la 16gislation applicable est celle de cette Partie contractante.

5. Les dispositions qui pr6c~dent s'appliquent aussi en cas de r6vocation de
l'adoption.

6. Sont comp6tentes en mati~re d'adoption ou de r6vocation d'adoption les
autorit6s de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de
l'introduction de la demande. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes et si son domicile et celui de l'adoptant sont sur le territoire de l'autre
Partie contractante, les autorit6s comp6tentes sont celles de cette Partie contrac-
tante.

7. L'autorit6 comp6tente pour se prononcer sur l'adoption est celle de la Par-
tie contractante dont l'adoptant est ressortissant ou sur le territoire de laquelle il a
son domicile permanent.

8. Dans le cas pr6vu au paragraphe 2 de l'article 3l, l'autorit6 compAtente est
celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les 6poux ont ou ont eu en
dernier lieu leur rdsidence ou leur domicile commun.

9.. Les dispositions des paragraphes 7 et 8 s'appliquent de fagon correspon-
dante aux cas dans lesquels l'adoption est r6voqu6e ou d6clar&e nulle.

Article 29. RECOUVREMENT DE DISPENSES D'ENTRETIEN

1. En matiire de recouvrement de d6penses d'entretien dans les affaires fa-
miliales, la l6gislation applicable est celle de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle r6side la personne qui demande le recouvrement.

2. En mati~re de recouvrement de d6penses d'entretien dans les affaires fami-
liales, les tribunaux comp6tents sont ceux de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle rdside la personne qui demande le recouvrement.

Article 30. TUTELLE ET CURATELLE

1. En mati~re de tutelle et curatelle organis6es dans l'int6r~t de ressortissants
des Parties contractantes, sauf stipulation contraire de l'Accord, l'autorit com-
p6tente est celle de la Partie contractante dont la personne plac6e sous tutelle ou
curatelle est ressortissante. Par ailleurs, la 16gislation applicable est celle de cette
Partie contractante.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne plac6e
sous tutelle ou curatelle sont r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont
l'autorit6 comp6tente a d6sign6 le tuteur ou le curateur.

3. Si des mesures de tutelle ou curatelle doivent 8tre prises dans l'int6ret de la
personne plac6e sous tutelle ou curatelle dont le domicile, la r6sidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6 comp6tente de
cette derniire doit imm6diatement en informer 'autorit6 comp6tente de la Partie
contractante aux termes du premier paragraphe de l'article 30.
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4. En cas d'urgence l'autorit6 comprtente en mati~re de tutelle ou de curatelle
de l'autre Partie contractante peut elle-mAme prendre les mesures n~cessaires mais
elle doit immrdiatement informer des mesures prises A titre pr~ventif l'autorit6 com-
prtente en vertu du premier paragraphe de l'article 30. Les mesures prises conti-
nuent de s'appliquer tant que cette autoritd n'a pas pris d'autre d6cision.

5. L'autorit6 compdtente en matire de tutelle ou de curatelle aux termes du
premier paragraphe de l'article 30 peut transfrrer la tutelle ou la curatelle aux auto-
ritds correspondantes de l'autre Partie contractante si le domicile, la residence ou les
biens de la personne placre sous tutelle ou curatelle se trouvent sur le territoire de
celle-ci. Le transfert ne devient effectif que si l'autoritd requise accepte d'organiser
la tutelle ou la curatelle et en informe l'autorit6 requrrante.

6. L'autorit6 qui aux termes du paragraphe 5 du prdsent article a accept6
d'organiser ]a tutelle ou la curatelle exerce celle-ci conformrment A la 16gislation de
l'Etat dont elle relive. Cependant elle n'est pas autorisre A prononcer de decision
sur des questions concernant la situation personnelle de la personne placde sous
tutelle ou curatelle, mais elle peut accorder l'autorisation de mariage indispensable
aux termes de la 1dgislation de la Partie contractante dont l'intrress6 est ressor-
tissant.

Article 31. DROIT DE PROPRIfTt

1. Le droit de propridt6 sur les biens immobiliers est r~gi par la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent ces biens.

2. Le droit de propri6t6 sur les moyens de transport astreints A immatricula-
tion sur les registres publics est rdgi par la 1dgislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve l'autorit6 qui proc~de t l'immatriculation des v6hi-
cules.

3. L'acquisition ou l'extinction du droit de propri6t6 ou d'un autre droit rrel
est rdgie par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
biens se trouvaient au moment ou s'est produit l'acte ou la circonstance qui a donn6
lieu A l'acquisition ou A l'extinction de ce droit. L'acquisition ou l'extinction du droit
de proprirt6 ou d'un autre droit reel sur les biens faisant l'objet d'un contrat est r~gie
par la 16gislation du lieu du contrat, sauf si les parties en ddcident autrement.

Article 32. RELATIONS CONTRACTUELLES

1. Les relations contractuelles sont r6gies par la 16gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle a 6t6 conclu le contrat, si les signataires du
contrat ne se conforment pas t la 16gislation choisie.

2. Dans les affaires mentionn6es au premier paragraphe du pr6sent article, le
tribunal comp6tent est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
d6fendeur a son domicile ou sa r6sidence. Mais en outre est comp6tent le tribunal de
la Partie contractante sur le territoire.de laquelle le demandeur a son domicile ou sa
r6sidence, si l'objet du litige ou les biens du demandeur se trouvent sur ce territoire.

Article 33. FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est r6gie par la 16gislation de l'Etat oa les
transactions ont 6t6 conclues.
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2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers et les droits y
relatifs est r6gie par la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
se trouvent ces biens.

Article 34. DOMMAGES-INT911tTS

1. Les obligations relatives A des dommages-int6r&s, A l'exception de celles
qui d6coulent de contrats ou d'autres actes juridiques, sont r6gies par la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'v6nement ou
toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-int6rts.

2. Si la personne responsable du dommage et la victime du domnage sont des
ressortissants de la m~me Partie contractante, la 1dgislation applicable est celle de la
Partie contractante devant le tribunal de laquelle a 6t6 d6pos6e la demande.

3. Pour les questions mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
le tribunal comp6tent est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'est produit l'6v6nement ou toute autre circonstance justifiant la demande de dom-
mages-int6rts. La personne 16s6e peut aussi intenter une action devant un tribunal
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le d6fendeur a son domicile ou
devant un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur
a son domicile si les biens de d6fendeur se trouvent sur ce territoire et si cela n'est
pas contraire A ]a 16gislation de l'autre Partie contractante.

Article 35. PRINCIPE D'JIGALITI DES DROITS

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n6ficient des m~mes
droits que les ressortissants de l'autre Partie r6sidant sur son territoire en ce qui
concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant trait A des biens
situ6s sur le territoire de l'autre Partie ou A des droits qui doivent y 8tre exerc6s ainsi
que la capacit6 d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succession. Ces biens ou ces
droits leur sont transmis dans les memes conditions que celles fix6es pour les res-
sortissants de cette Partie contractante r6sidant sur le territoire de celle-ci.

Article 36. DROIT SUCCESSORAL

1. En ce qui concerne les biens meubles, le droit de succession est r6gi par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le de cujus avait son
dernier domicile permanent.

2. En ce qui concerne les biens immeubles, le droit de succession est r6gi par
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent ces
biens.

3. La distinction entre les biens meubles ou immeubles est r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont situ6s.

Article 37. D9VOLUTION DE BIENS A, L'ETAT

Lorsque aux termes de la l6gislation de la Partie contractante applicable une
succession (d6volue A l'Etat par la loi) revient A celui-ci, les biens meubles passent A
I'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s et les biens immobi-
liers A I'Etat sur le territoire duquel ils sont sis.
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Article 38. FORME DU TESTAMENT ET MODALIT9S
D'ANNULATION OU DE MODIFICATION

La forme du testament et les modalit6s de son annulation ou de sa modification
sont r6gies par la loi de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'6tablissement du testament, de son annulation ou de sa modification.
Mais il suffit que la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
testament a W dtabli ait 6t respect6e. Cette disposition vaut 6galement pour 1'an-
nulation ou la modification du testament.

Article 39. AFFAIRES DE SUCCESSION

1. Les successions relatives b des biens meubles, A 1'exception des cas prdvus
au paragraphe 2 du pr6sent Accord, sont r6gl6es par les autorit6s de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le de cujus a eu son dernier domicile permanent.

2. Si tous les biens meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de la
Partie contractante ohi le de cujus n'avait pas son dernier domicile permanent, A la
demande d'un h6ritier qui accepte la succession ou y renonce et avec le consente-
ment de tous les h6ritiers, la succession est r6gl6e par les autorit6s de cette Partie
contractante.

3. Les successions relatives A des biens immeubles sont r6gl6es par les auto-
rit6s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens immeubles sont
sis.

4. Les dispositions du pr6sent article sont applicables mutatis mutandis aux
litiges r6sultant des successions.

Article 40. OUVERTURE DU TESTAMENT

Le testament est ouvert et publi6 par les autorit6s comp6tentes conform6ment
A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
testament. Un exemplaire du testament accompagnd des documents n6cessaires est
adress6 A l'autorit6 appropri6e A laquelle il incombe de r6gler de fagon comp6tente
les affaires de succession.

Article 41. MESURES CONSERVATOIRES EN MATIERE
DE SUCCESSION

1. Les autorit6s d'une Partie contractante prennent conform6ment A leur
16gislation nationale les mesures n6cessaires A la conservation des biens succes-
soraux laiss6s sur le territoire de cette Partie par un ressortissant de l'autre Partie
contractante.

2. Les autorit6s responsables en mati~re d'adoption de mesures conser-
vatoires doivent apr~s le d6c~s d'un ressortissant de l'autre Partie contractante
informer imm6diatement la mission diplomatique ou consulaire de cette Partie con-
tractante du d6c.s du de cujus et lui indiquer les noms des personnes qui ont fait
connaitre leurs droits sur l'hritage, leur lieu de r6sidence, l'existence d'un testa-
ment, l'importance et la valeur de la succession et les mesures prises pour assurer la
conservation de la succession.

3. Les biens meubles et les documents de la personne d6c6d6e sont remis A la
mission diplomatique ou consulaire qui en fait la demande.

Vol. 1984, 1-33953



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 357

4. La mission diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes a
le droit de repr6senter les int6rts de ressortissants de cette Partie contractante en
mati~re de succession devant les autorit6s de l'autre Partie contractante sans procu-
ration, si ces ressortissants, du fait de leur absence ou pour d'autres raisons impor-
tantes, ne sont pas en mesure de d6fendre en temps utile leurs droits et leurs int6rts
et s'ils n'ont pas d6sign6 de mandataire.

5. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6cde au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie contractante oa il n'avait pas de domicile
permanent, ses effets personnels sont inventori6s et remis A la mission diplomatique
ou consulaire de la Partie contractante dont il 6tait ressortissant.

6. L'autorit6 comp6tente en mati~re de succession autorise dans les cas pr6-
vus au paragraphe 4 de l'article 39 du pr6sent Accord la remise des biens succes-
soraux A la mission diplomatique ou consulaire.

7. Ces biens peuvent 8tre remis aux hdritiers si:
1) Toutes les cr6ances des cr6diteurs du de cujus r6clam6es dans les .dlais

fixds par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trou-
vent les biens successoraux ont 6t6 pay6es ou garanties;

2) Tous les droits et taxes sur la succession ont 6t6 r6gl6s ou garantis;

3) Les autorit6s comp6tentes ont donn6, le cas 6ch6ant, l'autorisation
d'exporter les biens successoraux.

8. Le transfert des sommes en espces s'effectue conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur sur le territoire de la Partie contractante.

Article 42. APPLICATION DE LA LIGISLATION DU TRAVAIL

1. En matire de relations de travail les parties peuvent se soumettre &L la
16gislation qu'elles auront choisie.

2. Si elles n'ont pas effectud ce choix, la l6gislation applicable sera celle de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle est, a 6t6 ou devait atre effectu6 le
travail.

3. Dans les cas mentionn6s au deuxi~me paragraphe du pr6sent article, est
6galement comp6tent le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le d6fendeur est domicili6, mais aussi le tribunal de celle sur le territoire de laquelle
est domicili6 le demandeur si I'objet du litige ou les biens du d6fendeur se trouvent
sur ce territoire.

Article 43. DISPENSE DE GAGE EN ESPECES

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui r6sident ou se trouvent
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui ont pr6sent6 des documents
A un tribunal de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre contraints A verser un
gage pour garantir le remboursement des frais du proc~s parce qu'ils sont 6trangers
et que leur domicile ne se trouve pas sur le territoire de la Partie contractante au
tribunal de laquelle ils se sont adress6s.

Vol. 1984. 1-33953



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 44. DISPENSE DE FRAIS DE JUSTICE

1. Le ressortissant d'une des Parties contractantes se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie contractante est exempt du paiement des frais de justice et b6n6ficie
du meme droit A une assistance judiciaire gratuite et dans la m~me mesure que les
ressortissants de cette Partie contractante.

2. Pour etre dispensd du paiement des frais dejustice ou b6n6ficier de l'assis-
tance judiciaire gratuite l'int6ressd doit presenter des certificats attestant sa situa-
tion familiale et matdrielle. Ces certificats sont d6livr6s par l'autorit6 comp6tente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'auteur de la demande a son domi-
cile.

3. Si la personne qui fait la demande ne se trouve pas et ne r6side pas sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, le certificat est d6livr6 par la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont I'auteur de la demande est
ressortissant.

4. Le tribunal qui prend la ddcision d'exempter l'int6ress6 du paiement des
frais de justice peut demander des renseignements compl6mentaires A l'autorit6 qui
a d6livr6 le certificat.

5. Le ressortissant de l'une des Parties contractantes peut demander devant le
tribunal de l'autre Partie contractante A 8tre exempt6 des frais de justice ou A bn6-
ficier de l'assistance judiciaire gratuite. Pour cela il convient de respecter les pres-
criptions de la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
demande est examin6e.

6. Le tribunal transmet le certificat accompagn6 de la demande mentionn6e au
paragraphe 5 du pr6sent article au tribunal comp6tent de l'autre Partie contractante.

Article 45. DgLAIS

1. Le tribunal de l'une des Parties contractantes qui cite une partie au proc~s
domicilide ou r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante lui fixe en m~me
temps un ddlai d'au moins un mois pour payer les frais de justice ou 61iminer les
insuffisances de la demande ou de la d6claration. Le d6lai court A partir de la date de
r6ception du document.

2. Si le tribunal d'une Partie contractante a fix6 A une partie au procis ayant
son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie contractante un d61ai
pour l'ex&cution des actes du proc~s, ce d6lai commence A courir le jour indiqu6 par
le timbre de la poste de la Partie contractante d'oti ont 6t6 exp6di6s les documents
relatifs A l'ex6cution des actes du procis.

3. Si le d6lai n'a pas 6t6 respect6, le tribunal qui examine l'affaire decide des
mesures bL prendre en consdquence conformdment A la legislation nationale de son
pays.

SECTION II. RECONNAISSANCE ET EXICUTIONS DES DICISIONS JUDICIAIRES

Article 46. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES D9CISIONS EN MATItRE CIVILE,
FAMILIALE ET DE TRAVAIL AINSI QU'EN MATIERE PgNALE EN CE QUI CON-
CERNE LES DOMMAGES-INTgRfTS

1. Les Parties contractantes reconnaissent r6ciproquement et ex6cutent les
sentences d6finitives et ex6cutoires des autoritds judiciaires en mati~re civile, fami-
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liale et de travail, mais aussi les jugements concernant la r6paration du prejudice
caus6 par un crime ou un d6lit.

2. Sont dgalement reconnues sans formalit6 particulire sur le territoire d'une
Partie contractante les d6cisions des organes de tutelle et de curatelle, des organes
d'enregistrement des actes de l'dtat civil et d'autres institutions en mati~re civile,
familiale et de travail qui de par leur nature ne sont pas ex6cutoires.

Article 47. DEMANDE D'EXEQUATUR DE D9CISIONS JUDICIAIRES

1. L'examen des demandes d'exequatur relive de la comp6tence des tribu-
naux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre
ex6cut6.

2. La demande d'exequatur est introduite aupr6s du tribunal qui a statu6 en
premier ressort. Ledit tribunal transmet la demande au tribunal comp6tent pour se
prononcer sur la demande.

3. La demande d'exequatur est pr6sent6e dans les formes prescrites par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre
excut&.

4. La demande d'exequatur est accompagn6e d'une traduction certifi6e con-
forme conformdment au paragraphe 2 de l'article 5 du pr6sent Accord.

5. La demande d'exequatur doit 8tre accompagnde des pieces suivantes:

1) Une copie certifi6e conforme par le tribunal de la d6cision, une pi~ce offi-
cielle attestant qu'elle est d6finitive et ex6cutoire si cela ne ressort pas du texte de la
sentence, ainsi qu'une attestation concernant son ex6cution;

2) Une pi&ce dont il ressort que le d6fendeur qui n'a pas particip6 au proc~s a
requ en temps utile et en bonne et due forme au moins une fois une assignation A
comparaitre devant le tribunal;

3) Des traductions certifi6es conformes des documents indiqu6s aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article.

6. Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut deman-
der des explications b l'auteur de la demande et peut 6galement interroger le d6fen-
deur quant au fond de la demande et, si n&cessaire, r6clamer des pr6cisions au
tribunal qui a rendu le jugement.

Article 48. EX9CUTION DES JUGEMENTS ET FRAIS DE JUSTICE

1. La proc6dure d'ex6cution est r6gl6e par la l6gislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

2. En ce qui concerne les frais de justice i~s l'ex6cution, la 16gislation appli-
cable est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution du
jugement doit avoir lieu.

Article 49. REFUS DE RECONNAITRE OU D'EXPCUTER
DES DICISIONS JUDICIAIRES

La reconnaissance de la d6cision judiciaire ou l'octroi de l'exequatur peut 8tre
refus6e:
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1. Si le demandeur ou le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que
l'assignation n'a pas 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni A l'in-
t6ress6 ni A son fond6 de pouvoir;

2. Si dans la meme affaire et entre les memes parties sur le territoire de la
Partie contractante ofi lejugement doit etre reconnu et ex6cut6 il a d6jA W rendu une
sentence devenue d6finitive ou si ladite affaire est en instance devant une autoritd de
cette Partie contractante;

3. Si, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou, dans les cas non
pr6vus par le pr6sent Accord, conform6ment A la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le jugement doit Ptre reconnu et ex&ut6, l'affaire rel~ve
de la comp6tence exclusive des autorit6s de cette Partie contractante;

4. S'il manque une piece confirmant l'accord entre les parties sur une clause
contractuelle de comp6tence.

Article 50. SENTENCES ARBITRALES

Les dispositions des articles 46 A 49 du pr6sent Accord concernant les d6cisions
judiciaires s'appliquent de la m~me mani~re aux sentences arbitrales confirm6es par
des tribunaux.

Article 51. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

En ce qui concerne l'exportation d'objets ou le transfert de fonds obtenus A la
suite de l'ex6cution d'une d6cision judiciaire, la 16gislation applicable est celle de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision est excut6e.

SECTION III. ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES

EN MATIERE P9NALE

Article 52. OBLIGATION D'ENGAGER DES POURSUITES P9NALES

1. Chaque Partie contractante engage A la demande de I'autre Partie contrac-
tante et conform6ment A sa 16gislation nationale des poursuites p6nales contre ses
ressortissants soupqonn6s d'avoir commis des crimes ou des d6lits sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Les actes de la proc6dure p6nale 6tablis conform6ment A la 16gislation de
I'une des Parties contractantes par ses autorit6s comp6tentes sont 6galement valides
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les personnes ayant subi du fait du crime ou du d6lit un dommage mat6riel
qui a donn6 lieu A une demande de poursuites p6nales peuvent participer au proc~s
si elles ont pr6sent6 des demandes en r6paration du dommage subi.

Article 53. DEMANDE D'INTRODUCTION OU D'INTERRUPTION
D'UNE INSTANCE P1tNALE

1. La demande d'introduction ou d'interruption d'une instance p~nale doit
8tre 6tablie par 6crit et comporter les 616ments suivants:

1) Titre de l'organe requ6rant;
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2) Description et qualification de l'acte concernant lequel est envoy6e la
demande d'introduction ou d'interruption d'une instance p6nale;

3) Dans toute la mesure possible, indication pr6cise de la date et du lieu de
l'infraction commise;

4) Texte de loi de la Partie contractante requ6rante faisant de cet acte un d6lit;

5) Nom, pr6nom et, le cas 6ch6ant, patronyme de la personne poursuivie,
renseignements concernant sa nationalit6, son domicile ou sa r6sidence et autres
renseignements concernant sa personnalit6 et, si possible, donn6es concernant son
signalement, sa photographie et ses empreintes digitales;

6) Donndes disponibles concernant l'importance du dommage mat6riel caus6.

La demande est accompagnde de la d6claration de la victime dans l'instance
introduite A sa demande et d'une demande de r6paration du pr6judice mat6riel, le cas
dchdant, ainsi que des documents de l'enquete pr6alable et des preuves dont dispose
la Partie contractante requdrante. Lors de la remise d'objets utilis6s pour commettre
l'infraction ou entr6s en la possession du d6linquant A la suite du crime ou du d61it,
il convient d'observer les dispositions du paragraphe 3 de l'article 66.

2. Si au moment de l'envoi de la demande d'introduction d'une instance
p6nale conform6ment au paragraphe premier de l'article 52 le d6linquant se trouve
incarc6r6 sur le territoire de la Partie contractante qui envoie la demande d'introduc-
tion de l'instance p6nale, il est procdd6 A son transfert sur le territoire de l'autre
Partie contractante. La d6cision de transfert de ]a personne d6tenue sur le territoire
de l'autre Partie contractante est confirm6e par l'officier minist6riel qui supervise
l'enqu~te. Le transfert s'effectue selon les modalit6s pr6vues au premier paragraphe
de l'article 64 du pr6sent Accord.

Article 54. EXTRADITION DE PERSONNES DANS LE CADRE
DE POURSUITES PKNALES

1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conform~ment aux disposi-
tions du prdsent Accord, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur
leur territoire qui sont rdclam6s aux fins de poursuites p~nales ou de l'exdcution
d'une condamnation.

2. L'extradition a lieu pour des actes qui conform6ment A la legislation des
deux Parties contractantes sont reconnus comme d6lictueux et qui sont punis d'une
peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou d'une peine plus grave.
L'extradition aux fins de 1'ex6cution d'une condamnation a lieu lorsque le d6lin-
quant a td condamn6 pour l'infraction commise A une peine privative de libert6
d'une dur6e sup6rieure A six mois ou A une peine plus grave.

Article 55. REFUS D'EXTRADER

La demande d'extradition peut 6tre refus6e dans les cas suivants:
1. L'individu faisant l'objet de la demande d'extradition est un ressortissant

de la Partie contractante requise ou une personne A laquelle cet Etat a accord6 le
droit d'asile;

2. Si en vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes, les poursuites
p6nales sont subordonn6es au d6p6t d'une plainte par la victime;
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3. Au moment oi la demande est revue et en vertu de la l6gislation de la Partie
contractante requise, les poursuites p6nales ne peuvent 8tre engag~es ou lejugement
ne peut 8tre mis A ex6cution en raison de l'expiration du d~lai de prescription ou
pour un autre motif 16gitime;

4. Si l'individu r~clam6 a fait d6jA l'objet, sur le territoire de la Partie con-
tractante requise, d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu ex6cutoire
pour la m~me infraction;

5. Si l'infraction qui motive la demande d'extradition a 6t commise sur le
territoire de la Partie contractante requise;

6. Si l'infraction relve de la cat6gorie des crimes de guerre;
7. S'il risque d'en r6sulter une atteinte A l'ordre public;

8. Si l'infraction a un caract~re politique (et non criminel).
En cas de refus d'extrader la Partie contractante requise informe la Partie con-

tractante requ6rante des motifs du refus.

Article 56. EXTRADITION DIFFIRI E

Si l'individu rdclam6 est poursuivi ou s'il purge une peine pour une autre infrac-
tion commise sur le territoire de la Partie contractante requise, ou s'il est gravement
malade, son extradition peut etre diff6r~e jusqu'A ce qu'une d&cision d6finitive ait
6t6 prise dans l'affaire p~nale, qu'il ait purg6 sa peine ou fait l'objet d'un non-lieu, ou
encore jusqu'A son r~tablissement.

Article 57. EXTRADITION TEMPORAIRE

Si 1'extradition diff6r6e pr6vue A I'article 56 risque d'entrainer la prescription
ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu r6clam6 peut 8tre extrad6
temporairement sur demande motiv~e A condition d'8tre renvoy6 des la cl6ture de la
proc&ture p6nale ayant motiv6 son extradition et au plus tard trois mois apr~s la
date de son extradition.

Article 58. EXTRADITION DEMANDIIE PAR PLUSIEURS ETATS

Si l'extradition d'un m~me individu est demand~e par plusieurs Etats, la Partie
contractante requise choisit la demande A laquelle elle donnera suite, compte tenu
de la gravit6 des infractions commises.

Article 59. LIMITES DES POURSUITES PtNALES ENGAGtES
CONTRE L'INDIVIDU EXTRAD9

1. L'individu extrad6 ne peut sans le consentement de la Partie contractante
requise faire l'objet de poursuites p6nales ou 8tre puni pour une autre infraction que
celle qui a motiv6 l'extradition.

2. De m~me l'individu extrad6 ne peut 8tre livr6 A un Etat tiers sans le consen-
tement de la Partie contractante requise.

3. Ce consentement n'est pas exig6 si l'individu extrad6 n'a pas quitt6 le terri-
toire de la Partie contractante requ6rante quinze jours apr~s la cl6ture de la pro-
c&ture p~nale, I'ach6vement de sa peine ou sa liberation pour un motif 16gitime

Vol. 1984. 1-33953



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 363

quelconque ou s'il y est retour6 volontairement apr~s l'avoir quittd. Ce ddlai ne
comprend pas la pdriode pendant laquelle 'extrad6 n'a pu, pour des raisons ind6-
pendantes de sa volontd, quitter le territoire de la Partie contractante requ6rante.

Article 60. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition doit 8tre 6tablie par 6crit et contenir les ren-
seignements ci-apr~s :

1) Titre de I'autorit6 requ6rante;
2) Description de l'infraction commise et texte de la loi de la Partie contrac-

tante requ6rante qui fait de cet acte une infraction;
3) Nom, pr6nom et, le cas 6chdant, patronyme de l'individu faisant l'objet de

la demande d'extradition, renseignements concernant sa nationalitd, son domicile
ou sa r6sidence, autres donn6es concernant sa personnalit6 et, si possible, son signa-
lement, sa photographie et ses empreintes digitales;

4) Donn6es concernant l'importance du dommage mat6riel caus6 par Fin-
fraction.

2. La demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales doit 8tre accom-
pagn6e d'une copie conforme du mandat d'arrt.

La demande d'extradition aux fins de l'ex6cution d'une condamnation doit 6tre
accompagn6e d'une copie certifi6e du jugement et d'une piece attestant que la d6ci-
sion est d6finitive et ex6cutoire ainsi que du texte du code p6nal sur la base duquel
l'individu a 6td condamn6. Si l'individu condamn6 a d6jA purg6 une partie de sa peine
ou s'il a r6par6 le dommage caus6, ce fait doit etre indiqu6.

Article 61. DTENTION AUX FINS D'EXTRADITION

Lorsqu'elle retoit une demande d'extradition, la Partie contractante requise
prend imm6diatement des mesures pour arrter l'individu r6clam6, sauf dans les cas
oji conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord 'extradition n'est pas auto-
ris6e.

Article 62. RENSEIGNEMENTS COMPLIMENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas les donn6es n6cessaires men-
tionn6es A l'article 60, la Partie contractante requise peut r6clamer des renseigne-
ments compl6mentaires. L'autre Partie contractante doit r6pondre A cette demande
dans un d61ai d'un mois au plus, ce d6lai pouvant 8tre prolong6 de 15 jours pour des
motifs importants.

2. Si la Partie contractante requ6rante ne fournit pas dans le d61ai fix6 les
renseignements compldmentaires, la Partie contractante requise met en libert6 l'in-
dividu arr&6 conform6ment A l'article 61 du pr6sent Accord.

Article 63. DTENTION AVANT LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut maintenir en d6ten-
tion l'individu considr6 en attendant de recevoir la demande d'extradition mention-
n6e A l'article 60, sur la base d'une copie du mandat d'arret ou du jugement d6finitif
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(ou exp6dition du jugement) prononc~s A 1'encontre de cet individu. II doit 8tre alors
indiqu6 que la demande d'extradition va 8tre expdi6e imm6diatement.

Les copies du mandat d'arrt ou du jugement (ou exp&iition du jugement)
d6finitif concemant l'individu consid6r6 sont transmises par tout moyen permettant
de communiquer tous les documents demand6s (t6l6copie ou autre moyen sem-
blable).

2. L'autre Partie contractante doit etre imm&liatement inform6e des motifs
pour lesquels la demande d'arrestation n'a pu 8tre satisfaite.

3. L'individu arrt6 doit tre lib6r6 si dans un d6lai d'un mois suivant l'avis
d'arrestation la demande d'extradition n'a pas t6 reque de 'autre Partie contrac-
tante. Ce d61ai peut 8tre prolongd de 15 jours A la demande de la Partie contractante
requ6rante.

Article 64. EXTRADITION

1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requdrante de
sa d6cision concernant 1'extradition, en indiquant la date et le lieu de la remise.

2. Si la Partie contractante requdrante ne regoit pas l'individu r6clamd dans un
d6lai de 15 jours A partir de la date fix6e, l'int6ress6 doit 6tre remis en libert6.

Article 65. R1EXTRADITION

Si l'individu extrad6 se soustrait aux poursuites ou A l'ex6cution de sa peine et
regagne le territoire de la Partie contractante requise, il peut 8tre r6extrad6 A la
demande de la Partie contractante requ6rante. Dans ce cas il n'est pas n6cessaire de
joindre A la demande les documents indiqu6s A l'article 60.

Article 66. REMISE D'OBJETS

1. La Partie contractante A laquelle a W adress6e une demande d'extradition
remet A la Partie contractante requ6rante les objets qui ont servi A commettre l'in-
fraction et ceux sur lesquels figurent des traces de l'infraction ou qui ont 6t obtenus
par voie d6lictueuse, ainsi que tous les autres objets qui peuvent atre utilisAs aux
fins de la proc6dure p6nale comme pi&ces A conviction. Ces objets sont remis si la
demande en est faite et 6galement dans le cas oi l'extradition de l'int6ress6 ne peut
avoir lieu en raison de son d6c~s ou pour d'autres raisons.

2. La Partie contractante requise peut diffdrer la remise des objets indiqu6s au
premier paragraphe du pr6sent article, s'ils lui sont n6cessaires A des fins de proc6-
dure pour une autre affaire p6nale ou s'ils peuvent 6tre remis temporairement A la
Partie contractante requ6rante conform6ment i l'accord r6ciproque des Parties.

3. Les droits des tiers sur les objets remis A la Partie contractante requ6rante
demeurent valables. A la fin de la proc6dure concernant l'affaire, ces objets doivent
8tre rendus A la Partie contractante qui les avait remis.

Article 67. TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de I'autre Partie, autorise
le transit A travers son territoire des individus livr6s A l'autre Partie contractante par
un Etat tiers. Les Parties contractantes ne sont pas oblig6es de permettre le transit
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de personnes dont l'extradition n'est pas autoris6e en vertu des dispositions du
pr6sent Accord.

2. La demande d'autorisation de transit est 6tablie et transmise selon la meme
proc6dure que la demande d'extradition.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6finissent dans cha-
que cas d'un commun accord le mode de transit, l'itin6raire et les autres conditions
du transit.

4. Les frais li6s au transit sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

Article 68. PRtSENCE DE REPRtSENTANTS DES PARTIES
CONTRACTANTES EN CAS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PffNALE

Les repr6sentants de l'une des Parties contractantes peuvent avec raccord de
l'autre Partie contractante assister A l'ex6cution des demandes d'entraide judiciaire
en mati~re p6nale de l'autre Partie contractante.

Article 69. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU CASIER JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se communiquent r6ciproquement sur leur demande
des renseignements sur le casier judiciaire des individus d6ja condamn6s par leurs
tribunaux si ces individus font l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la
Partie contractante requ6rante.

Article 70. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX R9SULTATS
DE POURSUITES PENALES

Les Parties contractantes se communiquent r6ciproquement des renseigne-
ments sur les r6sultats des poursuites p6nales engag6es contre l'individu qui a fait
I'objet d'une demande de poursuites p6nales ainsi que des renseignements sur l'in-
dividu extrad6. I1 est communiqu6 sur demande une exp&tition du jugement devenu
d6finitif ou de toute autre d6cision d6finitive.

Article 71. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CONDAMNATIONS

Chaque Partie contractante communique A l'autre chaque ann6e des renseigne-
ments sur les sentences ex6cutoires prononcAes par ses tribunaux contre des ressor-
tissants de l'autre Partie.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 72. ENTR9E EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur 30 jours apr~s
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Kiev.

Article 73. DUR9E D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6terminbe. Chacune des
Parties contractantes peut A tout moment le d6noncer en adressant A l'autre Partie
contractante une notification par 6crit. La d6nonciation prend effet dans un d6lai de
6 mois A compter du jour oi l'autre Partie contractante a reu la notification.
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